
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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VOORREDE VAN DEN VERTALER.

Deze vertaling van Kluge's Vorgeschichte der altgermanischen

Dialekte is ondernomen met het doel genoemd beknopt en gemak-

kelijk overzicht van de geschiedenis van ' t Germaansch in ' t voor-

historisch tijdperk toegankelijk te maken voor diegenen onzer land-

genooten wien Paul's Grundriss der germanischen Philologie te

veelomvattend is. Ik heb me ten doel gesteld eene vertaling te

leveren , geene bewerking : het spreekt wel vanzelf dat de meening

des Schrijvers niet overal tevens de mijne is. Alle gemaakte ver-

anderingen zijn óf eenvoudig verbeteringen van drukfouten in 't

origineel óf door den Schrijver gebillijkte wijzigingen. Toevoegsels

van anderen aard , ten deele voornamelijk met het oog op Neder-

landsche lezers ingelascht , zijn door vierkante haken en eene V.

onderscheiden. De lijst van verbeteringen is vrij lang geworden

doordien ik indertijd geen gelegenheid had om de juistheid der

meeste aanhalingen en woorden na te gaan. Om dezelfde reden is

de latere literatuur , voor zoover ze mij belangrijk toescheen , onder

de toevoegsels opgenomen.

In de transskriptie zijn een paar kleine wijzigingen aangebracht.

Verder zijn de Oudengelsche lange ea en eo altijd door eá en eó ,

de Oudengelsche g altijd door 7 en de Gotische hw altijd door h

aangeduid.

Voor ' urgermanisch ' heb ik den term ' oorspronkelijk Germaansch'

gekozen ; termen als ' umlaut' en ' grammatischer wechsel' mochten ,

meende ik , onveranderd blijven .

Professor Kluge heeft de welwillendheid gehad mij zijne toe-

stemming tot de vertaling te verleenen ; bovendien heeft Hij , met

groote hulpvaardigheid , eene proef van vel 2-8 nagezien en mij

vele toevoegsels , voornamelijk bij § 4 , doen toekomen . Ik veroor-
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loof me Hem te dezer plaatse voor dat alles mijn hartelijken dank te

betuigen. Professor Cosijn alhier ben ik eenige wenken verplicht.

Na rijp beraad achtte ik het niet dienstig 't werk van een regis-

ter te voorzien. Dit zou óf al te uitgebreid zijn geworden en daar-

door de uitgave noodeloos hebben vertraagd , óf van geen nut zijn

geweest. Bovendien is door de indeeling in paragrafen m. i , vol-

doende gezorgd voor ' t gemak van den lezer.

LEIDEN , Augustus 1893 .



VOORREDE VAN DEN SCHRIJVER.

Over ' t bestek en de inrichting van deze beschrijving van 't Oud-

germaansch zij vooraf ' t volgende opgemerkt. Met het oog op de

beschikbare plaatsruimte heb ik mij niet kunnen ophouden met het

kritisch weerleggen van de meening van andere waar die afwijkt

van de mijne. Men behoeft nergens een historisch overzicht van de

verouderde meeningen van vroegere generaties te verwachten : ik

vermeld alleen zekere of althans waarschijnlijke resultaten (of wat

ik daarvoor houd) , terwijl er steeds is bijgevoegd waarop mijn opinie

berust. Hetzelfde geldt van de aangehaalde werken : de uiteen-

loopende literatuur op ' t gebied der taalvergelijking is over ' t alge-

meen niet opgegeven. Ik kon dat trouwens gerustelijk nalaten omdat

men tegenwoordig een uitvoerigen en betrouwbaren gids voor de

bibliografie bezit in Brugmann's Grundriss der vergleichenden

Grammatik der indogermanischen Sprachen , een werk dat een vol-

ledig en duidelijk overzicht geeft van de uitkomsten der nieuwe

en der oude Indogermaansche taalstudie. Van Noreen's Utkast

till Föreläsningar i urgermansk Judlära (Upsala 1890) , de eerste

proeve eener zelfstandige , op de taalvergelijking gegronde , alge-

meene klankleer van ' t Germaansch , heb ik ongelukkig alleen ' t

Vokalisme (1888) kunnen raadplegen . Dit gedeelte heeft mij echter

groote diensten bewezen . Aan die beide hulpmiddelen ben ik zeer

veel verplicht , en eveneens aan Braune's Sammlung von Gram-

matiken der altgermanischen Dialekte , die elken beoefenaar dezer

studiën zulke belangrijke diensten bewijzen .

De beperktheid der plaatsruimte heeft ook ten gevolge gehad

dat ik de aangehaalde Germaansche of Indogermaansche woorden

niet in al hun dialektische vormen heb kunnen opgeven. Meestal

bepaal ik mij tot één dialekt , en ik wijk van dien regel slechts dán
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af wanneer bizondere redenen dat wenschelijk maken , b.v. wan-

neer moet worden aangetoond hoe ver een verschijnsel verbreid is.

Al wat de afzonderlijke dialekten kenschetst , ligt buiten ' t be-

stek dezer beschrijving . Zoo worden b.v. niet besproken de Tweede

Klankverschuiving , voor den aard der Hoogduitsche klanken zoo

belangrijk , de wijze van ontstaan van ' t Oudsassisch of van ' t Oud-

engelsch klinkerstelsel , de geschiedenis der lange sluitklinkers in

't Oudhoogduitsch enz. , al hebben die verschijnselen hun beslag

gekregen vóór den tijd waaruit wij doorloopend gedenkteekenen

bezitten.

Ik tracht den lezer in kennis te brengen met de feiten van ' t

gemeenschappelijk taalleven aller Oudgermaansche dialekten , d . w. z.

met hetgeen de Germaansche taal onderscheidt van de daaraan ten

grondslag liggende algemeen Indogermaansche spreekwijze , en boven-

dien met wat de grenzen der afzonderlijke dialekten overschrijdt

en ze verbindt met een groep van andere Oudgermaansche dialekten .



I. INLEIDING.

§ 1. Gemeenschappelijke Eigenaardigheden der

Europeesche Groep.

't Germaansch is een Indogermaansch dialekt en behoort tot de

Europeesche afdeeling der Indogermaansche talen. Dat de Euro-

peesche dialekten in ' t bizonder onderling nauw samenhangen , is

voor ' t eerst vastgesteld en bewezen door Lottner in Kuhn's Zs.

7 , 18 ff. Terwijl ' t Indisch en ' t Perzisch de Indogermaansche

klinkers en door à hebben vervangen , hebben de Europeesche

dialekten (waaronder ' t Germaansch) de oorspronkelijke Indoger-

maansche vokalen o , è en å regelmatig bewaard , in den door hun

klankwetten vereischten vorm. Men heeft dat hoe langer hoe beter

ingezien na 't stuk van G. Curtius in de Berichte der sächs.

Gesellsch. 1864 , s . 9 ff. Op de Europeesche waarvoor ' t Oostin-

dogermaanschr heeft , is door Lottner t. a. p. , s. 19 opmerkzaam

gemaakt.

Een hoogst belangrijk bewijs voor den nauwen samenhang der

Europeesche Indogermanen is hun woordenschat. Vooral de ontwik-

keling van een stel landbouwtermen dat 't Arisch niet kent , legt

groot gewicht in de schaal.. In ' t Indisch en ' t Perzisch ontbreken.

de volgende , in ' t Europeesch algemeen verbreide , verbale wortels ar

'ploegen' , mê 'maaien ' , m! ' malen' , sê ' zaaien' , oq ‘ eggen' , mlg ' melken'.

Karakteristiek voor ' t Europeesch zijn zelfst. nw. als agro ' akker',

swlk, pṛkâ 'vore' , woghni woghnso ' ploegschaar ' , gino 'koren ' , răphâ

'raap , ramenas' , kromúso ‘ ui' , bhâgo ‘beuk' , salik, witwâ ' wilg', porkos

‘varken', empí bhi 'bij ' , křsn- ' horzel', wepsua wopsû ' wesp' , g (e)rano

gru 'kraanvogel', (s)trozdu- 'lijster ' e . a . Verder vermelden we nog

eenige alleenstaande gevallen , als awo- ' grootvader', ghemon 'man ' ,

wřdho- ' woord' , mori mari ' zee' , sal(d) ' zout' , teutâ ' volksstam' , klni-

kina- 'heuvel', õlěná ' el' , kr(e)pi ' schoeisel enz . ' , legh 'liggen', oinos

'een' , aljos ' ander' ').

Terwijl de Europeesche Ŏ , ĕ en 7 , omdat ze reeds in ' t Idg.

' ) Al de aangehaalde woorden bestaan ook in ' t Germaansch . Voor kr(ĕ)pi ' schoei-

sel ' vgl. men gri. zonais , lit. kurpè , on . hriflingr , laat oudeng. (h)rifeling.

1



2
§ 1 .

EUROPEESCHE EIGENAARDIGHEDEN
.

aanwezig waren , niets voor een oorspronkelijke Europeesche taal

tegenover een Arische taalgroep bewijzen , pleiten zulke eigenaar-

digheden in de klanken in verband met de boven aangewezen

ontwikkeling van een Europeeschen woordenschat , zoo niet voor

nauwere taalverwantschap , dan toch zeker voor inniger betrekkingen

der Europeesche dialekten onderling. Fick, die in zijn lezens-

waardig werk Die ehemalige Spracheinheit der Indogermanen Europas ,

Göttingen 1873 , den Indogermaanschen woordenschat nauwkeurig

en scherpzinnig heeft nagegaan , stelt de Europanen als een afge-

sloten , onderling nauw verwante groep tegenover de Ariërs. Wij

hebben aan zijn boek verscheidene dingen voor ons overzicht

ontleend. Een jaar te voren had Joh. Schmidt (Die Verwandt-

schaftsverhältnisse der idg. Sprachen , Weimar 1872) de Stamboom-

theorie verworpen en een theorie van geregeld op elkaar volgende

overgangen (Golventheorie) verkondigd. Joh. Schmidt ziet overal

overgangen, aaneengrenzende dialekten staan volgens hem altoos

dichter bij elkaar , elke taal vormt de schakel tusschen hare buren.

Deze theorie berust op talrijke door hem waargenomen onweer-

sprekelijke feiten , waardoor men voor 't eerst is opmerkzaam

gemaakt op de groote beteekenis van geografische aanrakingen.

Maar door Joh. Schmidt's theorie is de Stamboomtheorie geenszins

van de baan geschoven , zooals in 1876 is aangetoond door Leskien

(Deklination im Slavischlit. und Germ.). Een strikt bewijs dat men

noodwendig een bizonder nauwe verwantschap der Europeesche

talen tegenover ' t Arisch moet aannemen , is met dat al nog niet

geleverd en zal ook wel nooit te leveren zijn ; zie Brugmann in

Techmer's Zs. 1,226.

't Germaansch heeft met zijn buren ten Oosten en ten Westen

ettelijke overeenkomsten die zich ' t best laten verklaren met Joh.

Schmidt's Golventheorie : kelt. *landâ ' vlakte ' (Thurneysen ,

Keltoroman. 65) , germ. landa- , oslow. lędina ; oi . dligim 'ik verdien ' ,

got. dulgs , oslow. dlugu ' schuld' ; bret.-corn . er ' arend' , got . ara ,

oslow. orilu , lit. erelis ' arend' ; oudcorn. ocet , ohd. egida , oudpruis.

aketes ‘ eg' ; gall . briva ' brug', on . brú , oslow. brůví ; oi . uball , ohd.

apful , oslow. ablúko , lit. obůlis.

Het valt evenwel niet te ontkennen dat ' t Germ. ook verscheidene

nauwe overeenkomsten met enkele andere Indogermaansche talen

vertoont. Bij voorbeeld zijn er eenige woorden die , zoover we

weten , alleen Germaansch en Arisch zijn ; Joh. Schmidt heeft er

Verwandschaftsverh. 50 terecht op gewezen : got. hairus, skr. çárus ;

ohd. triogan , Zend družaiti , oudperz. duruğ , skr. druh ; got. aigan ,

skr. îg ; ohd. wunsc , skr. vânchâ 'wensch' ; got. aúhsa , skr. ukšán, Zend
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uyšan ; got. manna , skr . manus ; got. qêns , skr. jâni ; got. fijan ,

skr. piy ; ohd. hrętten , skr . cratháy ; oe. folde , skr . pṛthivi ; on .

hverr , skr. caru 'ketel' ( : kelt. qorio-) . Op overeenkomsten tusschen

't Latijn en 't Germaansch heeft Lottneropmerkzaam gemaakt

(Kuhn's Zschr. 7 , 163 ff.) : lat. hordeum (oorspronkelijke vorm

*ghṛzdejo-) , ohd. gërsta ; lat. farr , got. bariz-eins ; lat. ador , got.

atisk; verder lat. arcus ' boog ' , oe . earh ' pijl' ; lat. hasta , got. gazds ;

lat: ferrum , oe. bræs (oorspronkelijke vorm bhrso) ; lat. acies , ohd .

ęcka ; voorts lat. annus , got. apn ; lat. haedus , got. gaits ; lat. gelu ,

got. kalds ; lat. habere tacere silere , got. haban pahan silan ; lat.

sapio capio , ohd . seffu heffu ; lat. vâdo , ohd . watu ; lat. longus ,

got. laggs. Het is niet te loochenen dat sommige der aangehaalde

overeenkomsten zeer belangrijk zijn , met name de verwantschap

tusschen got. mann- en skr. manu- en tusschen got. haban en lat. habere.

§ 2. Germaansch en Keltisch.

De graad van verwantschap tusschen de Kelten en de Germanen.

is moeilijk te bepalen. De overeenkomst in den woordenschat doet

slechts onzekere kenteekenen aan de hand en kan evengoed ver-

klaard worden uit ' t verkeer tusschen de beide naburige volkeren

als uit een nauwere verwantschap tusschen hun. Eenige algemeen

Germaansche woorden zijn zeker uit ' t Keltisch overgenomen. Zoo

bewijst de uit idg. ê (lat. rêg-em ; zie Brugmann I , § 74 ) dat

germ. rîk ' koning ' (got. reiks) en rîkja- ‘ rijk' zijn overgenomen uit

oorspronkelijk kelt. rîg- (Oudiersch rí , gen. ríg en rige) . De over-

neming had plaats in vóórhistorischen tijd (vgl. den Kimbernaam

Mallorix) vóór de klankverschuiving (Osthoff, Perfekt s . 10) . Waar-

schijnlijk te gelijker tijd is ohd. ambaht overgenomen uit kelt.- lat.

ambactus , zooals Thurneysen, Keltoroman . 50 onomstootelijk heeft

bewezen ('t prefix amb- is niet Germaansch) .

Naast deze vindt men nu ook overeenkomsten waarbij evenveel

is te zeggen voor oorspronkelijke verwantschap der woorden als

voor overneming : dat zijn woorden die de Germaansche klankver-

schuiving hebben meegemaakt : germ. aipa- ' eed' , oi . oeth (oorspron-

kelijk *oito-) ; germ. gîsla- ‘gijzelaar ' , oi . giall (oorspronkelijk *gheis-

lo-) ; oi. luige ' eed' , got. liugan 'huwen' (wt. leugh) ; gall.-lat .

dúnum (oorspronkelijk kelt. *dûnos) , germ. tûna- ; bret. treb ' dorp' ,

germ. þorpa- ; oi . brig , germ. burg (oorspronkelijk bhrgh) ; kelt.

Hercynia (uit *perkunia) , got. fairguni (Much , Zs . f. dtsch. A. 32 ,

462 ; gallolat. îsarno- (oi . iarn) , germ. îsarna- ; oi. luaide 'lood ' ,

ohd. lôt; oi. lethar , ohd. ledar ; gall. (Pausanias) marka (oi. marc)

'paard' , germ. marha- ; gall. reda ' wagen' , germ. rîdan 'rijden' ;
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keltiber . (Plinius , Natur. Hist. 33 , 40) viria , on. virr , oe. wir ;

germ. úra- (ûru- ?) gall. (Macrobius , Saturn. VI , 4, 23) ûrus ;

germ. wisund wesand was ook Keltisch.

-

Bij dergelijke woorden laat zich in ' t geheel niet beslissen of zij

gemeenschappelijk eigendom zijn tengevolge van oorspronkelijke

nauwe verwantschap der beide talen , dan wel tengevolge van we-

derzijdsche overneming. Daarnaast echter bezit ' t Germaansch een

kategorie van woorden die van de overeenkomstige Keltische niet

door klankverschuiving zijn gescheiden : oe. temsian , ndl. tems stem-

men overeen met kelt. *tamisio- (Thurneysen , Keltoroman. 80) ;

got. kêlikn gall . kêliknon (Kuhn's Beitr. 2 , 108) ; ohd. charro

charragall.-lat. carrus (oi. carr) ; ohd. charrûh = gall.-lat.

carrûca ; ohd. pferirit gall.-lat. paraverêdus (denk aan gri .

пάoiллos bij Julianus Apostata) ; oe. cræt = oi. cret ' wagenbak' ;πάριππος

ohd. chanz(wagan 'vrachtwagen' ) = gall.-lat. canthus. Deze twee-

de kategorie bevat verscheidene woorden die op ' t rijden met wagens

betrekking hebben, terwijl de oudere reeks meer krijgstermen vertoont.

=

=

Al is het nu ook niet verkeerd aan te nemen dat ' t Germaansch

veel uit ' t Keltisch heeft overgenomen , toch moet van menig ander

gemeenschappelijk woord worden geloofd dat Kelten en Germanen

het door hun nabuurschap beide uit ' t Indogermaansch hebben

bewaard , in gevallen namelijk waar geen van tweeën behoeft te

hebben overgenomen : oi. sét 'weg' , got. sinp; oi. étaim 'ik be-

reik' , germ. finpan ; oi. fid 'boom' , ohd. witu ; oi. rádim ik

spreek' , got. rôdja ; oi. rún ‘geheim' , oe. rún ; oi . orbe ' erfdeel' ,

got. arbi ; oi . gnia 'dienaar' , ohd . knabo ; oi . géd ' gans ' , germ.-

lat. ganta ; oudgall. maqo- ' zoon' , germ. *magwa- ; oi. menic 'fre-

quens' (oorspronkelijk menekko-) , got. manags (Ebel , Kuhn's Beitr.

2 , 171 ) ; oi . tiug , ohd. dicchi ; oi . scáth ' schaduw' , got. skadus.

Opmerkelijk is de gelijke beteekenis van kymr. rhydd 'vrij ' en got.

freis (Rev. Celt. 2 , 327) , mij medegedeeld door Thurneysen. Vgl.

ook d'Arbois de Jubainville , Celtes et Germains , Paris 1886.

Even sprekend en talrijk zijn woorden die ' t Germaansch gemeen

heeft met ' t Italokeltisch : lat. porca , hd. furche , kelt. *pṛkâ (Thurn-

eysen , Keltoroman. 74) ; lat. piscis , oi. íasc , got. fisks ; de wt. bhlô

in lat. flôs , oi bláth , got. blóma ; lat. celo , oi . celim , ohd. hilu ;

lat. crîbrum , oi . críathar , oe. hridder (oorspronkelijk kreithr-) ; lat.

cornu , oi. corn , got. haúrn ; lat. vâtes , oi. faith , oe. wóp-bora;

lat. caecus , oi. caech , got . haihs ; lat. verus , oi . fir , ohd. wâr ;

lat. fodio ik graaf ' , kymr. bedd ' het graf ' , ohd . bęt(t)i 'tuinbed '

(Franck , Etym . Wdb. op bed) ; lat. vastus , oi . fás , ohd . wuosti ;

lat. ad , oi. ad , got. at ; lat. aqua , kelt. -apa , got. aka ; lat. la-
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cus , oi. loch , oe. lagu. Ik herinner verder aan 't boven vermelde

betoog van Lottner in Kuhn's Zs. 7,163 dat ' t Latijn verscheidene

woorden die voor de geschiedenis der beschaving van groote betee-

kenis zijn , alleen deelt met 't Germaansch.

Een hoogst belangrijke en opmerkelijke overeenkomst tusschen ' t

Latijn , ' t Keltisch en ' t Germaansch bestaat volgens Thurneysen

Revue Celt. 9,312 in de wetten van ' t accent (zie ben. § 18 en 19) :

al de drie talen bezitten geen woorden meer met ' t accent op de

laatste syllabe en hebben het altijd op de eerste. In ' t Latijn is

deze wet later gewijzigd doordat ' t accent op de derde (of tweede)

lettergreep van achteren kwam te staan. Met ' t Keltisch in 't bi-

zonder stemt 't Germaansch in hoofdzaak overeen in de klemtoon-

loosheid der verbale partikels bij ' t werkwoord : ' t Latijn heeft in

dit geval oorspronkelijk anders geaccentueerd . Nadere bizonderheden

hierover vindt men in § 19. Bij ' t werkwoord schijnt alleen 't

Keltisch een dergelijken infinitief te bezitten als de Germaansche

op an oi. blegun , ohd. mëlchan en oi. lécun , ohd. lihan (oorspron-

kelijk *leiqono ?) . In oi . bíu , lat . fio , osa. biu komen de drie talen

overeen; mag men ook de prefixen lat. com- , oi. com- en got. ga-

vergelijken ?

Een ander belangrijk punt waaruit de nauwe betrekkingen tus-

schen Germanen en Kelten blijken , is de vorming van eigennamen.

Het is waar dat ' t Germaansch in dat ' opzicht ook overeenkomst

met ' t Sanskrit en ' t Grieksch vertoont ' ) ; zoo is WESU Indoger-

maansch blijkens ohd. Wisumâr , gri. Evzheýs , skr . Vasubhûti ,

kelt. Ves-cleves (Tomaschek , Bezz. B. 9,93) , zooals bewezen is door

Kögel , Literaturbl. 8,108 ; zoo zit idg. EKWO ' paard' in oe. Eómér,

gri. 'Innoμédшv , skr. Açvamêdhas , kelt. Epopennus , idg. WLKO in

ohd. Wolf-gêr , gri. Avzóqowv , en KLUTO in skr. Crutamagha ,

gri. Khutouins , oe . Hlophere , kymr. Clotri. Maar zulke meer ver-

breide bestanddeelen van eigennamen daargelaten , heeft ' t Ger-

maansch er een reeks andere enkel met ' t Keltisch gemeen die ' t

Italisch en ' t Slawisch niet gebruiken : KATU in gall. Catu- volcus ,

-rix , -mârus , ohd . Hadu-rih , -mâr ; TEUTO in gall. Teutomatus ,

ohd. Diotrih ; SEGHO- SEGHI- in gall. Sego-vax -mârus , ohd. Sigu-

frid -mâr; ESU in kelt. Ésunertus , ohd. As-birin -ulf; eindelijk

DHAGHO in kelt. Dagovassus , oe. Dægbald frip. Ook ' t tweede lid

van composita komt meermalen zoowel in ' t Keltisch als in ' t Ger-

1) Met ' t Sanskrit in ' t bizonder komt 't Germaansch overeen bij idg. SNTYO

in got. Suniafrid , skr. Satyavrata , idg. PRIYO in ohd . Fri-bald , skr. Priya-

mêdha ; idg. PELU in ohd. Filu-mâr , skr. Puru-mêdha.
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maansch voor : MâRO : MERO (Osthoff , P.-Br. Beitr. 13 , 431 ) in kelt.

Adiatu- Cuno- Nemeto -mârus , oudgerm. Segi- Chatu-mêrus; RIG :

RIK in kelt. Orgeto- Dubno- Vercingeto-rix , ohd. Fridu- Diot-rîh ;

WOLKO in gall. Catu-volcus , oe. Cénwealh.

Deze vergelijkingen , die geput zijn uit Ch. W. Glück's belang-

rijk werk Die bei C. J. Caesar vorkommenden kelt. Namen u. s. w . ,

München 1857 , pleiten er gezamenlijk zeker voor dat ' t Keltisch

en ' t Germaansch dicht bij elkaar staan . We doen ' t beste met

dat te verklaren met Joh. Schmidt's Golventheorie. Ook spruiten

enkele overeenkomsten waarschijnlijk daaruit voort dat de Germanen

streken bezetten waar te voren Kelten hadden gewoond. Immers

zoo kan men ook de opmerkelijke overeenkomst in de namen van

volksstammen verklaren : germ. - lat. Chatti Chatthi (ohd. Hessi)

britann . (Caesar) Cassi (Müllenhoff , Zs. f. dtsch. Alterth. 23,7) ;

kelt.-lat. Brigantes (eigenlijk ' monticulae') = germ.-lat. Burgun-

di(ones); over germ. Walhoz lat. Volcae zie men d'Arbois ,

Rev. Celt. 2, 287. Het is hier niet de plaats om de speciaal Duit-

sche plaatsnamen van Keltischen oorsprong te behandelen ; daarover

zie men Bacmeister , Alemanische Wanderungen.

=

§3. Germanen en Romeinen.

=

De Germanen kwamen zooveel met de Romeinen in aanraking

dat zij natuurlijk kennis moesten maken met de Latijnsche taal ;

ten overvloede wordt daarvan herhaaldelijk gewag gemaakt. Arminius

kende Latijn , ut qui romanis in castris ductor popularium meruisset

Tac. Ann. II , 10 , en ook Ann. II , 13 wordt gesproken van een

Germaan die Latijn sprak. Uit deze en andere , door A. Budinszky,

Die Ausbreitung der lat. Spr. aangehaalde getuigenissen blijkt dat

er Germanen waren die Latijn kenden , reeds in den eersten tijd

dat de Romeinen met hun in aanraking kwamen. Budinszky maakt

nog opmerkzaam op Plinius' Panegyricus 56 ; daarnaar te oordeelen

moet de rechtspleging van Keizer Trajanus in Germanië gedeeltelijk

zonder tolken zijn geschied.

De Romeinsche legers waren vol Germaansche bestanddeelen :

onder de Juliaansch-Claudische keizers bestonden Germaansche ko-

horten en lijfwachten ; in verscheidene geschiedkundige gebeurte-

nissen in Italië hebben Germanen de hand gehad. Zoo komt het

dat ettelijke Germaansche eigennamen uit ' t begin onzer jaartelling

bekend zijn en ons een blik gunnen op de vormen en woorden

van ' t Germaansch van dien tijd.

Maar alle soorten van eigennamen komen niet voor : we missen

van dynastieën , patronymica , bijnamen en afkortingen .
namen
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't Eerste zekere voorbeeld eener afkorting komt voor bij Vopiscus

in ' t Leven van Aurelianus (Scr. Hist. Aug. II , p . 15) Gothorum

ducem Cannabam sive Cannabauden ; Charietto bij Ammianus schijnt,

naar den vorm te oordeelen , ook een afkorting te zijn (vgl. ohd.

Heinzo , Cuonzo) , maar de volle naam staat er niet bij . Een dub-

belen naam droeg de Germaan Serapion , die eigenlijk Agenarich

heette (Amm. 16 , 12) . De eerste spotnaam komt voor bij Procopius ,

B. Gotth. I , 18 : Ovíoardos Bardaλágios. Dat er zoo weinig Oud-

germaansche namen in de Romeinsche geschriften en op de inscripties

voorkomen , ligt waarschijnlijk aan ' t opmerkelijk verschijnsel dat

de Germaansche namen door de Romeinen of door de Germanen

zelve verlatijnscht werden . Op inscripties der stad Rome (Corp.

Inscr. Lat. VI , 2) om slechts deze te noemen komen

meermalen Latijnsche namen van Germaansche slaven en Ger-

maansche lijfwachters voor (Mommsen , Archiv f. ältere dtsch. Gesch.

8 , 351 , en Rosenstein , Forsch. zur dtsch. Gesch. 24 , 376) , b. v.

Bassus , Macer, Valens , Hilarus , Nereus , Alcimachus , Linus ,

Nobilis , Paetinus , Phoebus , Posthumus , Severus , ook Ti. Claudius

Chloreus (Corp. Inscr. VI , 2 , 4337-4344 , 8802-8810 . Slechts

zeer zelden vinden we Germaansche namen „wier dragers bij de

verkrijging van ' t Romeinsch burgerrecht op de gebruikelijke wijze

vóór hun eigen naam dien van den keizer hebben gevoegd die

hun ' t burgerrecht heeft verleend " . (Kuhn's Beitr. III , 205) . Dr.

Brandis te Weimar heeft mij opmerkzaam gemaakt op Corpus Inser.

Lat. III , nº . 4453 , waar een „rex Germanorum " met name Sep-

timius Aistomodius en zijn twee broers Septimii Philippus et Helio-

dorus worden vermeld : de broers hebben Latijnsche namen , de

Koning naast 't Latijnsche cognomen zijn eigen echt Germaanschen

naam . Het is vreemd dat , niettegenstaande ' t veelvuldig gebruik

van Latijnsche namen bij de Germanen , tot nog toe geen enkele

naam is gevonden die aan een Latijnschen herinnert in al wat we

van ' t Oudgermaansch bezitten , terwijl ' t Romaansch wel ettelijke

Germaansche namen vertoont ; (kronologisch zijn deze nog niet

onderzocht).

Oorlog en krijgswezen , rechtspleging en handelsverkeer zijn de

faktoren die noodwendig de aanraking van Germaansch en Latijn

ten gevolge hadden ; wij mogen dus aannemen dat de invloed der

beide talen op elkander dagteekent van den tijd van C. Julius Caesar.

Caesar spreekt van Romeinsche kooplieden bij de Ubiërs en

de Sueven (B. Gall. IV, 2 ; 3) en Tacitus vermeldt van vele Ger-

maansche stammen dat zij handel dreven met de Romeinen (0.

Schrader , Handelsgesch. , s . 82 ff. ) . Een geliefd handelsartikel was
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zeker de wijn. In Caesars tijd stonden de Germanen 't invoeren

van buitenlandsche wijnen nog niet toe (B. Gall. II , 15 ; IV , 2) ,

maar wel al toen Tacitus schreef (Germ. 23 ) . Daarop kwam door

't geschenk van Keizer Probus (Vopiscus , Prob. 18) de wijnbouw

Duitschland binnen , en niet lang daarna werden de geroemde wijnber-

gen der Moezel ' t eigendom van Duitschers " (Wackernagel , Zs. f.

dtsch. Alterth. 6, 262) . Als we verder bedenken hoe innig Germaansche

huurlingen in ' t Zuiden al zeer vroeg met den wijn kennis maakten

Appianus , B. Civ. II , 64 is daarvan een sprekend bewijs dan

zullen we niet aarzelen aan te nemen dat lat. vinum een van de

eerste woorden was die in ' t Germaansch werden overgenomen.

Tevens is de gissing geoorloofd dat niet veel later bij de oude

Germanen de vreemde woorden in zwang kwamen die op den

wijnbouw betrekking hebben ; vgl . lat. calix , bicarium , mustum ,

lorea , vindemiae , pressa , trajectorium , acetum , miscere , misculare.

Tot dezelfde periode behoort got. -germ. kaupón uit lat. caupo. Dat

de Romeinsche handel onder de Germanen niet altoos in de beste

handen was , blijkt b. v. daaruit dat bij Amm. XXIX , 4 , 4 scurrae

als handelaars worden genoemd (vandaar ook osa. mangón uit lat.

mango) Schrader , Handelsgesch. 99.

Door den pelshandel werd een Germaansch woord reno dat in

Oudgermaansche geschriften niet voorkomt , in ' t Zuiden bekend ,

en tegelijkertijd namen wij lat. hircus , pellicia en in de eerste

plaats lat. decuria over. Naar decuriae , d . i . naar dekers , telden de

Romeinen de huiden (Treb. Pollio , Vita Claudii , cap . 14) , en bij

Tacitus , Annal. IV , 72 , betalen de Friezen aan de Romeinen

huiden als schatting.

Uit Tac. Germ. 5 blijkt dat bij de Germanen Romeinsche munten

in omloop waren ; dit vergunt ons ongeveer den tijd vast te stellen.

waarop lat. moneta , siliqua , assarius , denarius , * tremissis (manu-

cussa?) zijn overgenomen , en tevens begrijpen wij daardoor hoe

een nieuwe muntnaam ohd. cheisurung , oe. cásering uit lat. Caesar

kon worden gemaakt.

In den oorlog merkten de Romeinen de Germaansche krijgs-

termen op , en deze gingen uit de soldatentaal in de letterkunde

over. Varritus bij Amm. in klank en beteekenis verschillend

van den barditus bij Tacitus ; vgl. de literatuur bij Baumstark op

Germ. 3 met de beteekenis krijgsgeschreeuw' , is nog niet ver-

klaard , framea , bij Tacitus en later meermalen vermeld (Anz. f.

dtsch. Alterth. VII , 213) , evenmin : de Germaansche geschriften

kennen framea , varritus noch barditus. Bij cattos ' vineas militares'

(Vegetius , R. Milit. IIII , 15— militari barbaroque usu) is de lezing
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niet zeker genoeg ; anders zou men daarin 't eerste voorbeeld

hebben van nhd. katze dat ' tzelfde beteekent en waarvan Hilde-

brand , Dtsch. Wtb. en Du Cange op 2 catus voorbeelden geven.

Bij Vegetius en reeds op opschriften der 2e eeuwkomt voor 't germ.

burgus ' castellum parvulum' dat in alle Romaansche talen en nog ver-

der een bekend woord werd (burgus, manl. Corp. Inser. III nº . 8. 3653 ;

burgum onz. ? Corp. Inscr. VIII nº. 4799) . Lat. bandum ' signum, vexil-

lum ' (Paulus Diac. bij Diez op banda), zeker oorspronkelijk Germaansch

(vgl. got. bandwa) wordt in lateren tijd door Procopius , B. Vandal.

II , 2 Latin genoemd (τὸ σημεῖον , ὃ δὴ βάνδον καλοῦσι Ῥωμαῖοι).

Germ.-got. carrago 'wagenburg' (voor *carr-hago , gevormd als oe.

bord-haga ' schildhaag ') , vermeldt Amm. 31,7 (Trebellius , Gallienus

13 en Claudius 8). Wij zullen wel ' t recht hebben eenige algemeen

Romaansche vreemde woorden te houden voor ongeveer in den zelfden

tijd overgenomen uit ' t Germaansch , hoewel Latijnsche of Grieksche

getuigenissen daarvoor ontbreken. Die woorden zullen , evenals

framea, burgus en bandum , eigenlijk in de soldatentaal thuis hebben.

gehoord : Romaansch brando 'zwaard', helmo 'helm', gonfanone (ital .

gonfalone) 'vaandel', mariscalco 'hoefsmid' , sperone (fr. éperon) ‘spoor',

baldo 'stout' . Omgekeerd nam ' t Germaansch in de eerste eeuwen

ook vele militaire , politieke en huishoudelijke woorden over : denk

aan Caesar (op inscripties Caisar), milites , militare , signum ' stan-

daard der kohorten' (Pogatscher , Quellen u. Forsch . 64 , 43) ,

bucina , pilum , petrarius , balista , manganum , catapulta ; hierbij

voegen we : fibula , balteus, spinula , pallium, tunica , camisia , ora-

rium , verder : telonium- tolonium, tributum, carcer, catena, manica ,

exilium , mancus , ten slotte : vicus , portus , villa , villare , colonia ,

castra , strata , lacus , mons.

-

We weten uit de geschriften der Oudende plaatsen zijn opge-

geven door Baumstark bij Germ. 6 dat het de aandacht der Ro-

meinen trok dat de Germanen hun schilden met kleuren beschilder-

den. Hieruit kunnen we met eenige waarschijnlijkheid verklaren

hoe Germaansche kleurennamen in de Romaansche talen zijn geko-

men Romaansch blanco , bruno , grisio , blavo , falvo (ital. bianco ,

grigio , biavo , falbo). Ook de kleur van ' t haar der Germanen viel

den Romeinen in ' t oog (vgl. Baumstark op Germ . 4 en bovendien

Suetonius in 't Leven van Caligula , c. 47) ; die kleur heette ver-

moedelijk blondo ; ' t woord is uit ' t Oudgermaansch niet bekend

maar wordt door velen voor Germaansch gehouden. Haar van Ger-

manen werd volgens Martialis in Rome verkocht. Evenals voor de

Romeinen de kleur van dat haar iets ongewoons was (rutilus of ,

volgens Gallenus I , p . 168 ; XV, р . 185 : пvogós , niet avós ;
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vgl. ook granos et cinnabar Gothorum bij Isidorus) , kunnen de

Germanen zich hebben verwonderd over ' t kapsel der Romeinen

zoodat zij lat. crispus en lat. capillus overnamen. Om dezelfde re-

den is het verkieselijker germ. kalwa- af te leiden van lat . calvus

( skr. kulva , Zend kaourva) dan het met Hildebrand , Deutsches

Wtb. op kahl , te houden voor oorspronkelijk verwant met oudslow.

golu 'naakt , bloot'.

De planten- en dierenwereld der Germaansche streken had voor

de Romeinen veel opmerkelijks en evenzeer die der Zuidelijke lan-

den voor de Germanen. In Caesar's tijd leerden de Romeinen 't

germ. woord alces en later de kelt. -germ. úrus en vison kennen .

Germ. ganta , dat volgens Diez , Etym. Wtb. op ganta , ook in 't

Romaansch voorkomt , noemt Plinius in zijn Nat. Hist. X , 53 (de

plaatsen waar úrus , vison en ganta voorkomen , vindt men bij O.

Keller , Tiere des class. Alt . 53 ; 303) en uit zijn mededeeling blijkt

ook wáárdoor ' t Germaansche woord in Rome bekend werd. Germ.

glêsum Tac. (glaesum Plin.; vgl . Müllenhoff , Zschr. f. dtsch . Alt.

XXIII , 23) werd in ' t Zuiden bekend. Een Germaansch gerecht

werd onder zijn Germaanschen naam in Rome een lievelingseten :

μέλκα in de 2 eeuw bjj Gallenus X , p . 468 (ἐδέσματα τε τὰ οὕτως

ἐψυγμένα πολλάκις ἐθεάσω συγχωροῦντα με λαμβάνειν αὐτοῖς . ἐν οἷς

ἐστι καὶ ἡ μέλκα τῶν ἐν Ρώμῃ καὶ τοῦτο ἓν εὐδοκιμούντων εδεσμάτων

EσлEQ xαì tò ùggoyúko) . Dat in denzelfden tijd lat. caseus door de

Germanen is overgenomen , schijnt te volgen uit Plinius , Nat.

Hist. XI , 41 ; evenwel kent reeds Caesar , B. Gall. VI , 22 kaas

bij de Germanen (echt germ. on. ostr , fi. juusto bij Thomsen , 57) .

In de eerste helft der 5e eeuw vinden we germ. taxo (eigenlijk

pahso , n-stam) en biber bij Latijnsche schrijvers (vgl. den Later-

culus van Polemius Silvius in de Abhandlungen der sächs. Gesellsch .

II, 267). Den Romeinschen naam van ' t damhert , lat. dama , na-

men de Germanen over. Van de Zuidelijke dieren zijn waarschijn-

lijk ezel en muildier , (mndl.) somer en (hd . ) zelter , pauw en struis

de eerste die in ' t Noorden onder hun Latijnschen naam bekend

werden. 't Overnemen van mutare , pituita berust op den invloed

der Zuidelijke pluimteelt .

Dat lat. pluma , culcita , culcitra , pulvînum zoo vroeg overgeno-

men zijn , laat zich ook heel wel verklaren uit de boven besproken

mededeeling van Plinius over de Germaanschen gantae. Ook de

lat . namen voor vruchten en groenten , die vooral in ' t Westger-

maansch talrijk zijn , zullen wel al in de eerste eeuwen onzer jaar-

telling bij de Germanen in zwang zijn gekomen : pirum , cerasus ,

prunum , persicum , castanea , cotonea ; buxum; spelta , avena , vicia ,
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pisum , cicer ; caulis , radix , napa , porrum , unio , beta , cucurbita ,

cuminum , apium , panicum , malva , foeniculum , mentha , milium ,

sinapi , piper , planta . Op den landbouw hebben betrekking de in

't Germaansch overgenomen woorden culter , stipula , secula , van-

nus , flagellum , verder : propago , putare , imputare , *introsecare.

Daarmee hangt samen de invloed der zuidelijke keuken en ' t over-

nemen van lat. coquina. Ook komen Latijnsche termen uit de bak-

kerij in gebruik , zooals pistor , pistrina , focatia , simila. Wat be-

treft den overgang van vulgairlat. molina (Amm. Marc.) herinnert

Heyne , Dtsch. Wtb. op mühle, aan Ausonius , Mosella 362 , waaruit

blijkt dat in ' t Romeinsche Moezelgebied Romeinsche molens waren.

En door de mededeeling van Amm. Marc. XV , 11,1 , dat in de

Mainstreken domicilia curatius ritu romano constructa stonden en

Keizer Julianus die in 360 liet verbranden , verkrijgen we een ze-

keren 'terminus ad quem' voor ' t overnemen van de termen die

behooren tot ' t optrekken van steenen gebouwen , zooals vallus ,

murus , postis , pilarium , palum , porta , porticus , spicarium , sola-

rium , turris , scindula , tegula , calx , mortarium , puteus , vivarium ,

ook mons , lacus , strata , platea. Ook namen voor huisraad zijn

overgenomen pensile , fornax , (extufare) , en facula , lucerna,

candela , mensa , verder Romeinsche weeldeartikelen , vertegenwoor-

digd door namen voor schoeisel enz. (vgl . ohd. gl . rûmisce scuohâ

'sandalia') , b. v. soccus , solea , subtalaris , sutor ; tot de wolindustrie

behooren de overgenomen woorden colucula , cardus , pecten , fullo.

't Verkeer met Romeinsche handelaars op Italischen en op

Germaanschen bodem dat deze vele overgenomen woorden doen

onderstellen en dat volgens blz. 7 voldoende door oude getuige-

nissen is gestaafd , had ook nog in ' t bizonder ten gevolge dat vele

namen voor drinkgerei enz. werden overgenomen : saccus , saccellus ,

culleus ; arca , cista , scrinium ; canistrum , panarium , sporta , cor-

bis ; pyxis; discus , scutella ; amphora , bulgea , cuppa , cucuma , ga-

bata , galleta , catinus , orca , urceus , olla , buttis , baccinus , label-

lum , flasca , bicarium , calix . Daar komen bij de overgenomen na-

men voor maten en gewichten , zooals milia of zooals pondo , mo-

dius , uncia. 't Overnemen der woorden ancora , sagena , navis ,

remus zal wel een gevolg zijn van visscherij en scheepvaart op den

Rijn , de Donau enz. ' t Ohd. salmo (aan den Rijn) komt van laat

lat. salmo (Ausonius) ; de elft (hd. alse) draagt bij Ausonius den

Latijnschen (Keltischen ?) naam alausa . In Engeland zijn de woor-

den tructa en ponto , als ook lacus overgenomen .

-

--

Hoe krachtig de invloed van ' t Latijn op ' t Germaansch is ge-

weest , heeft men altoos bij voorkeur willen aantoonen op één punt ,
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ten opzichte nl. van ' t Gotische suffix -âreis uit lat.-ârius. Inder-

daad behooren woorden als monetarius , molinarius , operarius , to-

lonarius , camerarius , (praebendarius , mansionarius) zeker tot de

alleroudste Latijnsche woorden in ' t Germaansch , en daaruit laat

zich verklaren hoe ' t suffix -árius reeds in ' t Gotisch levend kon

zijn. Aan den anderen kant blijkt uit ' t Gotisch ook dat 't suffix

in den beginne alleen in zeer beperkten zin werd gebruikt : het

komt vooral voor in deftige boekenwoorden : daimônâreis , bôkâ-

reis , liupíreis , sôkâreis (wullâreis staat geheel alleen ) . ' t Levende

suffix was in ouden tijd ja : got. fiskja , haúrnja. ' t Vermoeden

dat germ.-got. -âreis van vreemden oorsprong is , wordt daardoor

bevestigd. Hoewel het mogelijk is dat al heel vroeg echt Ger-

maansche woorden werden gevormd in navolging van Latijnsche ,

ontbreken daarvoor de bewijzen ; misschien zijn lat. primipilus pri-

mipilaris , centurio de voorbeelden van oe. frumgár, ohd . hunteri en lat.

incus dat van ohd. anaboz . Ongetwijfeld navolgingen van Latijnsche

uitdrukkingen zijn alleen de namen van de dagen der week : sunnûnday

sunninday , mâninday , tiwesday , wôdnesday, ponaresday, frijaday , ook

ohd. mittiwohha media hebdomas , [en waarschijnlijk ook mndl.

dinx(en)dach , dijs(en)dach ; zie te Winkel , Grundriss I , 705. V.] .

De week van zeven dagen en de namen dier dagen waren sedert

't begin onzer jaartelling in ' t Romeinsche Rijk bekend (Saturni dies

bij Tibullus) en werden tijdens Konstantijn met ' t Kristendom door

de wet voorgeschreven ; vgl . L. Ideler , Handbuch der Chronologie

II , 178.- Wellicht is in denzelfden tijd dat lat. cuprum , aciale werden

overgenomen , germ. kwikzilver gevormd naar lat. argentum vivum .

=

§ 4. De Latijnsche Woorden in ' t Oudgermaansch.

Zie Wilh. Wackernagel , Kl. Schriften III , 252 ; W. Franz ,

Die lat. Lehnworte im Ahd. , Strassburg 1883 ; A. Pogatscher ,

Q. u. F. 64. Deze belangrijke studiën maken een volledig overzicht

van de Latijnsche woorden in ' t Oudgermaansch mogelijk. Ver-

scheidene met ' t Germaansch overeenkomende gevallen uit ' t Kel-

tisch en 't Albaneesch die van groot belang zijn , vindt men in

Güterbock's verhandeling en in Gustav Meyer's overzicht

van de Latijnsche woorden in ' t Albaneesch. De volgende lijst

geeft een denkbeeld van ' t aantal en de verspreiding van de Latijnsche

woorden die hier in aanmerking komen.

accumbere: got. anakumbjan.

acêtum : got. akeit , zwits . xxis , ital . aceto , oi . acat, oudslow. ocitů.

*atêcum : ndd. ętik , ohd. ęzzîh m.

[*adêcum? mndl. ēdik m. V.]
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*acêdum ? oe. ęčed , ondd. ękid.

aciale : ohd. ęcchil uit *aciale (Diez I acciajo).

amphora ampora : westgerm. ambor in oe. ombor ; ohd. ambar m.

Sievers , Engl. St. 8 , 154.

amylum : oe. amul , mhd. amelmël.

ancora: oe. gncor, ohd. anchar, [mndl. anker m. V] .

annôna : got. annô ' soldij ' (cas. obl . annôn uit annôna).

apium: ohd. epfi , omfrk. eppi , [mndl. eppe V.] .

aquaeductus : zwits . akt , hess . aduy , Westfaalsch âke.

aquarium: mndl. mndd. aker (Diez II c eau).

arbor: ohd. albâri , mhd. alber.

arca : got. arka , ohd. archa , oe . earc vr. (arc m.) , alban. arkę.

arena : ohd. grina.

asinus: regelmatig got. asilus , ohd. ęsil , [mndl. ēsel V.] .

asphaltum : oe. spaldur.

assárius : got. assûrjus (N. Test. ¿õõάgior).

*astricus : ohd. estrih , [mndl. ęstrik V.] .

atramentum : ohd. attarminza, [later mndl. atremint V. ] (ofra, errement).

Augustus : got. (= vulgairlat.) Agustus.

augustus (mensis) : ohd. agusto.

auricalcum : ohd. ôrchalch.

avêna : ohd. evina , mndl. evene (ondd . evenin) .

baccinus : ohd. becchi , bekkin onz., [mndl. bęckijn V. ] .

balbutire : ohd. balbzon.

ballistra : ohd. balstar.

balsamum: got . balsan.

balteus (baltius Probi Appendix) : oorspronkelijk * baltis in ohd.

balz (oe. belt).

bêta : ohd. bieza , [nndl. biet V.] , oe. béte.

bicárium : ohd. bëhhari , ondd . bikeri m. , [mndl. bēkere V.] .

bôlêtus : ohd. buliz , westf. bülte.

bûcina : ohd. bûhhila.

buccula: mhd. buckel (ohd. bucula Gloss. II , 706) , [mndl. echter

bōkel of bökel V.].

bulgea : wgerm. oorspronkelijk * bulggja , ohd. bulke , oe. byleğe

(Diez I bolgia) , [mndl. bulge bolge V.] .

bulla: oe. bula (ook ohd. bulla ?)

burdo : ndl . (Kiliaen) bord-esel.

butina Pogatscher , s . 5 : ohd . butin , oe. byden , [mndl. bodem ? V.] .

buttem (bûtem ?) : oe. bút. Anglia 9 , 264.

bútŷrum : oe. butre Pogatscher 97 .

buttis : oe. bytt (ital. botte , alb. bute).
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buxum buxus : oe. box 'buksboom'.

cacabus : ohd. (met ander suffix) kachala.

caerifolium. Uit cerfolium : ohd. kërvola , kërvul , [mndl. kërvele , oe.

čerfille V.].

Caesar got. kaisar , ohd. cheisur , ondd. kêsur, (oe. cásére) , [mndl.

keiser V.].

calcatorium: Gloss. II , 701 " kelketron .

caldárium: oe. čeldre.

calli)dûmen: nhd. kaldaunen.

(caliga): ohd. chelisa ?

calix: ohd. chelih , [ Gl. Lips. g. s . kelikas , mndl. kēlec V.] .

calvus : ohd. chalo , oe . cealo , [mndl. calu V.] .

(calx) calc-em: ohd. chalch , oe. čeale , ondd. cale , [mndl. cale V.].

camera : ohd. chamera , ondd. kamara , [mndl. cāmere V.] .

camînum : ohd. chęmî(n) , zwits . zemi.

camisia : oe. cemes (alban. kemiše).

campus 'veld' : ndl. ndd. kamp m.

campus: ohd. champf, [mndl. camp V. ] , oe. comp (Diez I campo).

canális : ohd. chanali , westf. kalle , evenzoo bij Kiliaen , die het

Sikambrisch noemt ; [ Teuth. kall V.] (alban. kenel G. Meyer

812).

candela : ohd. kentil(stab) , oe . condel .

canistrum : elzass . känsterle Dtsch. Wtb.

(capillus) : daarbij behoort got. kapillon ' scheren ' .

cappo: omfrk. kappo.

capsa : ohd. chafsa (chefsa).

carcerem (carcere Probi Appendix) ondd. karkári , [mndl. kerkere ,

kerker m. V. ] , ohd . charchári m. , got. karkara st. vr.

(cardus) : ohd. charta , [mndl. caerde V.] .

carênum: oe. čeren čyren.

carnárium : ohd. charnári.

caseus (Diez I cascio) : ohd. chási , oe . čýse , [mndl. case V.] .

(castanea). Uit castinia : ohd. chestinna , oe . čisten(beám).

castellum : ondd. kastel onz. , oe. castel.

castra : oe. čeaster vr . (oi . caer).

catapulta : oe. bolt , ohd. bolz , [mndl . nndl . bout V.] .

catêna : mndl. kētene.

catillus ? got. (gen . pl . ) katilê enz. , zie catînus.

catinus: ohd. chę35î(n) onz.

? : got. *katilus , ohd . chezzil , oe. čytel , [mndl . kētel V. ] .

caucus : oe. ceác (oi . cuach) .

caulis caulem : ohd. chol (chôlo) , [mndl. cóle vr. V.] .
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caupo: ohd. choufo ; daarbij behoort got. kaupôn , ohd. chouffon

koufen (zie boven capillus) , [mndl. côpen V.] .

causa: ohd. chôsa , oe. ceás. - causari : ohd. chôson.

cavea : ndl. kooi [en kouw V. ] , nhd . (Dtsch. Wtb. ) kaue uit *kauja

(vulgairlat. cavia Probi App. 198) .

cellárium : ohd. chëllári *këlári , ondd. këlleri ' ) (alban. kelér) Po-

gatscher , s. 58 , [mndl. kelre V.].

cêpa : oe. čípe (alb. kepe) Pogatscher , s . 85 .

cerasus ontbreekt ; i . pl. daarvan ceresia in oe. čyrse , [mndl. kerse

V. ] , ohd. chirsa ; oorspronkelijke vorm crêsia in alemann. , Opper-

schwarzwaldsch en opperelzass . kriese priesi.

(cicer) : ohd. chihhurea ; [rechtstreeks uit cicer : ndl . kikker-erwt V. ] .

cippus : ohd. chipfa , ondd. oe . cipp (Iersch cepp).

circus : ohd. chirch in umbi in chirch Gl. I , 84 .

cista : ohd. chista , [mndl. kiste V.] , oe. čest , čist.

clostrum: oe. clústor onz. , osa . klûstar , [nndl. kluister V.].

(coclear) coclearium Probi App. (Diez I cucchiajo) , oe. cuclére.

(colus). Uit conuc(u)la (Diez I conocchia) : ohd. chunchala (zuidwestd.

kunkel) , [nndl. konkel V. ] ..

conile? ohd. quënala konala , oe. cunelle.

(coquere) : ohd. chohhốn , [mndl. cōken V. ] .

(coquína) cocina : ohd. chuhhína , [mndl. cökene V. ] , oe . cyčene.

(coquus) cocus Probi App.: ohd. choh , ondd. mndl. coc (oe . cóc).

corbis : ohd. churb , pl. churbi lat. corbem : ohd. chorp, [ndl.

korf V.] .

-

coriandrum : ohd. chullintar , [oe. cellendre V.] .

cornus: oe. corntreów , ohd. kornulboum .

corticem mndl. corc , nndl. kurk.

cotonea : ohd. cozzan cottana quodana ? Lat. cydonia : ohd. chutina ;

vgl. oe. cod- god-æppel.

crispus (crispus) : ohd. chrisp , oe. crisp , cyrsp , [mndl . kersp V.] .

cruccea : ohd. chruhhea , [mndl. crucke V.] , oe. cryce.

cubitus: got. kubitus.

cuco : ohd. kocho.

cucuma : ohd. chuhmo , chuhma uit *chuhh(u)ma.

[cucumer: mndl. cucumern Gl. Bern. 40 , nndl. komkommer V.].

(cucurbita) *curbita : ohd. churbi5 m. onz. , oc. cyrfet m. , [mndl.

curuete Gl. Bern. 41 V.] .

¹) [De als ondd. opgegeven woorden komen soms alleen in de Karol. Ps. of de

Gl. Lips. voor. V.] ;
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culcita culcitra: (D. Wtb.) kolte kolter , [mndl. culcte V.]. *cussinum :

ohd. chussi(n) , [mndl. cussijn V.] .

culina : oe. cyln.

culleus: oe. cylle m. , on. kyller , [ndl . kul V.] .

culter : oe. culter , mndl. couter , zevenb. kûltr (kymr. cwlltr Pogat-

scher , s. 99). Vgl. D. Wtb. op kolter.

cuminum : ohd. chumin , oe. cymen (ohd. chumil).

cuppa : ohd. chopf chupf, oe. copp cuppe , [mndl. cop V.].

cuprum : ohd. chupfar , mhd. kupfer kopfer , koffer ; lothar. mfrk.

zevenb. koffer , ndl . koper , oe . copor.

curtus : ohd. churz , ndd. Ps . kurt , ndl. kort. (*excurtus) *scurtus

ohd. scurz , oe. sceort (alb. škurte Gustav Meyer 811 ) .

dâma: ohd. tâm onz. (tâmo m.) Groeber II , 100 , [mndl. dâme V. ] .

decânus : ohd. téchân , mndl. nndl. fri. deken.

decima: osa. dëgmo.

decumâre: ohd. tëhhamôn tëhmôn.

decûria: zie D. Wtb. op decher (westf. dieke) , [mndl. dēker , daker V.] .

dênârius : oe. dinor dinére.

discus : ohd. tisc , [mndl. disc V.] , oe . disč m. ' schotel'.

doga : mhd. dûge , mndl. dûge , nhd. fassdaube.

draco : ohd. trahho , [mndl. drake V. ] , oe. draca Pogatscher, s. 43 .

Prob. Append. dracco : ohd. traccho.

dûrâre: osa. *dûrôn , mndl. nndl. dûren , nhd. dauern.

êbrius : ohd. *ivari , mhd. iver.

électrum : oe. elohtr Pogatscher, s. 89.

elephant-em (overgangsvorm elpánt- ; vgl. amphora) ; oe. ylpend ,

ohd. hëlfant-bein , [mndl. elpen-been , elpen-dier enz . V.] .

(emplastrum) *plastrum , ohd . pflăstar , mhd. pfláster (Zacher, Martin's

Gudr. 530) ; westf. pläster vertoont â (plâstar Altd. Gl. I , 618³ ) .

encaustum : mndl. inket , mfrk. inkes.

excocta : ohd. scotto .

*excurtus zie curtus .

exilium : ohd. ihsilî vr .

expendere: ohd. spentón , oe. á-spendan , [mndl. spinden V.] .

extruncare: vgl. ohd. strunzere , Beiersch strunzen , [mndl. strone ? V.] .

extufáre (Bugge , Rom . 4,355) : oe . stofian , [mndl . stōven V. ] .

facula : oe. fæcele ; maar ondd. fakla , ohd . facchala , [mndl. fac-

kele V.] (oorspronkelijk faccla) uit vulgairlat. facla Probi App. 198 .

? falco : ohd. falcho , [mndl. valke V.] (alban . faikua).

*falsicáre : ohd. falscôn ' weerleggen'.

fascia (fascia ?) : got. fáski onz. = ohd. fásci onz. (zwits. fæš) ,

[mndl. vaesche V.] .
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favilla , vulgair fallíva falvisca : ohd. falawisca.

fávônius : ohd. fôn(n)o fôn(n)a , zwits. föhn.

fenestra: ohd. fenstar onz. , [mndl. venster onz. V. ] , vr. in ' t Mfrk.

van Lotharingen [en evenzoo mndl. meestal venstere V.] .

ferula : ohd. fërla.

fibula : oe. fibulae fifele.

ficus : ohd. mhd. fich 'vijgepuist' , oe. fic.

filiólus : ohd. fillôl.

flagellum : ohd. flegil me. fleil (oe . fligel) , [mndl. vlēgel V. ] .

(flebotomum) *flêtma : oe . flýtme , ohd . fliedma , nhd. fliede fliessme

fliete ; [iets later mndl. vlime V. ] ; Diez I fiama.

flûmen: me. flumm , mhd. vlûm.

focatia (Diez I focaccia) : ohd. fohhanza.

foeniculum : ohd. fënahhal finahhal Franz s. 36 , [mndl. vēnekel V.] .

fornacem : ohd. furnáche.

fructus: ohd. fruht , [mndl. vrocht V. ].

fullo : oe. fullére , mndl. volre.

furca : ondd. furka , [mndl. vorke V. ] , oc . force.

gabata : ohd. gębiza (gebita) Franz s . 9 .

galleta : ohd. gellita.

gemma: ohd. gimma vr. , [mndl. gimme vr. V. ] , oe. zimm m.

Graeci: got. Krêkôs , ohd. Chriahhi , oe. Crécas.

gryllus *grillo : ohd. grillo.

grypus gripo : ohd. grîf grîfo , [mndl. grijp gripe V.] .

gurgulio : ohd. gurgula , [ndl. gorgel V.] .

(h)astula : oe. astel (oi. astal).

(h)ircus : ohd. irah , zevenb. irich .

(imputire) * impudáre : mhd. impfitón. *impuíre : oe. impían , ohd.

impfon. Vgl. putare (Franz s. 17) .

infernum: osa. fern (oi. iffern).

însula (Romaansch îsula) : ohd. isila.

*introsecáre : got. intrusgjan.

involucus : ohd. wulluch , oe. wul(Duc.

labellum ? ohd. labal , oe. læfel m.

laccus (Wölfflin's Archiv I , 286 ) : oudoppd. laccha , nhd. lacke naast

lache.

lacus : oe. lacu vr.

lagêna : ohd. lágella , mhd. lægel , [mndl. lagele V. ] .

lamina : westf. lämməl , mhd. lamel læmel ; [zie Franck , Etym.

Wdb. op lemmer V.] .

larix laricem : mhd. lerich , [ndl. lorke-boom V.] .

laurus : ohd. lôr-boum -beri.

2
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lens : ohd. linsi?

lilia : osa. lilli uit *lilja.

locusta: oe. lopust lopestre.

lôrea: ohd. lûrra.

lúcerna : got. lúkarn onz . a-stam (oi . lucharn , alb. lukēre). Zie papŷrus.

lupina : ohd. luffina Gloss. II , 338 , 699 (ook luvina).

malva: oe. mealwe, [mndl. maluwe malwe V.] .

mancus : mndl. manc ; oe . mancían , mndl. manken.

manganum (vgl. sabanum) Diez I mangano : mhd. mange , [mndl.

manghe V.].

(mango) : oe. mongían , osa. mangon. Ohd. mangári , oe. mongére

[vgl. mlimb. oeftmengher en Kiliaen op mangher , mengher , en

A. Kluyver , Critiek op Kil. , blz . 119 V.] .

mănica : ohd. menihha (alb . menge).

? manu-cussa : ohd. manchus , oe. mancus.

martius (mensis) : westf. marte , [mndl. maerte V.] , ohd. marzeo merzo.

*mátrîna : [mndl. meter(e) V. ] , nndl. meter (Diez II c marraine).

matta : oe. matte meatta , [mndl. matte V] , nhd. mhd. matze.

muurus : ohd. môr , [mndl. moor V. ] .

mênsa: got. mêsa- , ohd. mias m. en onz. , oe. myse vr.

mentha : ohd. minza (vreemd is munza met ü) , oe. minte , [mndl.

mente en munte V.] (alb. méndere).

meletricem (voor meretricem Fleckeisen's Jahrb. 105 , s . 113 en Lex

Salica , ed. Hessels ) ofra. meautrice , olomb. meltris : oe. mil-
=

testre , voor oorspronkelijk eng. *miltricge.

měrůla : mndl. merele , westf. merdel.

(mica) micca: ndd. mikke , mndl. micke , nndl. mik.

mília (passuum) : ohd . mîlla , [mndl. mile V. ] , oe . mil.

(miliárium)? mhd. miler.

milites : ohd. milizza , oe. mílite ; militare : got. militôn (lees : *meilitôn).

milium : ohd. milli (oe. mil ?) .

miscere : ohd. miscen , oe. mixian Heyne , Dtsch . Wtb.

misculáre (Diez I op misciare) : ohd. miscelôn , zwits. zwa. mišlə ;

vgl. Gröber 4 , 117.

misellus: ohd. misal(suht) Gröber 4 , 118 .

modus : ohd. mutti , ondd. muddi , [mndl. mödde V. ] , oe . mydd onz .

(mola) molina : ohd. mulîna , [mndl . mölene , mōlene V. ] , oe. myln

(alb. mulíri).

monêta : ohd. muniz m. muni55a vr. , ondd. munita vr. , [mndl.

mönte vr. V.] , oe . mynet onz.

monetárius : osa . muniteri ohd. munizari, oe. mynetére.

(mons) mônt-em : oe. múnt.
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moratum : mhd. môraz.

mortarium: oe. mortére (Diez I mortaio) .

môrum : ohd. mûrboum , omfrk. mûlberi.

múlus : ohd. mûl , [mndl. muel V.] , oe. múl.

mûrus : ohd. mûra (ital. mûra) Franz 52 , [mlimb. muer vr. V.].

muscula : nhd. muschel ; [ndl . mossel uit ofra. mosle V. ]

mustum: ohd. mndl. most , oe. must (alb. mušt).

mûtûre : ohd. mûz5ôn , [mndl. muten V. ] , oe. mútían (Diez II c muer) .

nipus : oe. núp m. (on. nepa) Gröber 4 , 128 .

nâvis nóvem : zwits . (mhd . nhd .) naue.

nucerârius : mndl. noker , [nndl. ok(k)er-noot V. ] .

offerre: osa. offrôn , [mndl. nndl. offeren V. ] , oe . offrían.

(ôlla) *ola : ohd. ondd. úla ; vgl. Rôma.

[? opera : ndl. opperman (ouder ook operman ; dialektisch nog ôper-

man ‘werkman') , misschien ook mlimb. upere ' arbeider' , zie ech-

ter operarius V.] .

operari: ohd. opfarón.

operarius : Rijnsch opperer ' werkman ' , [misschien ook mlimb. upere

uit *uperere V.] .

ôrárium *ôrâlium : got. aúrâli onz. , oe. ŏrel m. onz.

órca : ondd. ork, oe. orc m. (elzass . örcklin).

pactum : ohd. pfáhta , [mndl. pachte V.] . *pactâre : mhd. pfahten ,

[mndl. pachten V.] .

Padus : ohd. mhd. Pfât.

palatium : ohd. pfalanze pfalanza , oe. palent.

palliólum : ohd. mhd. pfellol , mhd. pfellel m. , [mndl. pellel , peller V.] .

pallium: mhd. pfelle (ohd . pfelli) , [mndl. pelle V.] .

pâlus : ohd. pfâl (pl. phâli Gloss . II , 726) , [mndl . pael V. ] , oe . pál m.

pánarium : ondd . päneri , ohd. pfanâri , [mndl. paenre V.] .

panicum : mhd. pfenich , ondd. penik.

păpâver: oe. popaz papæz voor *papáger?

papilio : ndl. (Kiliaen) pepel ; [ook ndl. kapel ? Zie echter Verdam ,

Mndl. Wdb. op capellenvogel V.] .

papyrum , dan papûrum ( lampepit', Romaansch) , met dissimilatie

*tapúrum: oe. tapor , ne. taper 'kaars' .

*patrinus : mhd . pfeter (Diez II c parrain) , [ mndl. nndl. pēter V] .

páro : ohd. pfáwo , oe. pára (samengetrokken peá) , [mndl. paeu V.] .

pecten : oe. pihten (vulgairlat. pectinis Probi App.).

pellicia : oe. pileče pylče.

penna : ohd. zitar-phin m. , oe. mndd. pinn , [mndl. pinne V.] .

pensile : ohd. pfiesal , oe. písle (Diez II c poêle) , [nndl. pijzel V.] .

pensum: oe. píslic Pogatscher.
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pepo : ohd. pëthemo pfëdamo , mhd. pfëben , pfëdem , [mlimb. petme

V.] (uit petmo voor pepno).

persicum Diez I persica : ohd. pfërsih , [ndl. perzik V. ] , oe . përsoc

m. Franz 61 (persica Probi App.).

petrâria : ohd. pfëtarâri , mhd. pfëterære.

pila : oe. pil(stocc , -stampe) , [mndl. pîle ? V. ] .

pilárium : ohd. pfîlâri , [mndl. pilare V. ] .

pilum : ohd. mhd. pfîl m. , [mndl. nndl. pijl m. V.] , oe. píl m.

piper onz.: ohd. pfëffar , oe. pipor m. , [mndl. nndl. pēper V. ] .

pirum : oe. peru (pirie) , [mndl. pēre V.] .

pistor pistrina : ohd. pfistur pfistrina (i . pl. v. pistor ; Romaansch

pistrinarius).

pisum : oe. pisu zw. vr. Gröber 4 , 438 .

(pituíta) 1 ) *pippita : me. mndl. pippe , nndl. pip.

2) *pipita : zwits. pfiffi(s).

3) tippita : Hennebergsch zipf.

pix picem: oe. ondd. mndl. pic onz.

plătea Gr. 443 : got. plapja voor *platja ? Holtzmann , Altd. Gramm. 31 .

planta plantare : ohd. pflanza pflanzôn , oe. plante plantían.

plûma: oe. plúmfëðere , ohd. pflûmfëdera , [ndl. pluim ? V.] .

plûmârius : ohd. pflûmári.

poena : ohd. pfînón fînôn , [mndl. pine , pinen ? V.] .

ponderare : vgl. oe . pundern , mndd . punder.

pondo: got. pund , ohd. pfunt , [mndl. pont (d) V.] , oe. púnd.

ponto : oe. púnt , [mndl. ponte , mndd. punte V.] .

porrum : ohd. pforro , oe. porr.

porta : ondd. porta , westf. pårte , mhd. (nederr.) porze , oe. port ,

[mndl. porte V.J.

porticus : ohd. pforzih m. , oe. portič m. onz.

portus : oe. port m. onz.

põstis põstem : oe. mndl. post m. , ohd. pfost m.

(praebenda) provenda (door verwarring met proventus) : ohd. pfruonta.

pressa : ohd. Notk. frëssa , mndl. perse , oe . perse.

(propago) *propão : ohd. pfroffo proffa propfa.

(propagare) *proppáre : mhd. pfropfen uit *pfropfôn (Diez I pro-

paggine).

(prûnum) *prûma : zwits. frûme , Tirolsch pfrám , luxemb. pfraum ,

mndl. mndd. westf. prûme , nndl. pruim.

*plûma: mhd. pflûme , oe. plume (plún Zschr. f. d. Alt. 33 , 251 ) .

*plûmea : oe. plýme.

pulsáre : mhd. pfulsen , [undl. pols -stok ? V.] .

pulvinar pulvínus : ohd. pfuliwí(n), [mndl. pöluwe, pēluwe V.] , oe. pyle.
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pungere: oe. pynčğan.

putáre: mndl. nndl. mndd. poten , mfrk. possen, zevenb. pôss(t)ə(n).

puteus : ohd. pfuzzi , [mndl. putte V. ] , westf. pütt , oe. pytt.

(pyxis) *buxis : ohd. buhsa , [mndl. busse V.] ; uit *buxem : oe. box?

quartarium: oe . cweartern Pogatscher.

rádix râdicem : ohd . mhd. retih uit rădíc- ; ohd. rátíh , mhd. rætt̃h

uit *rádic- , (alban . rike) Pogatscher s . 40 .

Ravenna: ohd . Rabana.

recuperare : ohd. irkobarôn , oe . ácofrían.

rêmus : mndl. mhd. (Rijnsch) rieme (alb . rem).

Rôma osa. got. ohd. Rúma ; vgl. ohd. rûmisc. Romani : got. Rumó-

neis , ohd. Rúmliuti Rûmare (= oe. Rómurare) Franz s . 49 .

rosa : oe. rose (jonger zijn ohd . rôsa , [mndl. rose V. ] ) Pogatscher 93 .

sabanum : got. saban , ohd . saban (sabo).

saccellus saccellum : ohd. sehhil.

saccus : got. sakkus , ohd . mndl. sac , oe . sæcc (Iersch sacc) .

sacerdos , vulgairlat. sacerdus : oe. sácerd.

săgêna : ohd. ondd . segina , [mndl. sēgene V.] , fri. seine , oe . segne.

(sagma). Uit sauma : ohd. soum , [mndl. soom V. ] , oe. seám (Diez

I salma).

salmuria: oe. salmyrie Gröber 4 , 120.

saltare : ohd. salzón , ae. sealtian.

săpa : ohd. saf, [mndl. sap V.] , oe . sæp onz.

Saturni dies (komt in ' t Romaansch niet voor , maar oi. dia sathairnn,

alb. šętune) : oe. sæternesdæz , ndl. zaterdag , fri . saterdei , westf.

såterday (ontbreekt in ' t Middel- en Opperduitsch) .

scamellum : ahd. scamal , ondd. fótscamel , [mlimb. vutschemel V.] ,

oe. sčeamol.

(scandula) scindula : ohd. scintala.

scirpus : ohd. sciluf.

scribere: ohd. scriban , ondd . skriban , [mndl. scriven V.] .

scrínium : ohd. scríni , oe. scrín , [mndl. scrine vr. , mlimb. onz . V.] .

scurtus. Zie curtus (Diez I scorciare).

scutella : ahd. scuzzila (scuzzil m. ?) , ondd. scutala , [mndl. scotele V. ] .

secula : ohd. sihhila vr . , oe. sicol m. , [mndl. sēkele vr. V.] .

sécúrus : ohd. sihhúr(i) , oe. sicor , osa . sikur , [mndl. sēker V.] .

sericum : oe. sýric seoluc seolc. Ohd . serih uit * sarica (fra . sarge)

Franz s. 29.

-

sextárius (Diez I sestiere) : ohd . sëhtâri , oe . sester , [ondd. suster

*soster V.].

(sígnum) *signum : oe. sën ' veldteeken' .

siliqua : ohd. silihha.
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simila? ohd. simila sëmala (Diez I sémola) , [mandl. semele vr. V.].

simiuncula : mndl. simminkel.

sínápi(s) onz. vr.: ohd. sënaf, oe . sënep , got. sínáp (Pogatscher s . 81 ) .

soccus : ohd. oe . soc.

sobrius, Probi App. sûber : ohd. subiri sûviri , [mndl. suver V.] .

sólárium : ohd. solári , ondd. soleri , [mndl. solre V. ] , oe . solére.

solea : got. sulja ; ohd . sola , [mndl . sōle V. ] , oe . solu uit *sola (fra.

sole).

sorbus *sorbea : oe. syrfe.

spatha : oe. spadu , ondd. spada.

spelta: ohd. spëlza (spëlta Franz 38 ) , [mndl. spëlte V. ] , oe. spëlt

m. onz.

spicárium : ohd. spíhhári , [ondd. spikare , mndl. spiker V.] .

spinula ? ohd. spinala spënala , [mndl . spëlle uit spenle, nndl. speld V.].

spongia : ohd. spunga , oe. spynčğe (ital. spugna , alban. špuze).

sporta : oe. spyrte , uit *sportea ?

(stipula) : wgerm . oorspronkelijk stuppla , ohd . opperd . stupfala ,

mndd . stoppel , mndl. stoppele (laat lat. stupla).

stragulum: oe. strigl.

strâta (via) : ohd. strázza , [mndl. stráte V. ] , oe . stræt vr.

strigilis : ohd. strigil.

struppus: oe. stropp , [mndl. strop (pp) V.].

struthio: oe. strýta (*strûtis = ohd. strû5).

stuppáre : ohd. stopfen , ondd. bestuppôn , [mndl. stoppen V.] .

subtalares (calcei) : ohd. suftelári , oe. suftlére swiftlére.

sûtor : oe. sútére.

tabula , Probi App. tabla : ohd. zabal onz. , oe. tafel tebl.

tégula : ohd. ziagal m. , oe. tígle vr . (alb. tiégule).

tigele Pog. s . 20 , [mndl. tegel V. ] .

-
*tegilla : oe.

telonium in den vorm toloneum (Schuchardt II , 245 ; Probi App.;

ook Placidus-Glossen ed . Deuerling) : osa . tolna , [mndl. toolne V.] ,

osa. oe . mndl. tol , ohd . zol.

telonarius in den vorm tolonarius : ohd. zolanári , oe. tolnére , [mndl .

tolnare V.].

tessera? oe. teosol m. ' dobbelsteen '.

thêca (Diez II c taie) : ohd. ziahha , ne. tick (oi. tiach).

thesaurus. Uit trěsóro : ohd. trëso , triso.

toludárius in den vorm tel(u)darius : ohd . zëltári , osa. telderi (vol-

gens Bréal , Mémoire de la Soc. de Ling .) . [Vgl. mndl. telden V. ]

tornáre: oe. tyrnan.

trajectorium : ohd. trahtári , [mndl. trechter V.] , oe . tracter.

tremissis m.: oe. trims m. , ohd. trimissa.
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tributum ohd. tribus , oe. trifot (geslacht onbekend) .

tripodem : mndl . nndl . treeft , Kil. treeft , treft , ' ollae sustentaculum ' .

tructa : oe. truht (ital . trota , alb. trofte).

tunica : oe. tunuce = oi. tonach.

(turris) turrem : oe. torr (jonger is ohd. turri).

uncia : got. unkja (Aretijnsche Oorkonde) , oe . ynče , [mndl . inke ? V.] .

ûnio : oe. ynne.

urceolus : elzass . erkle , Dasypodius örckelin.

urceus : got. *aúrkjus (gen . pl. aurkje).

vállum vállus : hd . ndd. wall , [mndl. wal (1 ) V. ] , oe . weall m.

vannus vr.: ohd. wanna , [mndl. wanne V. ] (jonger is oe . fonn).

(vasculum) *flasca (Diez I fiasco) : ohd . flasca , oe. flaxe.

[vélum : mndl. wiele en wat later mndl. wile , nndl. wijl ' sluier ' V. ] .

Verona mhd. Bërn uit *Bërene *Bérйna.

vicia : ohd. wiccha , [mndl. wicke V. ] .

vicus : oe. wíč vr. , ondd. wík , ohd . (Otfr .) wích m. , [mndl. wijc V.] .

(villa) *vila : ohd. wil in plaatsnamen.

(villáre) *viláre : ohd. wilári in plaatsnamen .

vindêmiae : ohd. (*wintimme) windema Gloss . II , 701 .

vindémiáre : ohd. windemón (uit *wintimmeón) , zwits. wimmə.

vînum : got. wein , on . vín , oe . win onz. [vgl. oslow. wino V. ] .

Vulglat. vínus ohd. wîn , [mndl. nndl. wijn V. ] m.
=

vinitér-em : ohd. winzûri-l uit * vin(i)tóri-.

vívárium : ohd. wiwári , ondd. wiweri , [mndl. wuwer(e) ; jonger is

mndl. viver V.] .

Bij ' t samenstellen dezer lijst heb ik van mijn kollega's G. Goetz

en W. Meyer zeer veel steun ondervonden. Herhaaldelijk vertoont

zich in die lijst de achtergrond , welke ' t overnemen van een woord

in 't Germaansch duidelijker doet uitkomen. Aan den eenen kant

toch laat zij zien in hoeverre Latijnsche en Romaansche woorden

buiten ' t Germaansch zijn verspreid , en toont daarmee wat 't karak-

ter was der rijkstaal in wingewesten waar geen Latijn werd ge-

sproken ; aan den anderen kant wordt telkens de verhouding tot

' t Vulgairlatijn in 't bizonder kortelijk in ' t licht gesteld . Wat 't

tweede punt betreft , daarvoor levert inzonderheid de spraakkunstige

verhandeling die bekend staat als 'Appendix op Probus' (Gramm.

Lat. ed. Keil , IV , p. 197 , 198) interessante en leerrijke bijvormen :

Prof. G. Goetz heeft er mij opmerkzaam op gemaakt. Verwijzingen

naar Diez' Etym. Wtb. en naar de bekende artikels van Groeber

in Wölfflin's Archiv , waar enkele Latijnsche woorden grondig wor-

den besproken , bedoelen den lezer nader in te lichten .
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Onze woordenlijst bevat eenige betwistbare gevallen , en ik meen

dan ook geenszins dat hier vroeger twijfelachtige dingen voor goed

zijn uitgemaakt. Onzeker wat de kronologie betreft , zijn de waar-

schijnlijk laat overgenomen ohd. woorden fenstar , spëntôn ; betwist-

baar wat de afleiding betreft , zijn misschien kaal , kamp , hd. mischen.

De 2 behandelde woorden carrus , carruca , paraverêdus zijn in

bovenstaande lijst niet vermeld , omdat het niet zeker is of ' t Ger-

maansch ze onmiddellijk uit ' t Keltisch dan wel uit ' t Latinoro-

maansch heeft geput ; bij paraveredus is zeker ' t laatste ' t meest

waarschijnlijk.

In ons glossarium wilden we een overzicht geven van alle woor-

den die in de verschillende Germaansche streken zijn overgenomen.

vóór de Hoogduitsche Klankverschuiving. We zijn het met Wacker-

nagel , Kl. Schr. III , 260 , eens dat deze laatste in de 7e eeuw heeft

plaatsgehad. De kerkwoorden , die in een latere periode zijn over-

gegaan , blijven grootendeels buiten beschouwing. Als kenmerken

dat de woorden in ouden tijd zijn overgenomen , gelden bovendien

bij mij de zuiver gutturale uitspraak van lat. c vóór ě en i en de

overeenstemming in de kwantiteit der geaccentueerde klinkers bij

woorden die in ' t Latijn en ' t Germaansch ' tzelfde accent hebben .

Hiermee is wel een tijdperk van ettelijke eeuwen omspannen , maar

men zal zich daarbij moeten neerleggen , omdat we van die geheele

periode geen Germaansche geschriften bezitten , behalve de Gotische ,

en we dus bij geen mogelijkheid nauwkeuriger kronologische bepa-

lingen kunnen maken. Bij enkele woorden , zooals molina , tremissis ,

cuprum , die in ' t Latijn zelf pas laat voorkomen , zouden we een

vingerwijzing voor de tijdsbepaling hebben door de Latijnsche let-

terkunde , zoo we niet moesten gelooven dat deze woorden in de

omgangstaal hadden bestaan lang voordat daarvan in de literatuur

blijkt. En juist die omgangstaal moeten we beschouwen als de bron

der in ' t Germaansch overgenomen woorden : dat wordt bewezen

door ' t feit dat de Vulgairlatijnsche molina , conucula , stupla , facla ,

cuprum zijn overgegaan , terwijl de vormen der deftige taal mola ,

colus , stipula , fax , as cypreum waren. Ook ' t volgende gramma-

tisch onderzoek bevestigt door belangrijke punten dat de Latijn-

sche woorden in ' t Oudgermaansch een Vulgairlatijnsch karakter

dragen.

Wat de plaats betreft waar de woorden vandaan komen , tot nog

toe kan men daarover geen waarschijnlijke vermoedens uiten . ' t Be-

langrijkste , misschien ' t eenige kenmerk is de verspreiding der woor-

den in ' t Romaansch ; zie over kriese-kirsche , käse e . a . mijn Etym.

Wtb.; over trichter en pistor , pistrinarius Mussafia , Nordital. Ma.



§ 4. 25LATIJNSCHE WOORDEN IN 'T OUDGERMAANSCH.

189 , 190 , over stipula stupla ald. 157. Dat dit kenmerk niet af-

doende is , blijkt uit Saturni dies , allereerst in ' t Noordwesten in-

heemsch , dat , voor zoover men weet , in ' t Romaansch nergens

voorkomt.

"

Door de studiën van Franz en Pogatscher is met zekerheid ge-

bleken dat de Latijnsche kwantiteit der klinkers in ' t Germaansch

onveranderd blijft indien ' t accent in de beide talen ' tzelfde is , b . v.

in asinus , camera , draco , lacus , tabula , modius , puteus , cicer , piper ,

vicia ; pîlum , vînum , dâma , pâlus , rêmus , plûma , prûnum , mûrus ,

múlus , struthio , môrum , lorea , Roma. Met betrekking tot zulke

geaccentueerde klinkers komt ' t Germaansch geheel overeen met

zijn Latijnsche voorbeelden , ook vóór dubbele konsonanten enz. In

één geval maar schijnt ' t Germaansch voor ' t Latijn een kwantiteit

te bewijzen waarvoor in 't Latijn-Romaansch geen bewijs is te

leveren ohd. fâsci , welks û zéker lang is ' ) , wijst op lat. fâscia (got.

faski , waarschijnlijk niet : *faskja) ; ondd. plástar , waarin de a

lang is blijkens ' t Nieuwwestfaalsch , wijst op emplastrum (evenzoo

komen ondd. Paska , waarin , weer blijkens ' t Westfaalsch , de â

lang is , [ndl. Paschen V.] en on . Páskar van Pâsca got . Pâska).

Lange Latijnsche klinkers in de lettergreep vóór 't accent worden ver-

kort bij lat. radicem , sêcirus , bôlétum , ôrárium , pánárium , solá-

rium (Franz) , dênárius (Pogatscher) . Die verkorting is heel oud ,

blijkens got. aúráli uit lat. órárium (niet uit lat. órâle). Opmerke-

lijke uitzonderingen zijn westf. zütərsdāɣ , [ndl . zâterdag , dialektisch

met enz. V. ] (oe. siternesday) uit Satúrni dies , als ook ohd. lá-

gella uit lat. lagéna ; geen uitzondering is oe. rádic uit rádica (Po-

gatscher). í en û in de lettergreep vóór 't accent blijven bij spícárium

vívárium , pílárium (Franz , Pog. ) . Synkope van ě in de lettergreep vóór

't accent zien we bij cerésia , (alem. riesi) , * excurtus (ohd. scurz) ,

meretricem (oe. miltestre) , elephantem (oe. ylpend) . De verkorting

der eerste lettergreep bij lat. augustus is Vulgairlatijnsch ; vreem-

der is de behandeling der eerste lettergrepen van lat. catapulta ,

emplastrum , episcopus. De synkopeering van den klinker der

lettergreep na ' t accent in stup(u)la , fac(u)la is Vulgairlatijnsch ;

daarentegen hebben merkwaardigerwijze got. asilus = lat . asinus ,

got. Kaisar uit Caesarem dien klinker niet uitgeworpen. Een gevolg

van oude synkope is misschien ' t optreden van doffe tusschenklin-

kers in plaats van lat. (e) in ohd. semala , pfiasal , oe. tunuce ,

persoc , seoloc , eosol (oe. munucohd. munih).

-

Zeer vreemd is ohd. spënala als het komt van lat . spínula (ver-

1) Möller , Kuhn's Zs. 24 , 510 , neemt sekundaire rekking aan.
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eischt wordt * spinula) ; daarom moet men wellicht aannemen dat de

beide woorden oorspronkelijk verwant zijn (met ‘ ablaut' i : ei).

Eindelijk vermelden we de lange klinkers die in ' t Latijn 't

accent hadden en het door de Germaansche accentverschuiving heb-

ben verloren . Zij hebben hun Latijnsche kwantiteit behouden , zoo-

als got. ákeit lat . acétum en ohd . síhhûr lat . secúrus leeren ; vgl.

ohd. chuhhina , 455th , pfuliwi , che551, becchi , chumi, muli, chemi.

Daarom zal men ook moeten aannemen got. sínấp , aúráli , en ver-

der de niet voorkomende *múneit ' monéta' , *tríbût ' tribútum' , *ká-

tein ' catena' , *búleitus ' bolétus ' enz. De Westgermaansche talen geven

niet altijd een duidelijk inzicht in de kwantiteit der tusschenletter-

grepen.

Bij 't konsonantisme lette men op ohd. choh , chohhon , chuhhina

uit vulglat. cocus , cocere , cocina (Schrijflatijn qu) , ndl. aker uit

acarium voor aquarium. Dubbele konsonanten zijn enkel geworden

in ohd. úla , wila. Als zij in ' t Latijn vóór ' t accent staan , is de

vereenvoudiging regel , zooals ohd. sehhil , wilári , *këlâri en oe.

pileče bewijzen ; vandaar ook oe . teosol uit tessella ? gelijk Pogatscher

wil. Over ohd. këllari zie men denzelfde (s. 58) , maar lette ook

op ohd. gellita , pfipfiz . In de accentlettergreep blijft na een korten

klinker de dubbele konsonant ook in ' t Germaansch bewaard (sac-

cus , soccus , gemma , buttis , culleus enz.).

Onze tabel bewijst duidelijk dat de Westgermaansche rekking der

konsonanten eerst na ' t overnemen der Latijnsche woorden plaats

heeft gehad ; vgl . de behandeling van de medeklinkers in oe . pytt ,

ohd. ecchil , wiccha , epfi , als ook stupfala , chupfar , facchala (vgl.

verder milia , bulgea).

De gutturale uitspraak der c voor e en wordt bewezen door got.

aúrkjus , unkja , ohd. becchi , riccha , chista enz. Dat t in tj als t

zonder assibilatie werd uitgesproken , blijkt uit oe . pytt , belt , strýta ,

ndd. merte 'Maart' .

In de lettergreep die in ' t Latijn ' t accent had , is een nazaal

verdwenen bij mensa , pensum , pensile , insula ; wonderlijk is dat

daarentegen in lat. focâtia , palâtium (piscatio : ohd. fiscenza) nazalee-

ring (in ' t Westgermaansch ?) heeft plaatsgehad. Nog niet verklaard

is ' t vervangen van r door in lat. prúnum , scirpus , mórum (tes-

sera?) . Misschien is , zooals men uit zwits . chilihha voor chirihha ,

bilche voor birke zou opmaken , de overgang oorspronkelijk tot som-

mige plaatsen in Duitschland beperkt geweest en later door over-

neming verspreid . In got. aúrâli hebben we dissimilatie uit lat.

órârium (vgl. ohd . piligrim uit peregrinus).

Van de grootste beteekenis voor de geschiedenis der Oudger-
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maansche klankleer is de manier waarop de Latijnsche buigingsuit-

gangen door de Germaansche ' auslautsgesetze' zijn gewijzigd. Men

vindt bij vergelijking dat overal bepaalde wetten zijn te bespeuren

waar men op ' t eerste gezicht onverklaarbare verschillen meende

te ontdekken.

De uitgang der Latijnsche mannelijke o-stammen na de overne-

ming in ' t Gotisch komt uit in aggilus , apaustaulus , diabaulus , aípi-

skaupus ; en belangrijker bewijzen nog dan deze Kristelijke woorden

zijn got. asilus , sakkus , assarjus. Uit ' t Ohd. komen in aanmerking

de woorden die i-stammen zijn geworden : de meervouden tisci ,

・ sęcchi , mûli , pfali mag men verklaren uit een oudere verbuiging

naar de u-stammen ; de geaccentueerde й van ohd. churz , scurz be-

rust waarschijnlijk op een u in de tweede lettergreep , en ook ohd.

sihhûri naast sihhûr is uit een u-stam ontstaan (got. *síkúrus). Men

lette ook op Gotische eigennamen als Krispus , Agustus. Got. Krêkôs

zal uit den Latijnschen pluralis Graeci , Graecos zijn voortgekomen.

Dat de Westgermaansche talen niet meer alle u-vormen bezitten ,

hangt ten nauwste samen met hun latere ' auslautsgesetze' en hun

buigingsstelsel.

Een geheel anderen weg bewandelen de Latijnsche onzijdige

o-stammen wanneer ze in ' t Germaansch worden overgenomen : got.

wein , akeit , saban , balsan , aurâli vertoonen geen spoor van u-flexie

(got. faihu , leipu) ; ohd. sëgan , oe. sëzen komen van *signo , niet

van *signu. Deze uiteenloopende behandeling van masculina en neutra

is niet te verklaren uit de casus obliqui , want die zijn gelijk , maar

alleen uit den verschillenden nom. sing. , en wel in dier voege dat

men voor germ. win , akit , saban , órâli uit moet gaan van de Vul-

gairlatijnsche vormen víno , acêto , sabano , orário , terwijl lat . asinus ,

saccus in ' t Germaansch u-stammen zijn. M. a. W. lat. -us , -um werd

in 't Vulgairlatijn -us , -o , gelijk Ascoli met ' t oog op Romaansche

toestanden beweert.

Uit 't voorgaande blijkt reeds dat de overgenomen woorden zich

schikken naar de ' auslautsgesetze ' , en de behandeling der feminina

op a bevestigt dat. Zij hebben de oude synkope der a , wat over-

gang tot de neutra ten gevolge heeft gehad : leerrijk zijn in dit

opzicht got. mês , lukarn uit mensa , lucerna ; vgl . verder got. *fáski ,

waarvoor zonder reden een zwak masculinum *faskja wordt aange-

nomen en dat beantwoordt aan ohd. faski uit lat. fascia. In ' t West-

germaansch vinden we in plaats van Latijnsche feminina op -a neutra ,

zooals ohd. zabal , tam , fënstar , saf of zooals oe . mynet , uit lat.

tabula , dama , fenestra , sapa , monêta ; van onzijdig zijn mannelijk

geworden ohd. ziagal , muniz , oe . zimm , ombor , qncor. Nu is het



28
§ 4 , 5.

LAT. WOORDEN. OUDSTE GERM. KLANKEN.

niet onmogelijk dat bij ' t overnemen naast den nominatiefvorm vaak

ook de geheele flexie van ' t Latijn heeft meegewerkt om ' t vrou-

welijk geslacht te bewaren , zooals bij arca , cista , molina , coquina ,

camera , catena , solea , stipula , strata (daarbij ook castra , milia) ;

zoo is misschien oe. mynet onz . uit lat. moneta , maar ohd. muni5.za

vr. uit lat. monetam ontstaan ; evenzoo oe. zimm m. naast ohd. gimma

vr. Bij ' t overnemen van lat. i- en konsonantstammen zien we vaak

dergelijke dubbele punten van uitgang. In gevallen als van got.

Kaisar , oe . múnt , cealc , pic , ohd . chęlih , * lerih , retih mag men

niet uitgaan van de Latijnsche nominatieven Caesar , mons , calx ,

pix , calix , larix , radix : de afwezigheid van ' umlaut' in ' t Ouden-

gelsch toont aan dat vulglat. Caesare , monte , calce de oorspronkelijke

vormen zijn , evenals op è in den uitgang gewezen wordt door oe.

torr (uit turrem , niet uit turris) , oe . ohd. post (uit postem , niet uit

postis). Daarentegen wijst ohd . churb op corbis , naast chorb uit cor-

bem ; vgl. oe . bytt bût uit buttis buttem . De Latijnsche n-stammen

behouden hun oude verbuiging (met uitzondering van oe. púnt uit

lat. ponto ?) , maar op hun vorm heeft de nominatief invloed geoe-

fend , en deze schemert door in de á van ohd. pfáwo Franz s. 62

en in de ce van ohd. traccho , als ook in ohd. choufo , lat. caupo.

Vreemd is ohd. linsi uit lat. lens.

Dat men ook bij de mannelijke Ŏ-stammen van ' t Latijn (got.

asilus , sakkus) niet enkel van den nominatief mag uitgaan , is best

mogelijk een zeker bewijs voor een echten Germaanschen o-stam

hebben we niet : bij de gen. plur. got. aurkjê, katilê kan men mis-

schien een nominatief *aurkjus , *katilus onderstellen (vgl . aggilê

van aggilus) . Hd. kupfer (D. Wtb. i. v.) , dat in sommige nhd .

tongvallen mannelijk is , wijst misschien op lat. * cuprus masc. , de

verbreide vorm met Ŏ in de accentlettergreep op ' t neutrum cupro.

§ 5. 't Oudst bekende Karakter der Germaansche

Klanken.

De indruk dien de taal der Germanen op de Romeinen maakte ,

wordt hier en daar door oude schrijvers meegedeeld . Men had niet

't minste begrip dat de Germanen met de Italiërs en de Grieken

door een aloude verwantschap waren verbonden. Zij zelve golden

mét hun taal voor even barbaarsch als bij voorbeeld later de Hun-

nen of als de Afrikaansche stammen. W. Wackernagel heeft in

zijn Gesch. d. dtsch. Lit. , 4 uitspraken van Romeinsche schrijvers

over den aard der Germaansche klanken opgesomd. Montium altissimi

Taunus et Retico , nisi quorum nomina vix est eloqui ore romano

Mela III , 3. Quid memorem Bructeros ? quid Chamavos? quid--
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Cheruscos Vangionas Alamanos Tubantes ? bellicum strepunt nomina

et immanitas barbariae in ipsis vocabulis adhibet horrorem Nazarii

Panegyr. Constant. 18. Julianus Apostata vergelijkt in ' t begin

van zijn Misopogon 't zingen van volksliederen bij de Germanen

op den rechteroever des Rijns τοῖς κρωγμοῖς τῶν τραχὺ βοώντων

ὀρνίθων .

Wanneer we ons zelven nu de vraag stellen wáárdoor de klank

van ' t Germaansch den Romeinen zoo moeilijk en tevens zoo on-

aangenaam leek, kunnen we als volgt redeneeren. Enkele oude

Germaansche klanken kenden de Romeinen al uit ' t Grieksch : germ.

z en þ zullen wel in hoofdzaak geklonken hebben als gri. y en 9.

Maar de 'tönende' spiranten van ' t Germaansch zullen de Romeinen

wel hebben gehinderd , en ' t hoofdbezwaar zal hebben bestaan in

groepen van konsonanten als yt , ft , pt , ys , fs , ïn , fn , wl , sl ,

gw , hw, tw, dw, pw, wr. Germ. yaptôs (P.-Br. Beitr. 9 , 151 ) ,

a(n)¡tuméroz (Zs. f. d. Alt. 9 , 246 ) en ook woorden met spiranten

in opeenvolgende lettergrepen als oudgerm. yauyos (Zs. f. d. Alt.

3 , 189) waren voor den mond van een Romein moeilijk uit te

spreken ; zij werden dan ook verlatijnscht (Chatti of Catti , Actu-

merus, Chauci). Dat gebeurt overal: waar een taal een woord uit.

een andere overneemt , worden sommige vreemde klanken door in-

heemsche vervangen. Werkwoorden als payai- ' zwijgen' , þwaya-

'wasschen' , fanya- ' vangen', zelfstandige naamwoorden als got. peihwô

(vóórgot. *pinqwón) , pwahl (pwayla-) 'bad', hliftus ' dief" , plaúhts

'vlucht' enz. vix est eloqui ore romano !

Willen we een duidelijk denkbeeld krijgen van de Germaansche

klanken in den tijd dat de Germanen met de Romeinen in aan-

raking kwamen , dan moeten we de Germaansche stof- en eigen-

namen bij de oude schrijvers beschouwen , en dan blijkt dat inder-

daad , gelijk we ZOO even vermoedden , de echt Germaansche

klankaard reeds was gevormd. De Klankverschuiving , ' t belang-

rijkste punt voor ' t onderkennen van ' t Germaansch , had geheel

zijn beslag gekregen , en daarmee had ook in hoofdzaak de taal de

harde en rauwe klanken erlangd waarvan Pomponius Mela en Na-

zarius spreken. In Teutones en alces , die oogenschijnlijk hiermee in

strijd zijn , zullen de Kelten Germaansche klanken door hun eigene

hebben vervangen (Müllenhoff , Altertumsk. II , 114 ff. ) .

Idg. k wordt voorgesteld door ch , y (Zs. f. d. Alt. 9 , 246) in

Cherusci , Chatti , Chauci , Chamavi , Chasuarii , Xagovdes (on . Họr-

dar , Zeuss 152) , Xagio7a1sos , Xagious, gos , Chariovalda ; Latijnsche

schrijvers gebruiken daarvoor ook c (Catti) ; ' spiritus asper' blijkt

uit Vell. Paterc. Attuarii ; Hariobaudes ; "Aort770 (Dio Cassius).
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Over den klank van de ch

Woorden blz. 5.

=
h zie men vooral Kern , Germ.

De echt germ. f komt voor in Frisiones , Canninefates , Fosi ,

Fenni , Дovπ-qоvodov , Tovkupovydov (ook framea ?) ; bevreemdend

is Gepides Gepedes = oe. Gifedas , langob. Gibidi (Zeuss 436).

Germ. p bewijzen Nerthus on. Njoror (vgl . skr. nṛtu als attri-

buut van goden ?) bij Tacitus , Mars Thingsus (Scherer , Sitzgsber.

der Berl. Acad. 1884 , XXV) ; door lat. t vervangen is zij in Catu-

merus, Cannine-fates.

=

De Wet van Verner had gewerkt , m. a. w. ' grammatischer wech-

sel' was aanwezig , in den Romeinschen tijd ; vgl. ' t suffix -ung uit

nko in Juthungi: d uit pt komt voor in -qovodor ' voorde'

*prtu en in Burgundiones (kelt. Brigantes) ; vooral interessant is

Hermun-duri naast Thuringi (Zeuss 102**) . w uit gw hw vindt men

in avia (uit *azwja *awia , behoorende bij got. alva) in Scadin-

avia , oe. Sceden-13 en in Austr-avia , Bat-avia.

Leerrijk voor de geschiedenis der klanken is de door Wacker-

nagel (Altd. Wtb. ' , 238) ontdekte identiteit van Chatti en ohd .

Hessi , waardoor bewezen wordt dat germ. ss uit een ouder pt is

ontstaan. Voor z ontbreken bewijzen (glêsum , -7a1ño ; -gaesus) . b , d ,

g staan , in overeenstemming met latere klanken , in Teutoburgiensis ,

Asciburgium , Inguio-, Burgundiones, (Cauca)landensis, -qovodor , Suêbi,

Langobardi , Scadinavia , Segi- , Sugambri. Echt Germaansche tenues

komen voor in Istaevones , Дovnías 'Lippe' , Twihanti ndl. Twente ,

Bat-avia [ndl. Betuwe V.] , Chattuarii oe. Hætware. Dat de Klank-

verschuiving een voldongen feit was toen de Germaansche en de

Latijnsche taal met elkaar in aanraking kwamen , blijkt ook uit de

Latijnsche woorden in ' t Germaansch , aangezien geen enkel de

Germaansche klankverschuiving vertoont (vgl. germ. kisor , pund,

strata , munit enz.) . Got. rapjo kan , als het van lat. ratio komt ,

op Romaansche assibilatie wijzen en in got. -germ. Krêkôs zullen

de g's door k's zijn vervangen.

-

Ook ' t vokalisme van door de Romeinen bekende Germaansche

woorden en woordbrokken laat geen twijfel of ' t Germaansche klin-

kerstelsel bestond reeds in den Romeinschen tijd . Voor idg . o vindt

men in de accentlettergreep a ; vgl. Langobardi) = lat. longus ;

qapio = got. harja- uit korio- (oi. cuire) ; land (Caucalandensis)

uit londho-. In niet geaccentueerde lettergrepen staat nog o (Chario-

valda, Inguiomêrus , Langobardi) ; Amm. Marc. heeft in Gotische

namen reeds (Alaricus , Alatheus , Ariaricus enz. ) tegenover niet-

got. Ŏ (Gundomadus , Chonodomarius , Hariobaudus , Vadomarius ,

Mallobaudes , Teutomeres enz.) .
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Germ. vertoonen Suêbi , -mêrus , glêsum Tac. (Plinius glaesum

Zs. f. d. Alt. 23 , 23) ; voor oude ê wijst Zeuss 761 op de jongere

a in den naam van den Alemanniër Chonodomarius bij Amm. Marc.

(bij Jul. Apost. Xvodouάoios) ; Müllenhoff (Zs . f. d. Alt. 7 , 529)

haalt nog met â aan : den naam van den Markomanniër Bakhouάoios

(omstreeks 170) , van den Quade Taoßouúgos (omstreeks 213 ) en

van de Alemannen Vadomârius , Fraomârius (4e eeuw, Amm. Marc.) ;

zie voor deze en andere voorbeelden ook P.-Br. Beitr. 11 , 18.

Bevreemdend is dat in Latijnsche woorden ê in 't Westgermaansch

nooit a wordt : lat. ê wordt in de Germaansch-Latijnsche accent-

lettergreep germ. open ohd. ia (Möller , Kuhn's Zs. 24 , 510),

zooals blijkt uit de behandeling van lat. mensa , rémus , bêta , têgula ;

als ' t accent in ' t Germaansch verschoven is , komt voor in de

plaats ; vgl. got. akeit lat. acetum en bovendien de behandeling

van lat. boletus , monéta , catêna , sagêna ; let op alem. riesi uit

krésia tegenover ohd. chirsa uit *chirissa chirissa Romaansch

cerésia.

é

=

-

=

Lat. a wordt nooit behandeld als idg. â (vgl. pálum , stráta , cá-

seus , pávo , Saturnus , assarius enz.) ; wat men van got. Rumineis

lat. Románi moet denken , is niet zeker (Möller , Kuhn's Zs.

24 , 508 , waar ook herinnerd wordt aan Danubius ohd. Tuonouwa

en aan brâca = ohd. bruoh).

=

-

-

Germ. ur ( idg. ) komt al vroeg voor in Teutoburgiensis , Asci- ,

Quadri-burgium , Burgundiones , burgus , als ook in our-, Tovhi-

qovodor (vgl. ohd. burg , furt). Germ. un idg. n sonans vindt

men in Burgundiones , Segismundus , Hermunduri , Juthungi , Greu-

tungi. Een oude vorm onx schijnt niet voor te komen , en of men uit de

wijze van behandeling van lat . pondo , montem oe . pund , munt 't

bestaan van een oorspronkelijk germ. onx (*-mondus) mag besluiten ,

is zeer de vraag. Möller onderstelt Kuhn's Zs. 24 , 510 oorspron-

kelijk germ. Ŏ in zulke gevallen , blijkens zijn bewoordingen : „ Lat.

é en ondergaan dezelfde verandering in en й vóórn , m + kon-

sonant en vóór een volgende " ; daardoor komt symmetrie in de

behandeling der klinkers ; vgl . pondo-pund , montem-munt , molina-

mulin , modius-mudjuz, corbis-kurp korb , gemma-zimm enz. Idg. è

is in de germ. elementen der oude geschriften en in gevallen

waar in lateren tijd uitsluitend i bestaat : evenals ohd. gimma van

lat. gemma komt , vinden we voor sigi , irmin bij Latijnsche schrij-

vers segi , ermin ; zulke oude e's vindt men in Segimerus , Segimun-

dus , Erminones , Gepides ; Fenni 'Finnen' (Leffler , N. Tidskr. 2 ,

157 , 274) . Maar vóór ng staat i (Inguaeo , Inguiomérus) ; evenzoo

in een ongeaccentueerde lettergreep (Herminones , maar ook Seges-
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tes) . Tegenover deze getuigenissen uit Tacitus heeft Amm. Marc.

Sigismundus enz .

——
Idg. eu komt voor in Teuto- (= þeudo-) , Greutungi. Germ.

ai is in ' t Latijn meestal ae (Weinhold , Zs . f. d. Alt. 21 , 5) ,

zooals omgekeerd lat. Caesar in ' t Germaansch Kaisor wordt. - 'Ab-

laut ' vertoonen de suffixen in Hermun-duri : Herminones , Juthungi

Greutungi: Tervingi.

Voor 't bestaan van ' t Germaansche accent reeds in ' t begin

onzer jaartelling pleit de vroege aanwezigheid der alliteratie . Mül-

lenhoff bewijst in Zs. f. d. Alt. 7 , 527 uit namen van families dat

al in Tacitus ' tijd alliteratie bestond : Segestes-Segimerus-Segimun-

dus-*Lε71da7xos ; Thusnelda- Thumelicus ; Vannius- Vangio ; Vidua-

rius- Vitrodorus enz.; insgelijks Inguaeones-Herminones-Istaevones enz .

Aangezien derhalve de leden eener Germaansche familie zich reeds.

in ' t Romeinsche tijdperk door allitereerende namen onderscheid-

den , heeft zeker toentertijd ook de allitereerende poëzie alreede be-

staan , en ' t Germaansch accent is de grondslag der allitereerende vers-

kunst.
Daarbij komt een bewijs uit de klankleer : idg. Ŏ wordt

in geaccentueerde lettergrepen a , maar in niet geaccentueerde o :

Lango(bardi) , Xagio(paiños -ungos) uit vóórgerm. longho- , korio- , en

dat verschil in behandeling onderstelt ' t Germaansche , niet ' t Indo-

germaansche accent. In middellettergrepen is verder de oude ĕ

tegenover de jongere opmerkelijk ( Venedi , Veleda , Seges-tes).

-

-

-

Nu hebben we nog te zien hoe het met de uitgangen stond . De

Germaansche elementen bij de oude schrijvers en de woorden der

Latijnsche taal vertoonen in hun buigingsvormen een parallelisme

waardoor wij onafhankelijk van de vorige paragraaf tot de slotsom

komen dat de latere ' auslautsgesetze ' nog niet hadden gewerkt. De

Latijnsche en de Germaansche o-stammen gaan samen : glêsum Tac. ,

Segimundus , Segimêrus enz. Een i-stam is Albison. Elfr uit

Albiz (Bugge , N. Arkiv II , 210) , alsmede *alcis , mv. alces (Caesar ,

B. Gall.) on. elgr uit vóórgerm. alkís ; ûrus , Nerthus , Segi-

mundus kunnen identiek zijn met de overeenkomstige Oudnoorsche

u-stammen , maar evengoed oude a/o-stammen vertegenwoordigen.

Van de konsonantstammen heeft rik- in ouderen tijd den nom.-rix

(Boiorîx , Malorix e. a .) , eerst laat -rîcus ( Theudericus) ; maar daar-

naast is lat. burgus germ. burg bevreemdend. Het in laat La-

tijnsche glossen (Loewe , Prodr. 341) voorkomende brûta (voor oor-

spronkelijk germ. *brûdiz) is , evenals ' t late -ricus , overgenomen

na de periode van de apokope aan ' t slot der woorden .

=

Synkope binnen in een woord vertoont Mars Thingsus (germ.

pingiso- ?) ; of men voor Chasuarii , Chatualda , Chattuarii enz. een
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ouder zaso-warjôz , qattu-warjôz enz. , en dus synkope op de grens

der samenstellende leden , moet aannemen , is niet met zekerheid

te zeggen. De op inscripties voorkomende datieven plur. vatvims

Kern , Germ . Woorden 32 en aflims Much , Zs . f. d. Alt. 31 , 355

schijnen in overeenstemming te zijn met ' t Gotische ' auslautsgesetz'

(suffix -mis ?) . Andere uitgangen zijn onzeker. Een ouden gen. pl .

ziet Grimm (Zwei entdeckte Gedichte , s. 15) in *Idisiaviso ; even

twijfelachtig als dit is Canninê-fates (vgl. got. -faps) . Eudoses Tacitus ,

Germ. 40 , houdt Möller (P.-Br. Beitr. 7 , 505) voor een oorspron-

kelijk Germaansch meervoudop ôzez (fri. ar).

§ 6. Germaansch en Grieksch.

Volgens Zeuss zijn de Bastarnen ' t eerste Germaansche volk dat

op ' t geschiedtooneel verschijnt , en wel in de laatste helft der

tweede eeuw v. Kr. , als soldaten van Koning Perseus van Mace-

donië tegen de Romeinen. Maar deze vroegtijdige kennismaking der

Germanen met de Grieken op ' t Balkan-Schiereiland de Bastar-

nen hoorden thuis op den Noordelijken oever der Beneden-Donau

heeft in de taal geen sporen achtergelaten. En dat de Germanen

eerder met de Romeinen veel in aanraking kwamen dan met de

Grieken , blijkt o . a . ook uit den Germaanschen naam der laatsten :

got. Krékos lat. Graecos (on. Girker oudslow. Gruku).

Of wellicht later ' t verblijf van Germaansche stammen op ' t Bal-

kan-Schiereiland ten gevolge heeft gehad dat de Grieksche taal in-

vloed op
de hunne oefende , is niet uit te maken . Onze oudste

literaire bronde bijbelteksten van Ulfila vertoont Grieksche

en Latijnsche woorden die weinig kracht van bewijs bezitten omdat

we niet weten of ze werkelijk bij ' t volk gebruikelijk waren ; boven-

dien kunnen ze ten deele evengoed uit ' t Latijn als uit ' t Grieksch

komen. Met de uitbreiding van ' t Romeinsche Rijk ging de ver-

spreiding van Latijnsche termen gepaard , en ' t Grieksch nam in 't

begin onzer jaartelling Latijnsche woorden over , inzonderheid voor

politieke en militaire begrippen en voor handels- en verkeersvoor-

werpen (in 't N. T. vinden we b.v. Καίσαρ , κεντορίων , κήνσος ,

λεγειών , κουστωδία , κολωνία , μίλιον , μόδιος , κοδράντης , ἀσσάριον ,

δηνάριον , πραιτώριον , ταβαίνη , χάρτης , μεμβράνη) . Enkele der

Grieksch-Latijnsche woorden bij Ulfila schijnen een Grieksch karak-

ter te dragen , zooals aípistaúlê ; bij andere , als praítôriaún , mag

men twijfelen of de vorm in overeenstemming was met den aard

der volkstaal . De vervorming van eenige Grieksche eigennamen bij

Ulfila , bv. Apeineis , Kaúrinpô , Kalender Jairupula (Ulf. Jairaú-

paulis) schijnt wel ' t werk van de levende taal te wezen.

3



34
§ 6.

GERMAANSCH EN GRIEKSCH .

Even onzeker als de bron der Germaansche woorden is waar een

Latijnsch en een Grieksch woord gelijk zijn , even vast staat de Griek-

sche oorsprong wanneer ' t woord in ' t Latijn en de Romaansche

talen ontbreekt. Got. aurahi komt naar Wackernagel's meening (Kl.

Schr. III , 261 ) van gri. oovy , maar 't woord past noch in vorm noch

in beteekenis bij de overige Grieksche woorden (bovendien heeft 't

Grieksche N. T. urua voor got. aurahi). Maar in ' t Westger-

maansch komen andere woorden in aanmerking die zeker zonder

bemiddeling van ' t Latijn of de Romaansche talen zijn overgenomen.

Het zijn altemaal kerkwoorden ; en Rud. v. Raumer heeft de verdienste

deze betrekkingen tusschen Grieksch en Germaansch en hun ver-

band met ' t Arianisme in een scherpzinnig artikel Zs. f. d. Alt.

6 , 401 duidelijk te hebben uiteengezet (vgl . Krafft , Die Anfänge

der christl. Kirche I, 336 über den Arianismus bei den Germanen) , nadat

reeds Walafrid Strabo in ' t verblijf der Ariaansche Goten in Grae-

corum provinciis de aanleiding had gezien tot ' t overnemen van gri .

zνqiɑzóν еп паnnάs in ' t Duitsch (Zs. f. d. Alt. 25 , 99) .

v. Raumer handhaaft met recht de sinds Walafrid Strabo vaak aan-

genomen, maar nog vaker gewraakte verklaring van ohd. chirihha

(dat volgens R. Hildebrand , D.Wtb. op kirche , kort na 700 voor-

komt) uit gri. zvolazóv : ' t Katholicisme van ' t Romaansche Westen

kent alleen ecclesia [en evenzoo Ulfila enkel aíkklêsjô V. ] en mist

gri. zvolanóv. Te onderstellen is got . *kýriko *kğreikô ; den Gotischen

uitgang - mag men natuurlijk niet verklaren uit een vorm zvołazý

'kerk' , die in de eerste tien eeuwen van ' t Kristendom volstrekt onbekend

is , maar hij komt overeen met de op gri. -ov berustende -ô in got .

sabbatô , aiwaggêljô (sigljô) . *Kyrikô vr.: zvquazóv = aiwaggéljô vr.:

evayyihov. De klankontwikkeling van wgerm. kirika zw. vr. is dus

volmaakt in overeenstemming met Grieksche woorden in 't Gotisch.

't Gotische woord voor ohd. pfuffo , dat volgens v. Raumer zonder

twijfel van gri. Taлnás komt , kennen we toevallig uit den Kalen-

der en de Oorkonde van Napels : papa . ' t Katholiek-Westelijk pâpa

(oe. pápa , ne. pope) ' pontifex' kan in klank en beteekenis niet de

oorsprong van ohd. pfaffo ' geestelijke ' , [mndl. pāpe , nndl. paap

d. i. pap , V.] zijn. Verder staat got. papa zw. m. tot gri. annάç

als got. satana zw. m. tot gri. Zatavàs (?) of als got. * Wulfila_tot

gri. Oqilas ; en ohd. pfaffo : got. papa ohd. hano : got. hana.
-

Verder zal men Beiersch-Oostenrijksch (mhd. nhd . ) pfinztac mét

Schmeller , Bair. Wtb. , moeten beschouwen als komende van gri .

TéμлTη 'Donderdag', alhoewel de daarbij behoorende woorden oudpr.

pentinx , magj. péntek , oudslow. pętuků de beteekenis 'Vrijdag ' hebben.

Dit zijn de overgenomen woorden waarbij geen sprake is van
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Latijnschen of Romaanschen oorsprong. We hebben deze woorden

hier besproken als of ze door de Germanen gemeenschappelijk

waren overgenomen , maar eigenlijk moeten we onderstellen dat 't

Gotisch gri. παππάς , κυριακών , πέμπτη heeft overgenomen en 't

Westgermaansch ze weer van ' t Gotisch heeft gekregen. ' t Gotisch

bezat echter ook wel Latijnsche kerkwoorden : got. aípiskaúpus ,

diabaúlus , aggilus kunnen misschien evengoed van Latijnschen als

van Griekschen oorsprong zijn , en de in ' t Westgermaansch vroeg-

tijdig in zwang gekomen vormen biskop , diobul , angil zijn toch

zeker wel overgenomen met de eerste reeks van Kristelijke woor-

den , d. w. z. overgenomen van de Ariaansche Goten . Van ohd.

fimfchusti , mhd. pfingsten got. paintêkuste zal men 'tzelfde

mogen onderstellen.

=

Wanneer we zoo'n eerste periode van Kristelijke vreemde woor-

den aannemen , kunnen we ook mét v. Raumer begrijpen hoe ' t Ger-

maansch vrij bleef van ' t Westelijk kerkwoord lat. paganus : deze

term , dien ' t Romaansch en 't Slawisch beide bezitten (ital. pagano ,

fra. païen , oudslow. poganu) , werd niet Germaansch omdat het Ger-

maansch sinds Ulfila een eigen vaste benaming voor ' tzelfde begrip

bezat. Got. *haipins (op te maken uit ' t vrouw. haipno) beschou-

wen we mét v. Raumer , s. 407 , als uitgangspunt van germ. heiden ,

daar het niet waarschijnlijk is dat alle Germaansche volksstammen

ieder op zichzelf op deze vertaling van ' t Kristelijke begrip zouden

zijn gekomen. Zoo zullen osa . dopian en ohd. touffen naar got. daupjan

zijn gemaakt (vgl. ook Anz. f. d. Alt. 7 , 408) , terwijl lat .- rom.

baptizare in ouden tijd niet door Germanen werd gebruikt. En

de taaiheid van ' t heidensche Ostern in ' t Westgermaansch (got.

Páska , Hel. Pascha , on. Páskar , [en ook mndl. Paeschen V. ] komen

met den Joodsch-Kristelijken naam overeen) zal een gevolg zijn

van ' t vroegtijdig bezigen dier benaming in Kristelijken zin de

verdraagzaamheid waarvan ' t woord getuigt , is ook meer Ariaansch

dan Roomsch.

Nog één woord vereischt hier bespreking , een woord dat , evenals

mhd. nhd. pfinztac , alleen in sommige streken gebruikelijk is : ohd .

sambaz-tac , nhd. samstug . Het is Opperduitsch , maar ook verbreid

aan den Rijn tot in ' t Hessische gebied toe ; uit ' t lat. -rom. sabbatum

laat het zich niet verklaren. Ohd . sambag-tac behoort ook , zooals

blijkt uit de verschuiving der t , tot de eerste reeks van Kristelijke

vreemde woorden , en heeft , evenals mhd. pfinztac , kirche , pfaffe,

verwanten in ' t Oosten : oudslow. sabota , rum. sămbătă , hong.

szambat , die tevens de niet verschoven t vertoonen. 't Gotisch bezit

sabbatô sabbataún (een nom. *sabbatus ontbreekt en zou ook on-
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verklaarbaar zijn) , terwijl we *sambatô *sambatus verwachten. Ulfila

staat echter dikwijls onder den invloed der literaire taal waar wij

aan zijn Goten vormen mogen toeschrijven die onafhankelijk waren

van den invloed der geschriften. ' t Bestaan van een Gotischen vorm

*sumbatu- (vgl . *sabbatus ?) wordt bovendien nog waarschijnlijk ge-

maakt door Oostersche vormen : Th. Nöldeke heeft mij gewezen op

perz . šamba en overeenkomstige Semietische vormen. Derhalve mogen

we voor de eerste periode der Kristelijke terminologie got . *sambatuz

vóórhd. sambatu-day aannemen , wier onmiddellijke bron schijnt

te zijn geweest een niet aangetroffen Grieksch-Ariaansch * oduẞarov

(got. *sambatô).

=

Op zichzelf is deze overeenstemming met Oostersche talen zeer

bevreemdend , maar we kunnen herinneren aan ' t feit dat Ulfila

zelf sproot uit een Kristelijke familie in Kappadocië , die onder Vale-

rianus en Gallienus (267) met vele andere door een troep plunde-

rende Goten van de Donau werd geroofd en gevankelijk weggevoerd ;

voorts was " Ulfila's helper en opvolger , Bisschop Selenas , van

vaders kant Goot , van moeders kant een Phrygiër , en de Acta.

S. Sabae bewijzen dat tusschen de Kristenen onder de Goten aan

de Donau en de Kerk van Kappadocië nog honderd jaar later

samenhang en verkeer bestond " (G. Kaufmann , Zs. f. d. Alt. 27 , 217) .

§ 7. Germanen en Slavoletten .

„ Dat 't Germaansch en ' t Slavolettisch bizonder nauw verwant

zijn , is reeds in 1837 door Zeuss (Die Deutschen u. d. N. , s . 18

ff.) , later door J. Grimm , Gesch. d. dtsch. Spr. 1030 , en met de

hulpmiddelen der nieuwere wetenschap door Schleicher (Kuhn's

Beitr. 1 , 12 ; 107) volgehouden. " Zoo schreef in 1872 Joh.

Schmidt, Verwandtschaftsverh. , s . 4 ff. , waar hij tevens nauw-

keurig de gegrondheid der tot daar toe opgegeven redenen nagaat.

Met recht verwerpt Joh . Schmidt al het te berde gebrachte met uit-

zondering van de overeenkomst got. wulfam , oudslow. vlükomu , lit.

vilkáms ; deze zeker hoogst gewichtige gemeenschappelijkheid van

't m-suffix is dan ook de eenige overeenstemming tusschen de ver-

buiging in ' t Slavolettisch en ' t Germaansch die A. Leskien in

zijn voorbeeldig en zeer belangrijk boek Die Deklination im Slavo-

lit. u. Germ. , Leipzig 1876 , toegeeft. Andere punten somt Joh.

Schmidt s. 7 op : vooral van belang zijn de telwoorden got. ainlif,

twalif, þúsundi , lit. vënólika , dvýlika , oudslow. tysąšta (zie § 60) .

Brugmann maakt nog opmerkzaam op den overgang van sr in str

dien ' t Germaansch schijnt gemeen te hebben met 't Slawisch , en

op de nauw verwante beteekenissen van ' t bijvoeglijk suffix -isko
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in ' t Germaansch en in ' t Slavolettisch ( Techmer's Zs. 1 , 234 ; 248) .

Voorts komen belangrijke overeenkomsten in den woordenschat

in aanmerking. Wij halen hier , ons aansluitende bij Joh. Schmidt's

kostelijke lijsten (s . 36) , eenige woorden aan die nauw verwant

kunnen zijn (de Germaansche woorden vertoonen , voor zoover dat

mogelijk is , verschoven medeklinkers) : on . berr , oslow. bosů , lit.

básas ; ohd. chnëtan , osl . gnetą ; ohd. glat , osl. gladňků , lit. glodùs ;

ohd. măsca , lit. mazgas 'knoop' ; ohd. houuu , osl . kovą ‘ik smeed' ;

ohd. chiuwu , osl. žią ‘ik kauw' (wt. giu ?) ; got . baírga , osl. brěga;

ohd. eiscôn , osl. iskati , lit. jëszkóti; ohd. liugu , osl . lůžą ‘ik lieg' ;

ohd. hovar , lit. kuprà 'bochel' ; ohd . węcki , lit. vágis ' wig' ; lit. lýgus ,

pruis. poligu , got. galeiks ; lit. kemas , got. haims ; lit. lasziszà ,

ohd. lahs ; osl. lost , on. elgr 'eland' ; osl. strěla , ohd. strâla ; osl.

rebro ' rib', ohd. rippi ; osl. žrůny , got. quaírnus ; osl . cělů , got.

hails; osl. bruzda 'teugel' , oe . brizdel ; osl. blědu bleek', oe . blát.

In ' t bizonder dient nog opgemerkt te worden dat in eenige ge-

vallen ' t Slavolettisch speciaal met de Noordelijke Germaansche

talen overeenkomt : ndgerm . alu(p) 'bier' , osl. olů , lit. alùs ; on .

dregg , pruis. dragios ' droesem' ; oe . ryze , on. rugr (uit *rugiz) ,

osl. růži , lit. rugýs ; on. þiðurr , lit. tefervas , osl. tetrěvi ; on. pomb

(uit * tompá) , lit. timpà; on. kauss ' schedel' , lit. kiáuszė? Vreemd

is on. Mjolner Thor's hamer' naast osl. mlunij 'bliksem'.

Aan den anderen kant bezit ' t Germaansch eenige woorden die

alleen in ' t Pruisisch-Litausch , niet in ' t Slawisch voorkomen ; vgl .

got. ainlif, twalif met lit. vënólika , dvýlika ; got. haims ' dorp ' met

lit. kemas 'dorp' , pruis . caymis ; got. galeiks met lit. lýgus , pruis .

polîgu 'gelijk' ; oe . clyppan , ohd . chlâftara , lit. glóbti ‘omarmen' ;

germ. lësan , lit. lèsti 'korrels pikken ' ; ohd . węcki , lit. vágis ; got. falla ,

lit. půlu 'ik val' ; ohd. măsca , lit. mezgù ‘ik knoop ' ; ohd. harmo ,

lit. szermu ' wezel' ; vgl. Joh. Schmidt , Verwandtschaftsverh. 43.

Overgaande tot de beschouwing der overgenomen woorden , moeten

we allereerst opmerken dat voor zoover men weet , geen enkel al-

gemeen Germaansch woord uit ' t Slawisch is overgenomen ; we

kennen tot nog toe alleen woorden die sommige Germaansche vol-

keren van naburige Slawische stammen hebben gekregen. On. prámr,

torg , tulkr , ohd . turniz , zîdalâri kunnen natuurlijk niet in den ge-

meenschappelijk Germaanschen tijd overgenomen zijn , got. plinsjan

en kintus (Lottner , Kuhn's Zs. 11 , 172) kunnen zelfs best omge-

keerd van de Germanen tot de Slawen zijn gekomen. ' t Aantal

Germaansche woorden in ' t Oudslawisch is daarentegen aanzienlijk.

Vaak vertoonen de Slawische woorden oogenschijnlijk een ouder-

wetscheren vorm , zoodat men zou kunnen meenen dat de over-
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neming plaats had gehad vóór de Germaansche Klankverschuiving ,

maar we zullen hier evenals bij de Germaansche woorden in de

literatuur der Oude Talen rekening moeten houden met de moge-

lijkheid dat Germaansche klanken door inheemsche zijn vervangen.

Inzonderheid is dit het geval met germ. 7 , 9 , p; over de p voor

germ. f in oudsl . plňků , postiti , ploskva enz . zie men Möller , Ae.

Volksepos , s. 54.

Wij gaan over tot de beschouwing van de oudste kategorie van

Germaansche woorden in ' t Slawisch , waarbij we ons meest houden

aan ' t door Miklosich , Fremdwörter in den slav. Spr. opgenoemde.

Terwijl we in de afdeeling der oorspronkelijk verwante woorden

vergeefs zoeken naar samenhangende groepen , vinden we bij de

Germaansche woorden in ' t Slawisch werkelijk vaste kategorieën .

1) Politieke en oorlogstermen : opruis. rikis 'koning', got. reiks ;

lit. kuningas 'geestelijke' (eigenlijk 'heer' [vgl. ndl. dominus , domi-

nee , ' predikant' V.]) , osl . kŭnegŭ kūnę(d)zi ‘vorst' , [čech. kněž 'pries-

ter' naast kníže 'vorst ' enz . V.] , westgerm. kuning ; osl . cěsari , got.

kaisar (oe. cásére) ; osl. ljudije 'lieden ' , ohd. liuti ? osl . plňků 'krij-

gerbende' , westgerm. folk ; osl. mici ' zwaard', got. mékeis ; lit. szar-

waí , got. sarwa ; osl. brady , ondd. barda ; osl . šlěmů (chlümü) ‘helm' ,

germ. helma- (J. Schmidt , Kuhn's Beitr. 5 , 467) ; osl . brůnja , got.

brunjó; russ. drot (uit *durotů) , oe. darop ; osl. bugu ‘armband' ,

westgerm. baug; osl. useregu ' oorring' ; osl. *chomatu , nhd. hamen

'haam' (uit ' t Slawisch later nhd. kummet) ; osl. traba ' tuba' , ohd.

trumba ; russ. tyn ' omheining ' , wgerm. tûn ; russ . val ' vallum' ,

wgerm. wall.

2) Termen van handel en verkeer (Schrader, Handels- und Waaren-

kunde , Jena 1886 , s . 92) : osl. kupiti kupovati , germ . kaupjan kau-

pojan; osl. sklęzi , got. skiliggs ; osl. pěnęgu , wgerm. *paning ; osl .

cęta obolus ' , got. kintus ; osl. skotu 'vee', got. skatts ; osl. nuta

'rund' , ohd. nôz ; osl. aborŭ(kũ) , opr. wumbaris ' emmer', ohd. am-

bar, oe. ombor ; osl. kotilu , got. *katilus ; osl. kublu , ohd. kubili;

osl. saku ‘ zak' , got. sakkus ; osl. ungija unici , got. ugkja ; osl. ocitů ,

got. akeit.

3) Woorden voor landbouw en veeteelt , veld en bosch , huis en

hof : osl . nuta ' rund', germ. nauta- ; osl. plugů 'ploeg', ondd . plôg ;

osl. črěda kudde' , got. hairda; osl. chlěvů ' stal' , got. *hliwa- (i . pl.

v. hlija- , mét Holtzmann , Altd . Gramm. I , s . 39) ; osl . luku 'look' ,

germ. lauka- ; osl. chrůtu 'hond', ohd. rudo ; osl. chrąště 'kever',

got. pramstei ; osl. *buky 'beuk' , ohd. buohha ; osl. chlémů ‘heuvel' ,

on. holm ; osl . brěgů ' oever' , ohd . bërg ; osl. chyzů , got . -hûs ; osl.

istuba ' tent' , ohd . stuba ; osl . črěmu 'tent', ohd. chrâm (uit krêma-) ?
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osl. čedo 'kind', ohd . kind ; osl. chlěbu 'brood' , got. hlaiba- ; osl. olú

'bier' , oe. ealu ; osl. bljudo 'tafel , schotel', got. biuda- ; osl. kladęzi

'put'.

4) Woorden voor kunsten en kundigheden : osl . lěkari 'genees-

heer' , got. lêkeis (osl. lěků 'geneesmiddel') ; osl. buky 'letter', got.

bôka; osl . listi 'list' , got. lists ; osl. chadogu 'bedreven' , got. han-

dugs ; osl. plesati ' dansen' , got. plinsjan.

5 ) Kerkelijke en godsdienstige termen : osl. postiti ' vasten ' , got.

fastan; chabiti se zich onthouden ' , got. gahaban ; osl. gonoziti

'redden' , got. ganasjan ; osl. cruky 'kerk', wgerm. *kirika ; osl. popů

'geestelijke ' , got. papa; osl. almužino ' aalmoes', ohd. almuosan ;

osl. sabota Zaterdag ' , ohd. samba,z-tac.

Uit de Germaansche elementen in ' t Slawisch leeren we eenige

woorden die uit ' t Germaansch zelf onbekend zijn : osl. kladęzi 'put' ,

uit got. *kaldigga-, behoorende bij on. kelda = fi. kaltio , [vgl. voor

de beteekenis ook osl. studenici ' put' , van studenú koud' V. ] ; osl.

useręgu uit got. *ausi-hrigg ? Opmerkelijk is voorts dat deze eerste

reeks van Germaansche woorden eerst na de overneming der La-

tijnsche woorden in ' t Germaansch bij de Slawen kan zijn gekomen ,

aangezien er eenige Latijnsche elementen onder zijn , zooals oslow.

valú , saku, ocitů , césari e. a.

In ' t bizonder lette men nog op de -y aan 't slot van Germaan-

sche woorden in ' t Oudsloweensch , die beantwoordt aan de oor-

spronkelijk germ. -ō der vrouwelijke ô-stammen (Mahlow 151 ; Möller ,

P.-Br. Beitr. 7 , 487) : crúky 'kerk' , raky ‘graf ' , brady ' strijdbijl' ,

loky ' poel' , buky 'letter ' e. a. , uit oorspronkelijk germ. kirikō ,

arkō , bardo , lakkō , bôkō ?

§ 8. Invloed van 't Germaansch op de

Finsch-Lapsche Talen.

Reeds de Zweed Joh. Ihre (in de Voorrede van zijn Gloss.

Suiogothicum , Upsala 1769) en de Deen Rask (in zijn bekroond

werk Om det gamle nordiske eller isl. Sprags Oprindelse , Kopenhagen

1818) hebben op nauwe overeenkomsten tusschen den woordenschat

van 't Gotisch-Noorsch en dien van ' t Finsch-Lapsch gewezen , en

in 1851 toonde F. Dietrich in Höfer's Zs. f. d. Wiss. d. Sprache

3 , 32 aan dat men ' t Lapsch moet tellen onder de oudste bron-

nen voor de kennis van ' t Germaansch. Eindelijk heeft W. Thom-

sen alles grondig onderzocht en verzameld wat hij over de ver-

houding van 't Germaansch tot ' t Finsch-Lapsch heeft kunnen vinden ,

in zijn geleerd boek Ueber den Einfluss der germ. Sprachen auf

die finnisch-lappischen (Halle 1870) , dat den lezer voortreffelijk op
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de hoogte brengt. Thomsen bewijst dat in ' t Finsch een oudste

kategorie van Germaansche woorden bestaat , welke zich onderscheidt

door ' t bewaren van de volle uitgangen , en maakt daaruit de ge-

volgtrekking dat de volkeren van Finschen bloede waarschijnlijk

in de eerste eeuwen onzer jaartelling in Middel-Rusland of liever

in de tegenwoordige Oostzeeprovinciën , in onmiddellijke aanraking

met de Germanen hebben geleefd.

De Oudgermaansche woorden in ' t Finsch-Lapsch hebben betrek-

king 1 ) op oorlogswezen en politick ; vgl. fi. kuningas , oorspron-

kelijk westgerm. kuningaz (ook in ' t Slavolettisch overgenomen ,

zie blz. 38 ) ; fi . ruhtinas , oorspr. wgerm. druhtinaz; airut 'bode ' ,

got. airus ; 2 ) op beschaving en kundigheden : kulta , got . gulþa ;

kaltio 'put', on. kelda (uit *kaldjô) ; rengas 'ring' , ohd. hrine , uit

*hringaz; nakla ' spijker' (got. nagljan) ; satula ' zadel' ; akana 'kaf ',

got. ahana ; lammas 'lam' , got. lamb.

Dat deze woorden door ' t Finsch zijn overgenomen uit 't Ger-

maansch , en niet omgekeerd , zien we o. a . hieruit dat enkele hun-

ner vroegtijdig ook in andere aan ' t Germaansch grenzende talen

zijn opgenomen , in ' t Slawisch b. v. kuningas (lit. kuningas) , in 't

Romaansch b. v. alan ' el' (rom. alna).

De vraag of men den dialektischen oorsprong van de verschillende

woorden kan bewijzen , dan wel of men algemeen Germaanschen

oorsprong moet aannemen , is onbeslist. Thomsen meent dat de woor-

den overgenomen zijn uit ' t oorspronkelijk Oostgermaansch , en heeft

bizondere aanrakingspunten met ' t Gotisch zoowel als met ' t Noorsch

gevonden (s . 106) : op ' t Gotisch wijst z . i . de -a van feminina als

fi. akana (got. ahana) , multa 'stof' (got. mulda) enz.; met ' t Noorsch

evenwel tevens met ' t Westgermaansch komt overeen de -u

van feminina als fi . arkku , panku; met ' t Westgermaansch stemt

overeen kuningas (on. konungr) ohd. osa. kuning.-

Waarin de hooge waarde der Germaansche woorden in 't Finsch-

Lapsch voor de geschiedenis der taal bestaat , heeft Thomsen op

F. Dietrich's voetspoor aangetoond : zij bewijzen veelal ' t vroeger

bestaan van uitgangen die overeenkomen met de onderstelbare oor-

spronkelijk Germaansche vormen . Wat de uitgangen betreft , komt de

taal der oudste runenopschriften ' t dichtste bij : adjektieven als fi .

armas 'lief, dierbaar' , kernas ' gewillig' , sairas ' ziek ' of masculina als

ruhtinas ' vorst', kuningas 'koning' of onzijdige as-stammen als lammas

'lam' , mallas 'mout' hebben den klinker van den ouden Germaan-

schen uitgang az volledig bewaard (run. HoltingaR enz.) ; overeen-

komstig met de runische neutra horna , staina vertoont ' t Finsch

kulta ‘goud', viina 'wijn' , patja ‘ onderbed', lattia ' vloer ' ; ook kaunis
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' schoon ' , tiuris ' duur' komen overeen met oorspronkelijk germ .

*skauniz , *diuriz ; fi. ruis 'rogge' met oorspronkelijk germ. *ruziz

(on. rugr) ; fi. vantus 'handschoen' met oorspronkelijk germ. *wantuz

(on. vottr , [mndl. nndl . want V. ] ) . Zoo zijn deze overgenomen woor-

den soms een middel ter bepaling der oorspronkelijk Germaansche

vormen. Den Finschen vorm saippio ' zeep' kan men mét opperd.

seipfe uit oorspronkelijk germ. *saipjôn verklaren ; fi . ahjo ' smids-

oven ' , vertegenwoordigt een germ. *asjô ohd. ęssa ; voor fi . viiko

'week' wijst Möller , Kuhn's Zschr . 24 , 500 , op oe . wíce ; fi . mallas ,

lannas , porras maken waarschijnlijk dat ohd. malz , lant , bort oor-

spronkelijk onzijdige os-stammen zijn , hoewel ' t Germaansch dat

niet bevestigt. Finsch kauppias 'koopman ' doet een uit ' t Germaansch

niet bekend *kaupjaz onderstellen .

naam -

=

§ 9. Niet opgehelderde Betrekkingen.

Wat de Vóórindogermaansche bevolking van Noord-Europa was ,

vóór de Kelten en Germanen , daarvan is niets bekend. Gebruik

makende van de door Müllenhoff , Zs . f. d . Alt. 11 , 284 bewezen

omstandigheid dat de naam Hûn bedoeld is toch zeker als volks-

vóór ' t optreden der Hunnen op ' t geschiedtooneel tegen

't einde der 4e eeuw bij de Germanen bekend was , heeft M. Rieger

een scherpzinnige gissing naar den naam der Noordduitsche inboorlin-

gen geopperd. Hij ziet een herinnering aan hun in de Noordduitsche

hunebedden en gist dat Hûnôz de naam van een Vóórindoger-

maansch volk in Noord-Duitschland is geweest (Arch. f. hess . Gesch.

15 , 4) . Of sommige Germanen op Noordduitschen bodem nog niet-

Indogermanen hebben aangetroffen , is volstrekt niet na te gaan.

Misschien komen Keltisch-Germaansche benamingen als oi . uball ,

oe. æppel , ohd. apful , (lit. obůlis) ' appel' van een inheemschen

naam .

De woordenschat van 't Germaansch vertoont eenige eigenaardig-

heden die invloed van buiten doen onderstellen , zonder dat men

precies kan bepalen vanwaar. Men zou geneigd zijn dien invloed

gedeeltelijk toe te schrijven aan de Noordeuropeesche inboorlingen .

Maar tevens zij men indachtig aan de mogelijkheid dat de Ger-

manen , na ' t verlaten der oorspronkelijke Indogermaansche woon-

plaatsen , op den tocht naar hun nieuwe woonsteden vreemde vol-

keren hebben aangetroffen en woorden uit hunne talen hebben

overgenomen. Het kunnen niet-Indogermaansche talen zijn geweest ,

en ik vermoed dat germ. silubra- en hanapi- (oslow. srebro , konoplje)

uit zulk een taal komen ; de hennep (lat . cannabis , gri. záraßıç)

hoort volgens V. Hehn thuis aan de Kaspische Zee en 't Aral-Meer.
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Op dezelfde woonplaats wijst misschien de overeenkomst van got.-

germ. paida met thrac. Bairn Herod . IV , 64 (Wackernagel , Zs. f. d.

Alt. 6 , 297) ; germ. lina- houden wij mét Fick (zie blz. 2) voor een

Europeesch woord. Wat men moet denken van mayon , mêyon ‘maan-

kop' , is niet zeker ; ohd . araweiz (gri. booẞos , lat. ervum ?) zal van

andere zijde worden opgehelderd. Den naam der raap răphu rêphâ

rapha hebben we in § 1 vermeld. Tot de vreemde woorden van

onbekenden oorsprong rekenen we ook ohd. sambuoh ' draagstoel'.

Evenals in de genoemde gevallen onopgehelderde betrekkingen

tot andere talen bestaan , doen ook eenige opmerkelijke namen van

dieren ' t vermoeden van overneming rijzen. Vreemde woorden van

onbekenden oorsprong zijn : got.-germ. ulbandus (vgl. gri. -heqart-

uit bhant lebhant) , germ . kattuz (on . kottr, ohd. chazza) , hd . ratte

ratze ?, ohd. gamuz ; vgl. voorts ohd. fincho , eng. finch pink met

ital. pincione.

Bevreemdend is ohd. louwo lewo (Williram lêwo) , uit *laujon-

(naast gri. Leovt- , vr. λéawa , osl. livй) . Van on . fil en ohd . hël-

fant(bein) zij slechts opgemerkt dat zij later zijn overgenomen en

hier niet thuis hooren.

Waar men got. alêwa- , smakka- , peika- , baira-bagms bij moet

brengen , is onzeker , daar de woorden niet buiten ' t Gotisch zijn

verspreid (osl. smoky kan uit 't Gotisch zijn overgenomen) .

De opmerkelijke overeenkomst van anglofri . bras , eng . brass met

lat. ferrum (beide uit bhrso) is bizonder merkwaardig indien Schra-

der, Sprachvergl. 292 , te recht hebr. barzel vergelijkt ; men zou

dan zoowel voor ' t Latijnsche als voor ' t Oudengelsche woord Feni-

cischen oorsprong mogen aannemen. ' t Algemeen Germaansche apon-

'aap' , zeker een vreemd woord , zou men ook allicht houden voor

een Fenicisch handelswoord ; Graff I , 159 maakt opmerkzaam op

ἀββάνας bjj Hesychius .

Tot de oudste vreemde woorden in ' t Germaansch reken ik ook

de talrijke familie van Germaansche woorden voor 'kruik', bij welke

tal van verschillende klanken voorkomen : in 't midden van 't woord

wisselen af Ŏ en й , kk : k : ç = s : xx : 7.

nndl.
KROKKA : KRUKKA on . krukka , oe. crocca- KRÛKA oe. crúce ,

kruik , ndd. krûke-KRÔÇA KRÛÇA me. crôs , mndl. croes , mhd. kruse-

KROZZA : KRÛGA oe. crohha , oe . cróz , ohd. chruog chrugula.

Zekere oude verwanten hiervan buiten ' t Germaansch zijn nog

niet gevonden . In ' t volgende geval bestaan buiten ' t Germaansch

woorden die in klank overeenkomen : lat. cúpa , gri . xvußos , skr.

kúpa kumbha , Zend zumba laten zich vergelijken met ohd. chumpf

chopf chuofa chumf chubili , ondd. kûvîn , [mndl. comme V.] , oe ,
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cumb cyf. Ook de veelvormige familie got. puggs , oe. poca pohha ,

oe. púss , ohd. pfoso zal wel overgenomen zijn.

- -

2) In ' t Germaansch komt het niet zelden voor dat een woord

in twee vormen met en zonder klankverschuiving bestaat ;

deze afwisseling wijst er op dat de niet verschoven vorm overgenomen

is. In de gevallen die we meteen zullen noemen , is er geen reden.

invloed van niet-Indogermaansche talen aan te nemen ; het ware

zelfs denkbaar dat de overneming plaats had gehad in den boezem

van ' t Germaansch zelf, indien men althans mag aannemen dat

één of meer Germaansche stammen langer de Indogermaansche

klanken behielden dan de overige. Met ohd. vadon 'gaan ' is oe.

pap 'weg' , -pappan 'gaan' (mhd. pfetten) te vergelijken ; de nauwe

overeenkomst in klank met gri . яáros , oi . áth 'voorde' (= *pâta)

bespreekt Schrader , Handelsgesch. 13 ; hij uit ' t vermoeden dat

wgerm. pap Keltisch is.

II. "T KONSONANTISME.

§ 10. De Klankverschuiving.

1. De Indogermaansche Aspiratae. Deze klanken , door

't Oudindisch onveranderd bewaard , in de andere Indogermaansche

talen hetzij tot de overeenkomstige ontploffingsklanken , hetzij tot

de overeenkomstige spiranten geworden , namen in Vóórgermaan-

schen tijd een breede plaats in (over de ekwivalenten in de Indo-

germaansche talen zie men Brugmann I , § 322 ff.) . Door de Ger-

maansche klankwetten zijn zij in de overeenkomstige frikatieven

veranderd.

=
idg. mé-

a) De Indogermaansche mediae aspiratae gh , bh , dh zijn in 't

oorspronkelijk Germaansch 7 , b , d , waarvoor , volgens § 13 , ook de

ontploffingsklanken met stemklank in de plaats kunnen treden : got.

guma , oe. zuma , uit idg. ghamen- (lat. homo) ; got. agis , oe. eze ,

uit idg. aghes- (gri. yos) ; on. miðr, uit germ. miðjaz

dhyos (skr. mádhya) ; on. mjöðr 'mede' , uit germ. meðu

médhu- (gri. µévv , skr. mádhu) ; osa . klioban , van den idg. wt.

glubh (gri. yλúqw) ; ohd. nëbal , uit idg. nebholâ (gri. veqéhn , lat.

nebula , skr. nábhas) ; got. bairan , bauan van de idg . wortels bher ,

bhû (skr. bhar , bhû , gri. qćo̟w , púw) ; on . vefa , skr . wt. vabh ; oe.

beofað skr. bíbhêti ; osa. liof, oe. leóf, bij skr. lubh.
=

=
idg.

b) De Indogermaansche tenues aspiratae (Brugmann I , § 475 ;

553) gehoorzamen aan dezelfde wet als de zuivere tenues , d . w. z.

zij worden verschoven tot spiranten zonder stemklank : ohd. feim,
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skr. phêna ' schuim' ; ohd. rîha , skr. rekha ' rij ' ; ohd. huof ( : skr.

capha 'hoef') ; got. lvaþô , skr. kvath ; got. wiþôn , skr. vyath vith ;

got. skapjan , gri . ¿ozyłýs ; nhd. liederlich , gri. ¿keúðegos ; mhd. ndl.

hinken , skr. khaйj ; on. meipr ' stang', skr. mêthis ; ohd. rad (uit

*rapa-) , skr. rátha ; ohd. flado (uit *flapan-) , gri. húðavor ; got.

halts , skr. khôda 'lam' ; ohd. hadara 'lap' (skr. çithira 'los ') . De

overgang van Indogermaansche aspiratae zonder stemklank in tenues ,

die door Bezzenberger , Gött. gel. Anz. 1883 , s . 394 , wordt bepleit ,

schijnt in eenige gevallen zeker te zijn : on . flatr , skr. pṛthu ; got.

baira-ts 'gij tweeën draagt', skr. bhárathas ; oe. flint , gri. #hirvos ;

ohd. chranz bij skr. granth 'binden' .

2. De Indogermaansche Ontploffingsklanken.

a) Zonder stemklank : k , t , p. Deze worden spiranten zonder

stemklank : % , Þ, f (in geschrifte staat voor : h) : got. haúrn

lat. cornu ; got. hilan , lat. cêlâre ; got. hairtô , lat. cord- ; oe. peccan ,

lat. tegere ; oe. þynne , lat. tenuis ; got . preis , lat . tres , gri. toếts ;

got. fôtus , lat. pes , gri. Tous (skr. pâd) ; ohd. fruo , gri. no̟wi ; got.

fill , lat. pellis ; got. fisks , lat. piscis . Voorbeelden van tenues

in ' t midden got. brôþar , skr . bhrátṛ- ; got. teiha , lat. dico ; got.

tiuha , lat. dûco ; got. faíhu , skr. páçu ; got. taíhun , gri . déza , skr.

dáça ; ohd. nëvo , skr. nápât ; ohd. zahar , gri. Súxov ; got. fimf, gri.

Tévτe , skr. páñca.

―

b) De Indogermaansche ontploffingsklanken met stemklank zijn

b , d , g. Zij verliezen hun stemklank : oe. peccan , lat. tegere ; got.

qinô , gri. zvrý (skr. gnâ) ; got. akrs , gri . úżo̟óç , skr. ajra ; osa .

ohd. werk , gri. gyor ; got. kniu , gri. yóvu ; got. qiman , skr. gam ; got.

hairtô , lat. cord- , gri. zaodía ; got. sitan , lat . sedere , skr. sad ; oe.

swéte 'zoet' , gri. ¿ ðýç , skr. svâdú ; got. twại , lat . duo , gri. dúo ,

skr. dva ; got. at , lat. ad; got. tamjan , gri . dauάw ; got. itan , gri .

doua , skr. ad.

Van de Vóórgermaansche b dient opgemerkt te worden dat er

maar heel weinig verspreide woorden met idg. b zijn : ndd. ndl .

slap (got. slêpan) bij osl . slabă ‘ slap' (lat. labi ‘glijden ') ; got. þaúrp ,

lat. tribus , kelt . treb- in Atrebates ; mndd . mndl. lippe , lat . labi-

um ; oe. slipor , lat. lûbricus. Over p voor q uit idg. gu zie men

§ 14. Germ. p komt voor in eenige woorden die misschien in vóór-

historischen tijd zijn overgenomen uit een andere taal : got. paida

(gri. ßairn) , oe. hanep (gri. závaßis) . Verder vinden we een algemeen

germ. p nog in eenige vreemde woorden die later zijn overgenomen ,

meest uit ' t Latijn , b.v. got. pund (lat. pondo) , oe. pipor (lat.

piper). Over germ. st uit vóórgerm. zd vgl. men § 13.

Wij hebben de verschillende verschuivingen opgesomd in de volg-
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orde waarin zij vermoedelijk hebben plaatsgehad . Daar de veran-

dering der mediae aspiratae in frikatieven met stemklank zoo ver-

breid is , mogen we misschien zelfs de gissing uitspreken dat dit

eerste verschuivingsproces (Paul , P.-Br. Beitr. 1 , 199) reeds vóór

den Germaanschen tijd , d . w. z . tijdens den samenhang der Ger-

manen met andere Indogermaansche volkeren , is voldongen. Nóódig

is het evenwel niet dit aan te nemen , en men kan ook een andere

volgorde vermoeden , waarbij alles in Germaanschen tijd zou zijn

gebeurd als eerste verschuiving zou men de aspiratie der tenues

(idg. k , t , p tot oorspronkelijk germ. *kh , *th , *ph) kunnen be-

schouwen ; dan konden de nieuwe tenues aspiratae met de oude

zijn samengevallen en beide vervolgens gemeenschappelijk spiranten

zonder stemklank zijn geworden , evenals tegelijk de aspiratae mét

stemklank spiranten met stemklank werden .

Uit de door ons besproken betrekkingen tusschen ' t Germaansch

en ' t Latijn (§ 5 ) blijkt , evenzeer als uit de klanken der Ger-

maansche woorden in ' t Finsch (§ 8) en ' t Slavolettisch (§ 7) dat

in ' t begin onzer jaartelling de Klankverschuiving en de Wet van

Verner , die we in § 12 zullen behandelen , geheel hun beslag had-

den. ' t Eenige woord dat zou kunnen pleiten voor zeer late ver-

schuiving der mediae (de mogelijkheid is geopperd door Paul in

P.-Br. Beitr. 1 , 197) , got. Krêkôs , ohd. Kriahhi
lat. Graecos ,

-

=

is niet overtuigend , daar de Germaansche k aan ' t begin ook heel

wel een plaatsvervanger van den Latijnschen ontploffingsklank g kan

zijn ( t Oudgermaansch had aan ' t begin enkel 77) . De burenbe-

trekkingen tusschen Kelten en Germanen dagteekenen al van vóór

de Klankverschuiving (Volcae germ. Walhôz) . Is on. Harfaða

werkelijk aan den naam Carpathi en de naam Finnen (Fenni) aan

den naam Quänen gelijk (Bremer , Literaturbl. 1889) , dan blijkt

wezenlijk de Klankverschuiving eerst te hebben plaatsgehad in de

betrekkelijk late Germaansche woonplaats ; de identiteit van oe.

hanep en gri. závaßis en van got. puida en thrac. Bairn pleit mis-

schien ook voor die tijdsbepaling.

§ 11. Uitzonderingen op de Klankverschuiving.

Waar tegen de in § 10 opgenoemde regels wordt gezondigd , is

óf sprake van afzonderlijke regeltjes , of wel de schijnbare onregel-

matigheden kunnen verklaard worden uit verschillen die dagteeke-

nen van vóór de Klankverschuiving.

a) Vóórgermaansche afwijkingen. Vaak kan men afwisseling tus-

schen de Indogermaansche explosivae waarnemen ,
in dier voege

dat in de oorspronkelijke taal mediae en tenues nevens elkander
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moeten hebben bestaan . In navolging van Zimmer (Q. u. F. 13 , 287)

neemt men aan dat in vele gevallen uit een Indogermaansche tenuis

in de buurt van een nazaal een Indogermaansche media is ontstaan.

Vaste regels zijn voor deze afwisseling niet te geven. Onderlinge

verschillen der dialekten en verschillen tusschen 't Germaansch en

andere talen worden op deze wijze begrijpelijk : got. taikns bij teihan

(de idg. wt. dik met den bijvorm dig , vgl. lat. dignus) ; oe . fácn

'bedrog' naast got. faihô (idg. pik met den bijvorm pig) ; osa. drukno

'droog ' naast oe. drýze (idg. wt. dhruk naast dhrug) ; dgl. gri. µízvvμı

naast skr. mig ; lat. dignus naast dico e. a.; germ. manhjan (ohd.

mendan) van den idg. wt. mant (maar met verzachting skr. mand) ' zich

verheugen' ; oe. huntían jagen' naast got. hinpan 'vangen' ; ook lat.

mendux naast mentiri. Er is dus een reeks van zekere gevallen voor-

handen waarbij nazaleering in ' t spel is. [ Over dezelfde afwisseling ,

ook in ' t begin der woorden , spreekt Gallée , Leemans- Album ,

blz. 279 vlgg.: ndl. knijpen , lit. gnýbti , gnáibyti naast ndl . nijpen , on .

hnípa , lit. knëbti ; on. knútr naast hnútr ; ndl. kling naast oe. hlinc.

Misschien komt ook in de buurt eener liquida de afwisseling voor ,

volgens denzelfde : ndl. helpen naast lit. szèlpti ; ndl . klip naast osa.

ndl. klif. V. ] .

b) Tot de Vóórgermaansche onregelmatigheden rekenen wij die

schijnbare afwijkingen van de normale overeenstemming der konso-

nanten die een gevolg zijn van de zelfstandige ontwikkeling der

verwante talen. In de eerste plaats komt hier in aanmerking de

in ' t Grieksch en in ' t Sanskrit waargenomen wet volgens welke

een wortel niet tegelijk met een aspirata kan beginnen en eindigen :

got. biudan beantwoordt aan skr. budh , gri. v inzooverre alle

drie zich regelmatig uit den idg. wt. bhudh hebben ontwikkeld ;

evenzoo komen got. bindan , skr. bandh en gri . лevðɛgós van den idg.

wt. bhendh; got. deigan , skr. dih , gri. tipos en lat. figulus van den

idg. wt. dhigh; ohd. driogan en skr. druh van idg. dhrugh ; ohd.

buog , skr. bûhú en gri. us van idg. bhaghú ; ohd. gëbal van een

oorspronkelijk ghebhala , gri. zeqah . Behalve deze en dergelijke , door

Grassmann , Kuhn's Zs. 12 , 81 verklaarde , schijnbare uitzonde-

ringen op de Klankverschuiving voor ' t geval dat twee aspiraten in

den wortel voorkwamen , zou men nog ettelijke bizondere wetten

der overige Indogermaansche talen kunnen vermelden die oogen-

schijnlijk in strijd zijn met de Wet der Klankverschuiving. Zoo is

b.v. in ' t Sanskrit in eenige gevallen g door h vervangen : skr.

aham , maar gri. 76 got. ik; skr. hanu , maar gri. yévus , got.

kinnus ; skr. duhitar , maar gri . Ovyátyo ; skr. máhi (majmán) , maar

gri. μέya , on . mjok Kuhn's Zs. 11 , 177. Over zulke bizondere

wetjes der verwante talen zie men Brugmann I.

-
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c) Tot de Germaansche afwijkingen van de Klankverschuiving

behoort de behandeling der konsonantenparen kt , pt , tt en sk , st ,

sp. ' t Tweede bestanddeel dezer paren wordt niet verschoven , en

in kt , pt wordt ' t eerste spirans : qt , ft (tt moeten we afzonderlijk

bespreken) ; vgl . got. ahtau gri. zró ; got. nahts , gri. vvxt- ; ohd.

sehto ' de zesde' , gri . xros ; got. raihts , lat. rectus ; ohd. nift(ila) ,

lat. neptis , skr. naptî ; got. hliftus , gri . zkéntŋs ; got. fimfta , gri .

пέμлτоs ; got. hafts , lat. captus. Voorbeelden van idg . sk , st , sp =

germ. sk , st , sp : lat. vastus , ohd. wuosti ; lat . piscis , got. fisks ;

lat. hostis , got. gasts ; lat. con-spicio , ohd. spëhôn ; lat. spûere , got.

speiuran. Voor idg. skh , sth , sph staat in ' t Germaansch sk , st , sp :

ohd. spaltan , volgens P. v. Bradke skr. sphôt sphut ' splijten' ;

ohd. spurnan , skr. sphur ; got. skaidan uit idg . sqhait (gri. oziw) ;

ohd. stân , star , skr . stha , sthira ; ohd. stollo , skr. sthûnâ zuil' ;

ohd. first , skr . pršṭhá 'top' .

-

=

We beschouwen tevens de behandeling van idg. ks , ps , die in

't Germaansch hs , fs zijn geworden : got. taihswa , lat. dexius ; got.

saths idg. seks ; ohd. wahs , idg. woksú (gri. oğuş) ; ohd. ahsa

'as ' , uit idg. aksâ (lat. axis) ; got. aúhsa , uit idg. uksn- (skr. ukšan) ;

ohd. fahs 'haar' (skr . pakša) ; ohd . lëfs , uit vóórgerm. leps- ; oe.

wafs uit vóórgerm. wopsu- (lit. vapsà). Op een dergelijke manier

wordt t vóór s tot s ; vgl. ' t suffix -si in got. anabûsns , uit vóór-

germ. -bhûtsni (behoorende bij got. biudan) ; got. usbeisns , uit -bhitsni

(behoorende bij got. beidan) ; ook oe. urásen (ohd. reisan) , uit wruitsna

(behoorende bij oe . urîðan) ; verder ohd. brôsma 'kruimel' , uit bhrout-

smen- (oe. breótan ?) ; ohd. rosamo , uit rutsmen- (idg. wt. rudh) ; oe.

ondrés 'timor' uit -êtsni (eigenlijk þs , daaruit ss ; over de verande-

ring van ss in s zie men § 16 ).

d) Germ. ft , ht komen altijd van idg. kt , pt : in alle gevallen

dat t als suffix achter een wortel op een gutturaal of labiaal kwam

te staan , werd door de klankwetten vóórgerm . kt , pt vereischt :

got. waúrhts 'gewerkt' uit idg. wrkto-s , wt. wrg (gri. kuyov) ; got.

daúhtar uit idg. dhukter ( : gri . Ovyάrno). Vandaar got. -gifts bij

giban , saúhts bij siukan , raihts (lat. rectus) bij lat. regere , got. ga-

skafts bij skapjan , brâhts , pûhts , baúhts enz. bij briggan , pugkjan ,

bugjan enz.

Een uitzondering maakt got. gahugds , alsmede de zwakke prae-

terita osa. habda , sagda , die uitvloeisels schijnen te zijn van een

oudere wet (idg. ght, bh + t = idg. ghdh , bhdh).

e) Idg. tt is in ' t Germaansch eerst verschoven tot þt , een

klankvorm die doorschemert in lat. Catti Chatti Chatthi ; in de

Germaansche dialekten is daaruit eenparig ss ontstaan : ohd. Hessi;
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vgl. got. gawiss bij uitan (uit wit-to-s) ; got. gaqiss bij qipan (uit

gwetti) ; got. Ivassaba bij hatjan (uit qotto , wt. qod) ; zie verder

over ss § 16.

f) Een door Brugmann I , § 527 geopperde wet ' t + k in 't

midden van een woord geeft germ. sk' berust op gevallen waarin

evengoed de germ. sk uit idg. tsk kan worden verklaard : on.

beiskr 'bitter' kan uit idg. bhoit-ko- s , maar ook uit idg. bhoit- sko-s ,

ohd. rase ' snel' uit idg. rot-ko-s of uit idg. rot-sko-s (oi. rethim 'ik

loop ') worden afgeleid.

§ 12. De 'grammatische Wechsel' en de Wet

van Verner.

Terwijl ' t Indogermaansch slechts één spirant zonder stemklank

bezit (s) , vertoont de afstammeling , ' t Germaansch , tengevolge van

de verschuiving der Indogermaansche tenues en tenues aspiratae

(t-th , p-ph , k-kh) , bovendien z , f , þ. Deze vier stonden vroeger

regelmatig op alle plaatsen van een woord , maar zijn ten deele sekun-

dair tot de spiranten mét stemklank (7 , d , b , z) verschoven , onder

den invloed der Vóórgermaansche accentuatie , die in ' t oorspronkelijk

Germaansch nog van kracht was (zie § 18) . Deze beroemde ont-

dekking van Verner (Kuhn's Zs. 23 , 97) is door Paul aldus in

formule gebracht (P.-Br. Beitr. 6 , 538) : "De vier harde frika-

tieven hpfs , die na afloop der Germaansche Klankverschuiving

bestonden , zijn behalve in de groepen ht hs ft fs sk st sp verzacht ,

tenzij de dichtst voorafgaande sonant volgens de Indogermaansche

accentuatie den hoofdklemtoon had".

Ten bewijze geven wij eerst voorbeelden waarbij de spiranten

zonder stemklank zijn gebleven , tengevolge van de oorspronkelijke

accentuatie van den dichtst voorafgaanden sonant : got. fuihu , skr.

páçu; got. taihun , skr . dáça , gri. déza ; got. brôþar , skr. bhrátṛ; ohd.

nëvo , skr. nápât ; got. fimf, skr. páñca , gri. névte ; got. wulfs , skr .

vṛka , gri. húzos . ' t Indogermaansch accent , door ' t Sanskrit be-

houden , is dus ook uit ' t Germaansch te leeren wanneer een letter-

greep uitgaat op een spirant zonder stemklank : got. qip-us , uit idg.

*guét-us ; got. hálsa- 'hals ' , uit *kólso- (lat. collum) ; got. *nêlvs

' nabijzijnd' uit *néqo- enz .

Heeft de lettergreep die door een spirant zonder stemklank wordt

gevolgd , geen klemtoon gehad , dan is een spirant mét stemklank

ontstaan , zoodat idg. patér , swekrú , kasó germ. fader , sweɣrû ,

hazo hebben opgeleverd , en wel over een tusschentrap faþér ,

sweprú , (hasó) . De zoo ontstane zachte spiranten kunnen (volgens

§ 13) met de mediae g , d , b en met r afwisselen : got. hund , uit
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hundó- = hunpó-

=

-

-

gri. zarór , skr. çatá ; got. hardus , uit *har-

þú- gri. zoarús ; got. jugga- , voor junyá- , uit *juwnyó- (skr .

yuvaçá , lat. juvencus) ; ohd. swigar , skr. çvaçrú ; on. ylgr 'wolvin ' ,

skr. vṛki; got. tigus , gri. d ‹zás ; got. þridja , skr. tṛtiya ; got. fid-

wôr , skr. catváras ; oe. snoru skr. snušá ; oe. hara 'haas'

skr. çaçá. Voor deze en andere bewijzen zie men Verner t. a. p .

Voorbeelden van de verzachting van þ , f, y = idg . th , ph , kh

schijnen te zijn : on . fold , skr. pṛthivi ; oe . hręddan , skr. çratháy ;

oe. and ' en' , skr. atha ; on. mondull , behoorende bij skr. manthá ;

ohd. nagal , skr. nakhá ; mhd. hübel , zd . kaofa 'berg' .

-

x

Daar 't Vóórgermaansche accent bewegelijk was, d . w. z. in zekere

reeksen van vormen naar vaste regels versprong (zie § 18) , kunnen

woordstammen en verbale wortels afwisselend spiranten met en zon-

der stemklank vertoonen. Deze afwisseling noemt men sinds ' t ver-

schijnen van Holtzmann's Altd. Gramm. (1868) 'grammatischen

wechsel' voor zooverre zij aan den dag komt bij de vorming der

verbale stammen : ohd. ziohan , zôh
zugumês , gizogan ; zîhan ,

zêh - zigumês , gizigan ; dîhan - gidigan ; oe. seópan , seáp - su-

don, zesoden ; forleósan , forleásforluron , forloren ; dreósan —

Jedroren. De hier blijkende afwisseling in klank aan ' t einde van

den wortel wordt verklaard door de Wet van Verner ; de daardoor

veronderstelde Indogermaansche accentafwisseling bestaat in ' t Oud-

indisch (zie daarover beneden § 37). Dat ook de factitiva met be-

trekking tot de primaire werkwoorden ' grammatischen wechsel' ver-

toonen (oe. lædun bij lípan , got. frawardjan bij wairþan , enz.) , wordt

eveneens door hun accent in ' t Indisch gerechtvaardigd (Verner ,

Kuhn's Zs. 23 , 120) . Ook ' t ontstaan van dubbelen als got. pahan :

ohd. dagên ; ohd. frâhên : frâgên is uit een vroegere verspringing

van den klemtoon te verklaren.

Dezelfde afwisseling van spiranten met en zonder klemtoon is

ook een belangrijk ding bij de vorming van de stammen der naam-

woorden ; vgl. on. ylgr (skr. vṛki) met got. wulfs (skr . výka) ; ohd.

swigar (skr. çvaçrú) met ohd. suëhur ; on. haugr ' heuvel' met got.

háuhs 'hoog' ; zie verdere voorbeelden in mijn Stammbildungslehre ,

s . 105. Daar ook in de Indogermaansche verbuiging de verschil-

lende vormen een verschillend accent hadden (gri. πόδα : ποδός ;

skr. mánuš , lokatief manáu , sána , ablatief sanát , e . a .) , kan ook

een nomen in de Germaansche talen ' grammatischen wechsel' ver-

toonen (§ 47).

In alle hier tot nog toe aangehaalde bewijzen staat de spirant

aan ' t eind van den wortel , maar dezelfde wet geldt ook voor alle

spiranten zonder stemklank in suffixen. Hier vindt men evenwel

4
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den regel niet zuiver meer , daar de analogie veelal invloed heeft

geoefend. Ter wille der gelijkvormigheid zijn soms na de werking

van de Germaansche accentwetten vormen verloren gegaan en is

soms bij dubbelen die oorspronkelijk regelmatig afwisselden , ' t onder-

scheid vergeten . Bij voorbeeld : de mannelijke woorden die oorspron-

kelijk oxytona waren , zooals gri. xoarús , skr. sûnús moesten in ' t Ger-

maansch in den nominatief uitgaan op -s ; maar alle nominatieven

(sg. en plur.) hebben in ' t Germaansch -z gehad , op voorbeeld der

paroxytona zooals wulfaz (= skr. výkas) . Dergelijke gevallen zullen

in de Vormleer worden behandeld (§ 43 , 46).

Behalve de spiranten aan ' t einde en in ' t midden der woorden

schijnen ook die aan ' t begin somtijds door de Wet van Verner

te zijn getroffen , hetgeen ontdekt is door Bugge (zie Sv. Landsm.

IV , 2 , 48 en P.-Br. Beitr. 12 , 399 ). Gewoon is aan ' t begin bl

voor en naast fl : hd. flecken , [ndl . vlek V. ] , ndd . blecken ; opperd.

flach , [ndl. vlak V. ] , md. blach (hess. blacke ' vlakke hand', zwits.

blacke 'groot bord') ; hd . fladen , [mndl . , nndl . vlade V. ] , zwits .

blaeder 'koedrek' ('koeievla ') ; ohd . blôz ' superbus ' , flôzlihho (got.

flauts). Waarschijnlijk is de ' grammatische wechsel ' aan ' t begin

van een woord ontstaan door ' t gebruik van zoo'n woord als tweede

lid eener samenstelling (vgl. got. du-ginnan oslow. po-ce- ti 'be-

ginnen').

Ten slotte nog eenige voorbeelden om te bewijzen dat germ. ht,

ft , pt , hs , fs , ss , sk , sp , st niet gehoorzamen aan de Wet van

Verner : vgl . ohd. ohso met skr. ukšún ; got. ahtau , ohd. ahto met

skr. ašṭáu , gri . òztó ; ohd. nift met skr. napti ; interessant zijn

germ. dohtr- , skr. duhit en got. liuhap : liuhtjan , idg. léukot- :

leuktéj- .

Germ. sk en st zijn soms regelrecht uit idg. zg en zd verscho-

ven ; zie § 13. Bechtel meende dat idg. st in ' t Germaansch door de

Wet van Verner zd was geworden , maar dat is door Kögel , P.-Br.

Beitr. 7 , 192 , weerlegd. Kögel's gissing , dat idg. tt in ' t Ger-

maansch st en met ' grammatischen wechsel' ss moest worden (P.-Br.

Beitr. 7, 171 ) , komt , volgens P.-Br. Beitr. 9 , 150, niet uit. Over

de Wet van Sievers (P.-Br. Beitr. 5 , 149) , volgens welke hw bij

'grammatischen wechsel' w wordt , zie men § 15 , waar ook gespro-

ken wordt over een ' grammatischen wechsel' jjj en ww: w (on.

Frigg : got. frijôn).

Opmerking. Over de verdiensten van Rask en Jakob Grimm ten

opzichte der Klankverschuiving zie men Paul in zijn Grundriss , s. 86.

Na Rudolf v. Raumer (Gesamm. sprachwissensch. Schriften , s. 1 ff.)

is men aan de fonctiek meer gewicht gaan hechten , en zoo heeft
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men in de laatste jaren , vooral sedert Scherer in zijn werk Zur Gesch.

d. dtsch. Spr. ' , 32 de Klankverschuiving had behandeld , door

vergelijkingen uit de taalstudie en door theoretische overwegingen

de vraagstukken opgelost. Terwijl de veranderingen der Indoger-

maansche ontploffingsklanken eenvoudig en zonder bizondere moei-

lijkheden waren te verklaren , kon men het eerst niet eens worden

over de wijze van ontstaan van germ. g uit idg. gh , d uit dh , b uit

bh. Scherer stelde als tusschentrap spiranten met stemklank. Paul

heeft de groote verdienste dat hij voor deze meening taalkundige be-

wijzen in menigte heeft bijgebracht en aangetoond heeft dat de spi-

ranten met stemklank in ' t Oudgermaansch een belangrijke rol heb-

ben gespeeld (P.-Br. Beitr. 1,145) . Braune (P.-Br. Beitr. 1 , 513)

leverde een nieuwen steun voor de theorie der spiranten met stem-

klank door opmerkzaam te maken op de afwisseling s : z en nauw-

keurig den ' grammatischen wechsel' na te gaan. Deze laatste schijnt

te zijn ontdekt door Holtzmann (Altd. Gr. I , 346) . Verner loste

't vraagstuk van den ' grammatischen wechsel' op (Kuhn's Zschr.

23 , 97) , gaf daardoor rekenschap van de voornaamste uitzondering

op de Klankverschuiving en leverde tevens een nieuw bewijs voor

de theorie der spiranten met stemklank. Andere geschriften

over de Klankverschuiving kan men vermeld vinden bij Scherer ,

Zur Gesch. d. dtsch. Spr. , 122.

§ 13. De oorspronkelijk Germaansche Spiranten.

1 ) Slechts één spirant zonder stemklank heeft ' t Germaansch

uit ' t Indogermaansch behouden , de s . In ' t Germaansch is ' t voor-

komen der s beperkt door den ' grammatischen wechsel' (*hazo , on.

here , naast ohd. haso ; *auzô , ohd. ôra , naast got. ausô ; ohd. snura ,

uit idg. snusú , skr . snušá , enz .) . Opmerking verdient dat ' t Indo-

germaansche en ook ' t jongere , Germaansche klankpaar sr in 't

Germaansch str is geworden : ohd. strôm , van den idg. wt. sru (skr.

sru , gri. v) ' stroomen' ; oe. Eostra , (germ. *Austro) ' godin der

lente' , behoorende bij skr. usrá ' dageraad' ; got . swistr , dat. sing.

= oind. svasri 'der zuster' ; vreemd is on. strodenn , partic. van

serda . Hierbij behooren waarschijnlijk ook got. gilstr , fôstr , (* blôstr) ,

uit *gelsr , voor *gelssro , *gelptro , enz . ?

In verschillende Indogermaansche talen vindt men ' t verschijnsel

dat ettelijke woorden nu eens mét en dan weer zónder s aan 't

begin voorkomen : ohd . spëhôn , lat. wt. spec , maar skr. wt. pac

'zien ' ; got. *pakjan , lat. wt. teg ' dekken' , maar gri. otéyew , lit.

stógas , skr. sthag ; lat. tundo , skr. tud , got. stautan ; ohd. hinchan ,

gri. ozά ; ohd. slêo , osl. lěvů 'linker' ; on . prostr 'lijster ' , lit.
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strázdas ; ohd. stëhhan , skr. wt. tig tij ; ohd . latta , oi . slat 'lat' ;

ohd . lam , skr . srama. In ' t Germaansch zelf komen meermalen der-

gelijke dubbelen voor : ohd. stior , on. þjórr ; oe. protu , mndl. ndd.

fri. strote ; on. nef, ohd. snabul ; oe . næss , on. snos ; mhd. link ,

[mndl. linc en sline V. ] , nederr. slink ; oe. mëltan , ohd. smëlzan ;

on. melr , zw. smälg ' dun gras' , mhd . smëlhe smëlwe (oorspr . idg.

s-melqo-) ; Möller , Kuhn's Zschr. 24 , 460 ; Engl. Stud. 3 , 157.

-

2) Een spirant met stemklank z kwam volgens Osthoff , Kuhn's

Zschr. 23 , 87 in ' t Indogermaansch in eenige weinige gevallen

voor. Idg. zg , zd zijn in ' t Germaansch , volgens den hoofdregel ,

tot sk , st verschoven ; vgl. ohd. măsca , on. moskve (algemeen germ.

mêsqen- zw. ntr.) , uit idg. mêzg'en = lit. mazgas ; mhd. meisch ,

oe. másě , uit vóórgerm. maizgo- osl . mězga ; ohd. Wascun , be-

hoorende bij lat. Vosegus ; verder ohd . nëst , uit nizdo- (skr. nîḍa ,

lat. nîdus) ; ohd. mast(boum) , behoorende bij lat . mâlus uit mazdo- ;

ohd. geist, mast , volgens von Bradke , Kuhn's Zschr. 28 , 295 =

skr. hêdas , mêdas , uit idg. ghaizdos , mazdos ; on. lesta , behoorende

bij lat. laedo (idg. wt. laizd ?) ; got. asts , gri . ¿los (dodos) , uit idg.

ozdo- ; ohd. gërsta , lat. hordeum (ghrzd ?) ; on . prostr , lat. turdus

(trzd ?) , lit. strázdas ; mhd. vist , lat. pêdo (idg. wt. pezd) Fick ,

Bezzb. Beitr. 7, 94; got. aistan, skr. id Bartholomae, Bezzb. Beitr. 12 , 91

(vgl. Istaevones in Tacitus' Germ. met skr . iḍia als bijnaam van Agni).

De idg. z is bewaard gebleven in vóórgerm. zgh , zdh = germ.

zg , zd : oorspronkelijke vorm mazghos onz. = germ. mazg(oz) , vgl.

on. mergr , ohd. marg (osl. mozgu , zd. mazga) ; idg. mizdho- (skr.

miḍha , gri. μodó -s) , mizdhâ vr . (osl. mizda) , got . mizdô ; got.

gazds , lat. hasta Osthoff , Kuhn's Zschr. 23 , 87 ; got. huzd , lat .

custos (uit kuzdh) ; niet duidelijk is ohd. bart , lit. barzdà (bharz-

dha lat . barba ?) . Op dezelfde wijze moet men verklaren de

germ. zd in ohd. ort , on . oddr ; ohd. brort , on. broddr (oi . brott

'stekel' , uit bruzda) ; oe. heord , on. haddr ; got. razda.

z is in hoofdzaak alleen Gotisch , de overige dialekten hebben R

of r , voorzoover niet de analogie of andere wetten invloed hebben

geoefend. Uit de Romeinsche literatuur blijkt dat on . geir , oe . zár

uit gaiza- (lat. gaesum) zijn ontstaan en oe. glær uit glêzo (lat. glêsum).

Verder zijn dubbelen met s enen r bewijzen dat het Germaansch

oorspronkelijk z had : ohd . ôra , uit auzôn (got . ausô) ; ohd. beri, uit

bazja- (: ndl. bes , got. basi) ; ohd . ęlira , oe. alor , tegenover ndl. els ,

got.-spa. aliso ; ohd. irri , got. aírzeis , skr. irasyúti. Ook lette men

op den R- ' umlaut' in on. hlýr , dýr , nýra , tegenover oe. hleór ,

deór , ohd. nioro ; on. ver , oe . wær 'zee ' ; vgl. Bugge , Tidskr. f.

Filol. 7 , 320.
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Germ. zn vindt men in got. razn , on. rann , oe. ærn (en ræsn) ;

on. hronn zee', oe. hærn , uit *hraznô- . rzn uit rsn komt voor in

ohd. hornug , uit germ. *horzn-, ndl . horzel , osl. srušenu 'horzel' ;

ohd. hirni (uit *hirznjo-) , ndl . hersenen (skr. çîršan) .

In zm is reeds in ' t oorspronkelijk Germaansch de z geassimileerd

aan de m (zie beneden blz. 64) : got. im uit *immi , *izmi , idg. esmi.

Dat s ook in suffixen met z afwisselde , bewijzen oe . wulfus , ohd.

wulfâ (uit *wulfâR) ; germ. faris(i)-fariz(i) ohd. feris , on. ferr ;

over de persoons- en naamvalsuitgangen zie men § 43 en 46 , over

' t nominale suffix os-es § 49 .

=

Om skr. tasyai met got. pizai en skr. tasyâs met got. pizôs over-

een te brengen neemt Wickberg , Acta Univ. Lund. 15 , 3 eene

klankwet 'idg. sy = germ. 2' aan ; maar oe. þære is germ. *paizjai.

3 ) Behalve de genoemde , uit ' t Indogermaansch geërfde en ver-

der ontwikkelde , dentale schuringsklanken s en z krijgt ' t Germaansch

door de Klankverschuiving daarenboven nog 1, b, f en y , d , b.

De Germaansche spiranten zonder stemklank zijn doorgaans ont-

staan uit Vóórgermaansche tenues (zeldzamer uit tenues aspiratae) ;

komen ze als tusschenletter voor , dan bewijst dat bovendien dat in

't Vóórgermaansch de dichtst voorafgaande klinker den klemtoon

had. Germ. habaid 'hij heeft uit k(h)abhaijeti ; got. pragjan , on .

þræll van idg. t(h)rěk(h) ; oe. fæemne van vóórgerm. p(h)aim-. In 't

midden got. mapa uit vóórgerm. mát(h)en- ; ohd. rêh uit vóórgerm .

ráik(h)os ; ohd. râvo ' dakspar' uit rép(h)en (Schrader , Kuhn's Zschr.

30 , 469 bewijst door gri . péqw dat het réphen- was) .

waar-
Het is opmerkelijk dat de germ. h reeds vroegtijdig

schijnlijk al in den Romeinschen tijd , zie § 5 spiritus asper is

geworden ; de Latijnsche spelling ch (Chario-) pleit niet daartegen

(Kern, Germ. Woorden , blz. 5). Vandaar komt het al vroeg voor dat

h in samenstellingen verdwijnt : got.-lat. carrago ' wagenvesting', uit

carr-hago (vgl . oe . bordhaza) ; on. einardr , bij harðr ; ohd. lîhmo , on.

líkame , tegenover oe. lic-homa ; on. grv-endr 'linksch' , bij hond ; run.

HaukopuR , uit *haug-hapuz ; on. Nípuþr , tegenover oe. Nip-had

(uit *Nip-haduz) ; on . úlfúð , uit *wulf-hugd ; on. Gunnar = oe.

Gúp-here; over got. pûs-undi , on . þús-hundrað, Lex Sal. thus-chunde

zie men § 60. Verdere bizonderheden vindt men Zschr. f. d. Alt. 3 ,

142 ; P.-Br. Beitr. 14 , 585. Ook dat de rune voor h van de Latijn-

sche h komt , pleit tegen de zuiver gutturale uitspraak der Ger-

maansche h.

4) De oorspronkelijk Germaansche spiranten met stemklank zijn

óf, door de Wet van Verner , uit oudere spiranten zonder stemklank

óf uit Indogermaansche mediae aspiratae ontstaan. Zij zijn in 't
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Germaansch grootendeels reeds vóór de splitsing in tongvallen me-

diae geworden. Zie daarover Paul , P.-Br. Beitr. 1 , 147. Als be-

ginletters komen en alleen als explosieven voor , er is zelfs

geen enkel historisch bewijs dat in ' t begin van een woord spiran-

ten en hebben bestaan , tenzij men mét Wimmer , Run. 2

108 , het ontstaan der rune p uit lat. D voor zulk een bewijs houdt.

Wij vinden in ' t begin enkel de explosieven met stemklank b

end ; de spiranten zijn in dit geval veronderstelling , maar worden

dringend vereischt door de theorie der Klankverschuiving. Precies

'tzelfde geldt van ben na de overeenkomstige nazalen : we vin-

den alleen mb , nd. Als Germaansche vormen moet men dus aan-

nemen bindan , uit *bendan ; dumbaz (got. dumbs , on. dumbr) , uit

*Sumba-z enz. Ook hebben alle Germaansche dialekten in ' t midden

ld en zd (voor oudere l , z ) : got. kalds , on. kaldr , wgerm. kald ;

got. huzd , on. hoddr. rò is in ' t Noorsch bewaard gebleven (garð ,

borð) , terwijl ' t Gotisch en ' t Westgermaansch rd hebben (got.

gards , baúrd). Na een klinker hebben ' t Gotisch en ' t Noorsch nog

de spiranten b , ; ' t Oudnoorsch vertoont , in overeenstemming

met ' t Oudengelsch , ' t Oudnederduitsch [en 't Oudnederfrankisch

V.] als tusschen- en sluitletter ₺.

Dey is in 't Westgermaansch algemeen een spirant , zoowel in

't begin als in 't midden en aan ' t slot der woorden . Nadere bi-

zonderheden hierover behooren tot de eigen geschiedenis der dia-

lekten.

§ 14. De Indogermaansche Gutturalen in ' t

Germaansch.

Volgens de behandelde regels heeft bij de Indogermaansche gut-

turalen verschuiving plaatsgehad , maar bovendien moeten nog ette-

lijke verschijnselen worden besproken , die kenmerkend zijn voor ' t

Germaansch. In de eerste plaats moet de aandacht worden geves-

tigd op ' t samenvallen der twee Indogermaansche gutturaalreeksen

(Brugmann I , § 380) in ' t Germaansch : germ. k , h eng kunnen

uit tweeërlei gutturalen zijn ontstaan : got. juk (skr. yuga) , ohd.

chuo , oe. cú , got. kaúrus komen van Indogermaansche wortels met

velare g , terwijl de k in got. akrs (skr. ajra) , kunnan (skr . wt.

jan) , kinnus , ik uit een palatale g is voortgekomen ; en zoo is de h

in got. harjis , haidus , ohd . hrëf, naht , hahsa de Indogermaan-

schek , maar die in got. hund (skr . çata) , got. hliup (behoorende

bij den skr. wt. çru) , on . hjarse (skr. çîršan) , got. aílva- (skr. açva-) ,

got. swathra , ahtau , enz. de Indogermaansche k¹ .

Gewoonlijk kunnen ons dus alleen de verwante talen , inzonder-
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heid ' t Slavolettisch , ' t Armeensch , en ' t Indisch-Iraansch inlich-

ten wááruit in zeker geval een Germaansche gutturaal is voortge-

komen. Wij kunnen hier niet in bizonderheden uiteenzetten hoe de

eerstgenoemde talen uitsluitsel geven over de Germaansche gutturaal-

reeksen ; men zie daarover Brugmann I , § 380. We bespreken hier

alleen die gevallen in welke ' t Indogermaansch onderscheid tus-

schen twee reeksen in ' t Germaansch nog blijkt. Terwijl voor de

Indogermaansche palatalen in ' t Germaansch geen eigenaardig ken-

merk bestaat , vertoont zich bij de Indogermaansche velaren in 't

Germaansch , evenals in ' t Zuideuropeesch en ' t Keltisch , labiali-

zatie : zij worden niet altijd door k , h , g , maar ook wel door kw, gw ,

hw of door p , b , f vertegenwoordigd . Overal waar in ' t Germaansch

sekundaire labializatie voorkomt , heeft men te doen met Indoger-

maansche velaren . Het spreekt van zelf dat men daarbij gevallen

als got. aila- ' paard' skr. açva- (idg. ekwo-) of got. hapô ' schuim'

(behoorende bij den skr. wt. kvath) buiten rekening moet laten :

germ. kw en hu kunnen somtijds een echte Indogermaansche w be-

vatten , wat misschien geldt van got. aha , lat. aqua en van got.

aflapnan , lassaba , kôta , hôpan e. a.

=

1. De verandering van de velaren in kw , gw , hw vinden we

ook in ' t Grieksch , ' t Latijn en ' t Keltisch (vgl. Brugmann t. l . a.

p .) . In ' t Germaansch heeft zij plaatsgehad aan ' t begin van een

woord vóór idg. ě , i en (volgens Möller , P.-Br. Beitr. 7 , 482) ook

vóór idg. ǎ , maar niet vóór idg. ŏ , u. Over den tijd der labiali-

zatie valt op te merken dat zij heeft plaatsgegrepen toen ' t Ger-

maansch nog 't Indogermaansche vokalisme had ; immers enkel vóór

germ . a = idg. a vindt men haar , niet vóór germ. a = idg. 0 ,

en ' tzelfde geldt van germ. ô : vóór germ. ô idg. a labializatie ,

vóór germ. ô idg. ô niet. Idg . g'iwo- (skr. jîva) , got. qiwa- ;

idg. gena (skr. gna) , got. qinô ; idg. g'êni (skr. jâni) , got. qêns ;

vgl. got. qiman , idg. wt. gem ; ohd. quërdar 'lokaas' , behoorende

bij gri. Boga ? ohd. quërchala (lat. gurgula) ; oe . cuidu 'hars ' , skr.

jatu ; got. qaírnus , lit. gìrna ; ohd. quëlan , quâla , idg. wt. g³ěl

(lit. gélti) ; oe. huër 'ketel', skr. carú; on. hvél , oe . hureól, uit idg.

k'ékro- (skr. cakra) ; oe . hwósta 'hoest' , idg. kâs (skr . kâs) ; volgens

Bezzenberger , Bezzb. Beitr. 5 , 175 behoort got. kara bij ohd. quëran.

=

=

2. Vaste regels voor de labializatie midden in een woord kan

men niet met zekerheid opmaken ; vermoedelijk zijn hier echter de-

zelfde regels van kracht geweest als aan ' t begin , maar zijn zij

tengevolge van den ' ablaut' in de suffixen onherkenbaar geworden

of verknoeid. Voorbeelden : got. leikvan , saikan , siggwan , sigqan ,

stigqan , iggar , naqaps, rigis . Uit ' t Oudnoorsch vergelijke men klokkva
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'steunen' , pryngva ' dringen', nykr (ohd. nichessa) , døkkr ' donker'

mjørkve 'duisternis ' , økkvenn ' gezwollen' . De Westgermaansche talen

bewijzen de labializatie in ' t midden een enkelen keer door ver-

dubbeling der voorafgaande medeklinkers (§ 33) ; maar bij woorden

als ohd. ancho 'boter' (lat. unguen , oi. imben) , oe. mearz (oslow.

mozgu) is in 't Westgermaansch geen kenmerk voor q te vinden.

Voor ing levert volgens Leffler , V- Omljudet , p. 24 , ' t Oudfriesch

deugdelijke bewijzen (siunga) . In vele gevallen ontbreekt in ' t ge-

heele Germaansch (en ook elders) ' t geringste spoor van labiali-

zatie bij germ. ligjan , juka- , aukan , biugan , daga- , brûkan , bër-

gan kunnen meestal slechts uitheemsche vormen , als oslow. lega ,

skr. yuga , ugra , bhug-ná , dagdha (wt. dah) , bhunakti , osl. brěga

den aard van den gutturaal bewijzen ; en of in woorden , als ohd . troum

bij triogan , zoum bij ziohan , on. laun bij ljúga (vgl . skr. drugdha

bij den wt. druh , oslow. lugati) na de u een w heeft gestaan ,

voortgekomen uit yw , en daardoor gh - k wordt bewezen , is niet

zeker ; vgl. ook on. ljóme met den skr . wt. ruc ruk. Bij germ . ht

en hs kan men door middel van ' t Germaansch nooit direkt achter

den oorsprong van den gutturaal komen : bij tohtr- , ahtau , naht- ,

rëhta- of sehs kunnen alleen andere Indogermaansche talen aanwijzen

wááruit de gutturaal is ontstaan. - Aan ' t begin kan nooit squ

voorkomen : aan ' t begin staat voor sk ' en voor sk' germ. sk (maar

midden in een woord kan wel sqw staan ; vgl. on. moskve).

-

3. In plaats van gw , wat men voor hw volgens de Wet van

Verner zou verwachten , heeft ' t Germaansch w , hetgeen ontdekt

is door Sievers , zie P.-Br. Beitr. 5 , 149 (Osthoff, ald . 8 , 256) ;

deze w is derhalve de ' grammatische wechsel' van hw : ohd. gisëwan ,

giliwan en oe. Jesiwen , participia der wortels sehw ' zien ' , lihw

'leenen' , sihw zeven' (oe . seohhe , uit *sehwôn) ; oe. hweowol , uit

*hwezwol , skr. cakra ; ohd. zâwa 'tinctura' , bij zëhôn (wt. těhu) ;

ohd. îwa , [mndl. ie , uwe V. ] , oe . eoh ' ijf' ; oe. múza : múwa;

mhd . zêhe : zêwe ndd. têhe: têwe 'teen' ; ohd . dwërah-dwërawêr ;

mhd . schëlch-schëlwer (on . skjalgr) ; mhd. smëlhe : smëlwe. Na de

medeklinkers r en kan evenzoo w met hu afwisselen ; vgl . oe.

midfyrwe met got. fairhus ; oe. horh-horues en holh-holwes ; earh-

earwe ' pijl' , Sievers , P.-Br. Beitr. 9 , 232 (maar on . firar uit firhjôz ,

niet uit firhujôz) . De zoo ontstane w is een klinker geworden

in got. jiuleis , vgl. oe. Geohhol ; on. hjól , oe . hueól (uit hweulo-

hueywlo-) , skr. cakra ; got. siuns , uit seyuní- , bij den wt. sehw

'zien' ; ohd. ouwa uit *aujō *azwjó , bij got. alva ; ook ohd. dionôn :

dëgan, on. þjóna : þegn ; ohd. boum : got . bagms zullen waarschijn-

lijk zoo moeten worden verklaard.

=
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4. Sekundair (Hildebrand , D. Wtb. V , 5 ; Bechtel , Sinneswahr-

nehmungen , s. 74) zijn soms de germ. qw , hw , gw reeds in vóór-

historischen tijd overgegaan in p , f, b; misschien echter is het

juister dit proces te plaatsen vóór de Klankverschuiving en een

ontwikkeling van idg. q tot kw tot p = germ. f aan te nemen .

De assimileerende invloed van naburige labiale konsonanten en vo-

kalen (u , eu) zal den overgang hebben veroorzaakt . w schijnt bin-

nen in ' t woord te hebben gewerkt bij got. fidwôr , uit *petwóres

*qetwóres (lat. quattuor , skr . catváras) ; got. wulfs , uit *wulpe-

walqe- (skr. vṛka , on. ylgr) ; ohd . zwîvo (naast zwëho) , uit

dweipen- dweikwen- (oe. zetwáfan , got. tweifls) ; got. sweiban ' op-

houden' , tegenover ohd. swigên (idg. wt. swiq) ; got. ubizwa , naast

on. ux ups , noordfri. oeksan (oorspronkelijk idg. * uqeswa) ; got.

wairpan , skr. vrj , osl. vrigą ; ohd . fëraha , tegenover lat. quercu-s

(*perku-) , eng. wisp . tegenover ohd . wisc (uit *wiskwe-) ; got. twalif,

lit. dvylika ; got. fimf , uit idg. penge Fick , Kuhn's Zschr. 21 , 44 .

Maar let ook op on. kvikvende skr. jágat 'levend' .
=

Na u vindt men ' tzelfde (labialen in plaats van gutturalen) ,

evenwel is het hier minder zeker : er schijnen dubbelen nevens el-

kaar te bestaan , zooals got. aúhns , ohd. ovan ; ohd. hovar , mhd.

hoger 'bochel' ; oe. súpan súcan ; oe . creópan , ohd. kriohhan ; ozw.

sufl sughl ' vooreten ' ; oe. hopian , naast hyht 'hoop' ; got. raupjan

bij den skr . wt. ruj (rug) . Idg . qt is in ' t Germaansch ft (en ht) ,

in mhd. stiften (oe. stihtan) ; mhd. swiften ' tot zwijgen brengen' , bij

swigen ; on. leiptr 'bliksem' , bij mhd . wëterleichen . Eenige op zich-

zelf staande gevallen zijn nog got. þaúrp , osl . torgu? oudgotl. hagri,

ozw. hafri 'haver' ; mhd. strunc strumpf; mhd . schrimpfen , oe .

scrincan. Andere voorbeelden geeft Fick , Bezzb. Beitr. 5 , 169 .

§ 15. De niet verschoven Konsonanten.

1 ) De nazalen (Brugmann I , § 213 ff. ) . De Indogermaansche

nazalen blijven over ' t algemeen in ' t Germaansch onveranderd :

got. gamains , lat. commúnis ; ohd. manôn , lat. monêre ; got. sunus ,

skr. sûnús ; got. nahts , gri. vvxt- ; got. mizdô , gri. uodós ; ohd.

mús , lat. mûs.

De Indogermaansche m is in ' t Germaansch door n vervangen a)

vóór germ. d : got. skanda , bij sik skaman ; ohd. sant , uit germ.

sanda- = gri. uados (Beiersch samp sampt uit germ. samada-) ;

oe. on. sund 'het zwemmen' , bij den wt. swem (on. symja , got. swim-

man) ; got. taíhun , ohd . zëhan , uit idg. dékmt dékomt § 60 ; on .

samkunda ' drinkgelag ' , bij koma 'komen' ; over mft : nd in ramft :

rand zie men Möller , P.-Br. Beitr. 7 , 477.
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=

=

b) m wordt n indien ze in ' t Indogermaansch aan 't eind van

een woord stond (Schleicher , § 200) : got. pan-a skr. tam (lat.

istum) , got. han-a skr. kam ; en zoo staan ook run. worahtô

tawidô voor -ô-n = een ouder -ô-m en got. wulfé gibô voor -ên -ôn

een ouder -êm -ôm ; zie de leer der ' auslautsgesetze' § 28.

Een vóórhistorische n wordt na i in een lettergreep zonder klem-

toon 7 , hoewel daarin niet altoos alle dialekten overeenstemmen :

lat. asinus , got. -germ. asilus ; lat. catînus , got. *katilus , maar ook

ohd. * ches5 (n) ; ohd . igil , gri . yiros ; ohd. chumil , lat. cuminum;

ohd. wirtil , oslow. vreteno ; mhd. kuchel , lat. coquina , maar ook ohd.

chuhhina. Let op de dubbelen osa . hëban : himil ; oe . Wóden : Wé-

delzeát (mhd. Wuoten : Wüetelgôz) ; ohd . tougan , oe. dýzel. Ohd.

tougal en got. himins hebben hun en n te danken aan den in-

vloed der bijvormen.

-

Somtijds gaat n in m over onder den invloed van een labiaal in

'tzelfde woord , en ook hierbij verschillen de dialekten onderling :

ohd. farm : oe. feárn 'varen' skr. parná; mhd. pfriem , oe. preón ;

oe. fám , ohd. feim skr. phêna ; ohd. muoma = on . móna , ondd.

môna ; ohd. bodam , widuma ([mndl. bōdem , wēdem V.]) .

-

-

Verder verdwijnt n alleen nog vóór een oorspronkelijke germ.

γ h , in welk geval eerst de voorafgaande klinker nazaal is

geworden : ' t vroeger bestaan van ay blijkt uit de oe. ó (' umlaut'

œ , é) in fón , hón , uit *fahan , *hãhan , bróhte , póhte uit *brâhte ,

*pahte Sievers , Ags. Gramm . ' , § 67. De neusklinkers die voorko-

men in de verhandeling ' um stafrófit' in de Edda (Holtzmann ,

Altd. Gramm. I , 57) , zooals in øra (uit juhizô) , fér (uit fähis) ,

þél (= ohd. fihala) , enz. , zijn besproken door Lyngby , Tidskr. 2,

317 , en door Bugge , N. Ark. 2 , 230 , en Noreen heeft ' t bestaan

derzelfde Oudgermaansche neusklinkers bevestigd uit een Zweed-

schen tongval , N. Ark. 3 , 1 vlgg. Elders vindt men alleen ' er-

satzdehnung' (geen neusklinker) , en dat deze is voortgesproten uit

een nazale vokaal is enkel bij ' grammatischen wechsel' (h : ng) te zien :

ohd. dîhan is ontstaan uit pihan : oe . partic. zeþungen. Ohd. bringan ,

dunken bewijzen ook dat in brâhta , dûhta eigenlijk een neusklin-

ker behoorde. Nhd. anhorn (Adelung , Nemnich) , gebruikelijk in

Oost-Thüringen , bewijst dat ohd. âhorn uit ahorn is ontstaan. In

al de besproken gevallen moet men voor ' t oorspronkelijk Germaansch

tot na de splitsing in dialekten ongetwijfeld een neusklinker

aannemen , dus fahan , jûhizô , fîhlo , brahtô. Dat in got. peihs ' tijd,

(= lat. tempus ; vgl . ook ohd. ding) en got. peilvô ' donder' (bij osl .

taca 'regen') oorspronkelijk neusklinkers hebben gestaan , bewijst

de afleiding. Zie beneden § 25 , 5.

-
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2) De Liquidae (Brugmann I , § 254) . Idg. I en r komen in

't Germaansch volkomen in dezelfde gevallen voor als in de overige.

Indogermaansche talen van Europa : gri. moλúi , got. filu ; lat. alius ,

got. aljis ; gri. Anagéw , got. bileiban ; lat. vir , got. wair ; lat. frâ-

ter , got. brôpar ; lat. grânum , got. kaúrn ; lat. cornu , got. haúrn.

Over noordgerm. R en westgerm. r uit z zie men beneden § 30.

Afwisseling tusschen enr in ' t oorspronkelijk Germaansch is

niet te bewijzen.

Geen van beide wordt in 't Germaansch door andere klanken

vervangen of komt veel voor andere klanken in de plaats , (over

germ. I uit n zie men boven). Een schijnbaar uitvallen van de r

der wortellettergreep na labialen moet op onbekende algemeen In-

dogermaansche oorzaken berusten : ohd . sprëhhan spëhhan , oe. sprë-

can spëcan ; ohd. waso , mndd. wrase ; hess. spenge , westf. sprenge

'dungezaaid' ; oe. węccean wręccean ' wekken ' (noordfri . wreakan

'wakker') ; on. víxl , oe . wrixl (ohd. wehsal) ; on. vá vrá 'hoek' ;

got. wahs , me. urong ; oe. pœtiz prætiz ; me. picchen prikin ' prik-

ken' ; oe. spëcca , [nndl . spikkel V. ] , mhd . spreckel ' vlekje' ; ohd .

spahha , [nndl. spake , spaak V. ] , oe.sprac ; on. veit , ozw. vreter

'reep' ; on. veina ' hinniken ' , ozw. vrenskas , [mndl. wrenschen V.] ,

Noreen , § 211 , a. 4 ; [mndl. bēke , oe. brook (nndl. broek ' dras-

land ') V.] (let op lat. frango , oi . bongaim , [skr . bhaj naast giri-

bhraj Kern , Tijdschr. Lettk. 4 , 316 vlg. V.]) , mhd . wëcholter :

rëcholter; zwa. pfellen : bei. pfrille.

Opm. 1. Een dergelijke verhouding schijnt te bestaan tusschen nhd.

schrank en zuidfrk. schank , on. skokkr , on. skukka en oe. scrincan

'verschrompelen ' , mhḍ. stumpf en strumpf, hess . stuntz en strunz.

Opm. 2. Bij 1 komt iets dergelijks in ouden tijd niet voor ; van

jongere dagteekening zijn de dubbelen alem. glufe , gufe ; md.

plumpe pumpe; spint splint ; me. splott , [oe. d . pl. splottum (Phoenix)

V.] , me. spott ' vlek' ; me. placche pacche 'lap'.

3) De Halfklinkers. In tegenstelling met andere Indoger-

maansche talen (Brugmann I , § 117) heeft ' t Germaansch slechts

één j; voor ' t overige staan in dit dialekt j en u waar zij in de

meeste Indogermaansche talen ook staan : got. juk , lat. jugum , gri .

Čvyóv ; got. jûs , skr. yûyám ; got. juggs , lat. juven-cus , skr. yuvaçás ;

got. frija- , skr. priyá ; got. widuwô , lat . vidua , skr. vidhává ; got.

aiws , lat. aevum ; got. awistr , behoorende bij lat. ovis ; got. auô ,

behoorende bij lat. avus ; on. tívar , skr. dêvâs.

De konsonant j is in de wortellettergreep na beginmedeklinkers

in ' t Germaansch volstrekt onbekend ; er zijn geen Germaansche

wortels die beantwoorden aan de Indische cyu , tyaj , syand e. a. ,
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en vormen als skr. syû-tá ' genaaid ' (behoorende bij got. siujan)

komen in 't Germaansch niet voor.

w stond in ' t oorspronkelijk Germaansch als beginletter ook vóór

I en r got. wraton ' gaan' ; urôhs ' aanklacht' ; wripus 'kudde' ; wri-

kan 'vervolgen' ; oe. wryncel ' rimpel' ; urána 'hengst' ; writan ' schrij-

ven' ; wrót ‘ slurf' ; wrenna ' winterkoninkje' ; me. uraulen , opperd.

(zwits.) raueln , bei. raulen 'miauwen' ; me. urong ' onrechtvaardig ' ;

ura 'hock' (oudde. vrá ?) ; uriste (oe. wyrst) ' polsgewricht' ; wrenc

'list' ; osa. urisi ' reus ' ; on. rót (uit *wrâdlat. râd-ix) ; got. wlits ;

oe. wlacu , wlisp , wlonc , wlátian , wlóh.

j als tusschenletter. Volgens Sievers en Hübschmann , Kuhn's Zs.

24 , 362 (P.-Br. Beitr . 5 , 129) werd na een konsonant in ' t In-

dogermaansch oorspronkelijk na een lange lettergreep , j na een

korte gebruikt (-io : -jo). ' t Germaansch heeft die afwisseling ver-

loren en regelmatig overal j gekregen in ' t Germaansch is niet

alleen idg. medhyo- (skr . mádhya , gri. μáoo-) tweelettergrepig *midja-

(got. midja-) , ook idg. neptyo- (Osthoff , Perfekt 464) wordt germ.-

got. nipja-; ja zelfs idg. tretio- ' derde' (skr. tṛtiya , zd. pritia

Hübschmann , Kuhn's Zs. 24 , 354) is germ.-got . pridja- . Dat j in

de groep ndj konsonantisch was , blijkt wel uit het feit , door vele

voorbeelden gestaafd , dat d is uitgevallen (evenwel bestaan bijvor-

men waarin de d is gebleven , blijkbaar onder invloed van den

suffixvorm -ndi) : oe. synn , ohd. suntea , uit oorspronkelijk germ .

sun(d)jo (nom. sg. *sundi) ; got. sunja- , vgl . oe . sóþ (skr. satya ,

zd. haipya Hübschmann t. 1. a . p. , 355 idg. sntyó-) ; oe. wręnna

'tuinkoninkje' , uit *uran(d)jan (ohd. wrendo Steinmeyer , Virgilgl.

44b) ; osa. henginnia 'het hangen' , behoorende bij 't Vóórger-

maansche partic. kankent-i ; ohd . hevianna 'vroedvrouw' ([mndl.

hevemoeder V. ]), een overoud participium kápyontya ' de heffende' (bij

got. hafjan) ; ohd . lungunna : ondd. plur. lungundian Altd . Gl . II , 718.

Misschien staat ohd . wunnia tot on . ynde als oe. synn tot osa . sundea ,

on. synd , zoodat men zou moeten onderstellen : vóórgerm, wən( e)tyâ- ,

swən(e)tyâ- (Stammbildungslehre , § 126) . Mag men ook nog verge-

´lijken mhd. virgunt , met got. fairguni ? got. brunjô , ohd . bruni(a),

met oi. bronn 'borst' , uit bhrondh-? ohd. zinna , met zand , on.

tindr ? Misschien kunnen we op deze wijze ook ohd. pfentine pfen-

ninc en ohd. trennila , oe. trendel verklaren ; we zouden dan een

oorspronkelijk pandjo- : pandio en trandjo- : trandio- kunnen on-

derstellen. Over got. bisunjanê zie men P.-Br. Beitr. 10, 444 .

In deze gevallen , die voor ' t meerendeel boven allen twijfel zijn

verheven , is j ook na een lange lettergreep niet vokalisch maar

konsonantisch geweest (Brate , Bezzb. Beitr. 11 , 196) . Datzelfde
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blijkt daaruit dat in ' t Oudhoogduitsch na een lange lettergreep

vaak rekking van een konsonant heeft plaatsgegrepen (zie beneden

§ 33) : hôrren , gilouppen , irlôssen , enz . , uit *hôrjan , *giloubjan ,

*irlôsjan § 33. Dat na een lange lettergreep j konsonantisch was ,

wordt ten slotte ook nog bewezen door ' t uitvallen van een w in got.

stojan, uit #stôujan , tôja-, uit *tôuja- (ohd. ei uit *êj voor *êwjo- :

*ôwjo- in gri. póv) ; dit is ontdekt door Mahlow , AEO 29. Uit 't

ontbreken der geminatie na een korte lettergreep op r in ' t West-

germaansch blijkt dat j in dit geval een klinker wordt (nęrian , maar

frk. nerren).

Slechts zelden zijn de idg. j en w in ' t Germaansch tengevolge

van samentrekking verdwenen , zoodat men bezwaarlijk met zeker-

heid den tijd en de regels daarvan kan bepalen. Mag men hiertoe

rekenen got. baírôs , uit idg. bherôwes (skr. bhárâvas) ? oe . on . sól

'zon' , naast lat . sôl aan den eenen en got. sauil , gri. άékos aan

den anderen kant? on. stórr ' groot' , skr. sthavirá ' vast' ? oe . tól

'werktuig ' , uit *towel ? Door Mahlow , AEO 43 , is behandeld : germ.

junga- 'jong' , uit *juwunga- (idg. yuwnkó , skr. yuvaçá) , alsmede

ohd. ôheim (oe. eám) , uit germ. awunh- , idg. awǝnko- (lat. avun-

culus) , en got. fidurda , uit idg. qetwṛthó-.

j schijnt tengevolge van oorspronkelijk Germaansche samentrek-

king te zijn verdwenen in (got.-)germ. prîz , uit prijiz ‘ drie' , uit

idg. *tréyes (skr. tráyas) ; gastîz ' gasten', uit *ghostejes ; germ. frîz

'vrij ' , uit *priyes (skr. priyá-s) ; germ. hauzîz (got . hauseis) uit *kau-

sejesi ; got. baírau , uit *beraju idg. *bheroym volgens Paul ,

P.-Br. Beitr. 4 , 378. In got. gastê , gen. pl. (vgl. oe. leóda , uit

leuðên) , is -ê uit -ejêm samengetrokken (vgl. got . suniwe). Misschien

kan men op dergelijke wijze verklaren hoe het mogelijk is gewor

den dat i-stammen soms vormen der a-stammen vertoonen : got.

d . pl. haimi-m , maar n . pl. haimôs (-ôz -ôjes ?) ; got. d. pl. wê-

gi-m , maar n. pl. wêgôs (-ôz -ôjes ?) ; van de i-stammen op -îni

(got. laiseins) is de n. pl. in ' t Gotisch -einôs (laiseinôs)

-îná (hôhîná , festina) ; vermoedelijk wisselden op dezelfde wijze

got. aiwi- , saiwi- met aiwô- , saiuô- af. Ook bij ' t zwakke werk-

woord zijn de samentrekkingen in ' t spel , want idg . -ojesi , -ajesi ,

-ejesi zijn in ' t Germaansch juist door samentrekking tot -ôz(i) ,

-aiz(i) , -îz(i) ingesmolten (zie ben. § 41 ) .

=

- ohd.

w is volgens algemeen Indogermaansche wetten soms een klinker

geworden , m. a. w. veranderd in u , en omgekeerd is w vaak uit

u ontstaan : vgl. germ. suîn ' zwijn' met sû ' zwijn' ; oe. oter ' otter'

met water ' water' ; on. sofa ' slapen ' met oe. swefn ; got. aurtigards ,

oe. ortzeard (ohd . orzôn) met ohd. wurz ; ohd. sumpf met eng.
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=

swamp; got. fiduôr met fidur- ; ohd. surella met oe. syll ' drempel' ;

mhd. ürte 'gelag' met wirt ; on. soppr met svoppr 'bal' ; ohd. sorga

met suorga ; oe. sulh met kent. swulung (uit sulk-) ; on . sorta ‘zwarte

kleur' met svartr ; oe . dol met dwola ; oe. dysiz met duæs ; oe. sund

'het zwemmen' met den wortel swëm ; oe. ásolcen met mhd. suël-

ken ; oe. ácollen met mhd. quëllen ; ohd. gidungan met duingan.

Over de assimilatie van nu , nu tot nn zie men § 16. Opmerking

verdient dat de w konsonantisch is in germ. tuai ' twee' , tegen-

over gri. dúo (maar dFóðɛx«) , lat. duo , zd . dua (skr . dua en dva) ;

omgekeerd germ. niuja- ' nieuw' , tegenover skr. navya narîya (lat.

Novius) ; got. siuja skr. sîvya-mi ; got. frauja , skr. pûrviá , enz.

Voor eenige idg. w's vindt men in ' t Germaansch (Bugge ,

P.-Br. Beitr. 13 , 504) , zonder dat men een strengen regel kan

vaststellen ; de volgende zekere voorbeelden vertoonen dezen over-

gang in de groep uwi : ohd. jugund , oe. zeozop , behoorende bij lat.

juvenis ; osa. ohd. jugiro 'jonger' , uit yuujes- § 58 ; osa. bruggia ,

uit bruuî- (on. brú , ogall. brîva ' brug' ohd. brâwa ' wenkbrauw') ;

osa. muggia , uit muwî (gri. uvia) ; oe. suzu , [mndl. söghe , sōghe

V. ] , uit *suw- sû 'zeug' ; got. sugil (naam eener rune) , oe.

syzel sizel ' zon' , uit *suwil (= skr . súar) , naast *sôwil (got. sauil).

Evenzoo staan osa. nigun , oe . nizon ' negen' , uit *niwun , tot ohd .

niwan , lat. novem ; zie § 60 .

=

=

Vóór j is w in 't Germaansch uitgevallen (volgens Mahlow 30) in

stojan , uit *stôwjan (got. stôjan , ohd . stuen) ; in got. tôja dat . sg. ,

uit een oorspronkelijk germ. *tô(w)jai (vgl. on . tæja) ; Mahlow houdt

het er voor dat na ê 'tzelfde is geschied : hij verklaart ohd . ei uit een

oorspronkelijk germ. êwja- (: idg. ôwjo- , gri. ór) en ohd. kreia (naast

krawa) uit krêwja-. Bovendien zou volgens Mahlow 30 ' tzelfde hebben

plaatsgehad in got . hardja-, sutja- , uit *hardwj- , *sûtwj (oorspronkelijk

hardu- , swôtu-) , verder in ohd . fatureo uit *fadur(w)ja = skr. pitṛvya.

j en w worden als tusschenletters na een korten wortelklinker

in ' t Germaansch algemeen verscherpt , wat ontdekt is door Holtz-

mann , Isidor 129 , Altd. Gramm. I , 109. ' t Verschijnsel is niet

zonder beteekenis voor 't onderscheid tusschen Oost- en Westger-

maansch (Zimmer , Zschr. f. dtsch. Alt. 19 , 405) . Voorbeelden :

got. twaddjê, on. tveggja , ohd. zweio ; on. hoggva , ohd. houwan ,

enz. De oorspronkelijke Germaansche vormen kan men ' t duidelijkst

voorstellen door twajjê-n , hawwan (mét Braune , P.-Br. Beitr. 9 ,

545) . De Oostgermaansche vorm was oorspronkelijk twaggjê , hagg-

wanon. tveggja , hoggva , en in 't Gotisch is ggj tot ggj en dit

tot ddj geworden (twaddjê) Joh. Schmidt , Kuhn's Zschr. 23 , 294.

De oorzaak dezer verscherping in ' t Germaansch schijnt te zijn ge-
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=

=

weest dat de onmiddellijk voorafgaande korte wortelklinker in ' t

Indogermaansch den klemtoon had : got. iddja ‘ hij ging ' uit íjjê(d) =

skr. á-yat hij ging ' ; got. daddja uit *dájjō skr. dháya-mi ; met

got. twaddje 'van twee ' vergelijke men skr. dváyôs. Daarentegen

hadden de volgende vormen den klemtoon op ' t suffix : got. bajôþ- ,

uit idg. bhoyót- ; got. qiwa- = skr. jîvá- 'levend' ; germ. frija-

'vrij' skr. priyá- lief" . 'Grammatischen wechsel' van jj : j , ww:

w vertoonen on. Frigg uit *Frijjô- en got. frijôn 'liefhebben' ; on .

snoggr en got. sniwan ; on. tryggr en trú-r ; evenzoo is de ver-

houding van 't Gotische participium kijans tot ' t ww. *kiddjan

(waarvoor keinan). Anders wordt gedacht over den oorsprong dezer

verschijnselen door : Joh. Schmidt , Anz. f. dtsch. Alt. 6 , 125 ;

Paul , P.-Br. Beitr. 7 , 165 ; Bezzenberger , Gött. gel. Anz. 1879 ,

no. 26 ; Kögel , P.-Br. Beitr. 9 , 523 ; Bechtel , Gött. gel. Nachr.

1885 , no. 6 ; vgl . ook Brate , Bezzb. Beitr. 13 , 33.

§ 16. Dubbele Medeklinkers.

Algemeen Germaansche dubbele medeklinkers komen zeer veel

voor , maar laten zich slechts voor een klein gedeelte verklaren

uit bepaalde oorzaken. De j en de w , die in lateren , nl. in den

Westgermaanschen tijd de verlenging van voorafgaande konsonan-

ten hebben bewerkt , bezitten in den oorspronkelijk Germaanschen

tijd zulk een invloed niet. De medeklinker die meestal de aanlei-

ding is geweest tot ' t ontstaan van algemeen Germaansche gemi-

natae , is de n , hoewel zijzelve later meermalen is geassimileerd ,

zooals men kan bewijzen.

A. De dubbele n zelf is uit verschillende groepen ontstaan , ge-

woonlijk uit nw nụ (A. Kuhn , Kuhn's Zs. 2 , 463) : got. minniza uit

*minuis- , vgl . lat. minuo , gri. uvvw ; on. punnr , ohd. dunni , naast

lat. tenuis (skr. tamú-) ; got. mann- uit manu (skr. mánu-) ; got.

kinn-us uit idg. genų (skr. hánu , gri. yévv-) ; ohd . tanna , skr . dhanvan

Schrader , Bezzb. Beitr. 15 ; daarom kan ohd . senawa niet uit idg .

*senwa , maar alleen uit *senawâ- (vgl. skr. snâvan) zijn ontstaan .

- Zelden is nn uit ndn voortgekomen : ohd. hunno ' centurio ' , voor

*hund-no? ohd. sinnan 'gaan' , behoorende bij sind , sentan ? - Bo-

vendien krijgt men nn zoo vaak n als sluitletter van een wortel

vóór n aan 't begin van een suffix komt te staan : got. kun-nu-m

(van den idg. wt. gno gn) = skr. jâ-nî-mas ; hiertoe behooren got.

brin-nan (vgl. oe. bryne) rin-nan (vgl. oe. ryne).

B. Niet opgehelderd zijn de algemeen Germaansche rr en mm;

vgl. got. faírra 'ver', qaírrus ' zacht' , wamms ' vlek’ . swimman zou

men, met ' t oog op on. symja , uit *suëm-nan kunnen verklaren ;
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in ohd. hamma ' achterbout' (gri. xvun , oi. cnáim) is mm volgens

von Firlinger , Kuhn's Zs. 27 , 559 uit n + m ontstaan (oorspron-

kelijke vorm kan-mâ) , evenals got. hanam , voor *hanammiz , uit

*hanan-miz. Bij got. im 'ik ben' , pamma , ' dien', imma 'hem'

moet men aannemen dat mm er in ' t oorspronkelijk Germaansch

regelmatig uit zm is ontstaan (skr. asmi , gri . ciµì , skr. tasmâd ,

asmâi).

rn is in ' t algemeen Germaansch volkomen goed bestaanbaar :

got. haúrn , kaúrn , þaúrnus , qairnus ; osa . barn , torn , firni ; oe.

styrne (lat. strenuus) , murnan , spurnan , wyrnan , maar afwisseling

tusschen rr en rn vindt men in opperd. stërro , frk. stërno , got.

stairnô , osa. stërro , oe . steorra , [mndl. sterre en sterne V. ] , on .

stjarna 'ster' ; in got. andstaúrran ' brommen' , ohd . stornên ; in got.

qairrus naast vroeg nhd. körnen 'lokken' ; in ohd. uerra werna ; let

op den klemtoon bij oe. feárn skr. parná vleugel' . Ook mn

schijnt in ' t Germaansch mogelijk te zijn geweest ; het is echter

denkbaar dat die groep , zeldzaam als ze is , staat voor bn ; dan

zouden got. stibna en oe . stefn ouderwetscher zijn dan ohd . stimna

(oorspronkelijke idg. vorm stebhnâ ?) .

C. De wijze van ontstaan van ll is duidelijk , evenals die van

nn , daar ettelijke etymologische overeenstemmingen met zekerheid

bewijzen dat uit idg. In is voortgekomen (Brugmann I , § 214) :

got. uulla skr. ûrnâ ' wol' ; got. fulls , skr. pûrņa (lat. plênus , oi.

lán) ; ohd. wëlla , osl . vlúna (lit. vilnis) 'golf' ; ohd. stollo , skr. sthûnâ

'post' (Windisch , Kuhn's Zschr. 27 , 168) ; ohd . stilli , uit idg. sthêlnu

(skr. sthânu ' onbewegelijk') . Waarschijnlijk moet germ. ll altoos uit

In worden verklaard , dus got. falla uit *fal-na- , wallan uit wal-

na-, enz.; got. fill (lat. pellis) uit *pel-no-. In is een kombinatie die

in ' t Germaansch oorspronkelijk in ' t geheel niet voorkomt ; derhalve

zal idg. In overal en altijd onverschillig hoe ' t accent was

in germ. U zijn veranderd.

--

D. Dubbele spiranten (ss daargelaten) waren er in ' t algemeen

Germaansch vermoedelijk niet : van ff en hh zal men geen zekere

voorbeelden kunnen vinden , of men moest eenige klanknabootsende

werkwoorden , zooals oe. ceahhetian , cohhettan , * sihhian (me. sighin)

of ohd. jûhhazzen , kahhazzen , nhd. wuchzen , kichen voor reeds oor-

spronkelijk Germaansch houden . pp is algemeen Germaansch in got.

aippau ' of', dat men als een samenstelling moet beschouwen ; vgl .

ohd. mitthônt , got. mippanei ; misschien moet men voor got. atta

'vader' , on. spotta ' spotten', on . motte 'mot' , oe. lætta ' lat' oorspron-

kelijk Germaansche vormen met þþ aannemen (ohd . Atto , spottôn ,

motta , latta). ss is de eenige oorspronkelijk Germaansche dubbele
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spirant , en de oorsprong ervan is doorgaans duidelijk. Germ . ss is

óf ontstaan uit idg. ts (ondd. wissun , uit *witsnt Osthoff , Perfekt

397) , óf, meestal , uit idg. tt: alle wortels die uitgaan op

Indogermaansche dentale explozieven en aspiraten , vormen met een

t-suffix de geminata ss . Voorbeelden zijn : got. hassaba ' scherp ' ,

bij lutjan ; ga-qiss ' afspraak' , bij qipan ; tuis-stass 'tweedracht' ,

bij standan; ga-wiss , bij witan , e. a. tt kan onmogelijk eerst

st en toen ss zijn geworden : de tusschenvorm is germ. pt (Chathti) ,

zie § 5 en § 11 , e) .

-

E. Dubbele tenues komen als tusschenletters in ' t Germaansch

algemeen veel voor ; dat zij sekundair zijn , volgt daaruit dat ver-

wante woorden van denzelfden wortel een enkele tenuis aan ' t eind

van den wortel hebben. Daarbij merke men op dat kk, tt, pp kunnen

voorkomen bij Germaansche wortels op k h of g, t p of d, f p ofb :

alle gutturalen worden bij de verdubbeling kk , alle dentalen tt en

alle labialen pp. Waarschijnlijk hebben we te doen met de assi-

milatie eener ŉ aan voorafgaande Indogermaansche explozieven (Bez-

zenberger , Gött. gel. Anz. 1876 , s . 1374) : got. bilaigôn : osa. lik-

koian 'likken' (gri. λɩyvevw) ; ohd . ziga : zicchî , on . kið : ohd . chizzî ;

on. þrúga : osa. thrukkian ; ohd. fliogan : flucchi ; ohd. ziohan : zoc-

chôn ; ohd. nigan : nicchen ; ohd. trúha : truccha; on. hrúga: oe.

hrycce (hreác) ; oe. hætt , naast hôd 'hoed' ; ohd . smoccho 'rok' , bij

smiogan; let op oe . friccea skr. praçnin.
=

Aan den anderen kant echter blijft n na explozieven en spiran-

ten in 't Germaansch ook zeer vaak staan , zonder te worden ge-

assimileerd : ohd. lêhan uit germ. laihn- (skr. réknas) ; got . aúhns

(: gri. lavós) , uêpn , aрn , rahnjan e. a .; oe. swëfn (skr . svápnas ,

gri. vлvos) , þëзn , tácn , fácen , beácen e . a. Waarschijnlijk is dat

verschil een gevolg van ' t verspringen van den klemtoon ; oe. tácen

zou dan kunnen zijn ontstaan uit een ouden vorm doigno- en oe.

tæcean (uit *taikkjan) uit vóórgerm. doignéjo-. Dat de assimilatie

veel voorkomt in ' t midden van verbale stammen , doet vermoeden

dat ' t suffix daar den klemtoon had (-ná- , -nú-) ; maar voor ' t accent

der nomina lette men op skr. réknas , svápnas en op de spiranten

zonder stemklank in got. aúhns , ohd . ovan , got. apn. Got. fraihnan

kan gevormd zijn naar brin-nan (oe. mur-nan , spur-nan) § 35 , maar

oe. botn skr. budhná (: gri. vou ) is zeker vreemd. — Osthoff ,

P.-Br. Beitr. 8 , 299 ; Kluge , ald. 9 , 157 ; Kauffmann , ald . 12 , 511 .

-

Verenkeling van geminatae na een lange lettergreep is

meermalen niet twijfelachtig : ss wordt in ' t Germaansch algemeen

s in oe. his 'bevel', uit *haisi- (voor *haissi- = *haipti-) , bij haitan ;

oe. fús, voor funsa- (= funsso , funpto) bij fundían (over got. gilstr ,

5
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=

-

=
môpta ; got.

*bhûtsni- ; got. usbeisns ,

uit gelstro , voor gelssro ghelt-tro zie men boven § 13 , 1 ) ; oe. ás ,

ohd. âs , germ. êso- , uit êsso , uit êpto, bij den wortel et ' eten ' (vgl.

lat. êsus bij edere) ; ohd. muosa ' moest' , voor môssa

anabûsns , uit *-bûssni- , voor *bûpsni-

uit * -bissni- , voor *bipsni- *bhîtsni- , e. a. Hierbij behooren waar-

schijnlijk ook oe. tácean , uit *taikjan , voor *taikkjan

(bij oe. tácen) ; on. knúta naast oe . cnotta (ohd. chnodo) .

-

=
taiknjan

Opmerking. In Vóórgermaanschen tijd zijn lange konsonanten

verkort in germ. fëprô- 'veder' , uit pétro , voor péttro (skr. pat-tra)

de Saussure , Mémoires de la Soc. 6 , 246 ; oe . heorpa , ohd. hërdo

'vel ', skr. kṛtti ; osa . wurd ' noodlot' , skr . vṛtti ; ohd. fuotar , uit pât-

tro- , bij gri. лariouά ; vermoedelijk ook mhd. luoder 'lokaas ' , uit

idg. lât-tro (bij ohd. ladôn 'lokken , noodigen') ; got. hairþra , oe.

hrèper , uit kerttro krettro , bij lat . cord- , gri. zaod - ía ? Vergelijk

verder over vóórgerm . tt germ. ss § 11 , e) .
=

§ 17. Omzetting.

1. Omzetting van medeklinkers naar ' t model van akêto atêko

is in algemeen Germaanschen tijd zeer zeldzaam : er is amper

een geval waarin alle dialekten overeenstemmen . Toch zijn er ver-

scheidene voorbeelden die misschien reeds in den ouden Germaan-

schen tijd bestonden. Vgl. ohd. 455îh , ondd. ętik , ozw. ętikia (maar

zwits . ook ächis) , uit atêco acêto , lat. acêtum ; oe . ticcen , ohd. chizzî;

ohd. ziga (voor *tigô *gitô) , naast geiz D. Wtb.; oe. wëleras ,

got. wairilôs ; ohd. glira grila ; bei. zumpfel (uit *tump) , naast oe.

pintel ' penis ' ; mhd. kitzeln , ne. to tickle (wt. tiq qit) ; henneb. zipf,

ohd. pfiffiz , uit * tipuîta , lat. pituîta ; md. kane , ondd . naco ' schip' ?

mhd. bühel hübel? ohd . (Notker) neimen , voor meinen ? ohd.

nagabêr Gl. II , 6 , uit nabagêr (mhd . nabeger en nagber).

=

2. Naast deze hier en daar verspreide gevallen komen voor om-

zettingen van n , die geërfd zijn uit ' t Indogermaansch , vgl. Joh.

Schmidt, Kuhn's Zs. 23 , 288 : ohd . nabalo , gri. buquλos ; ohd . naba ,

lat. umbo ; ohd. chnebil : chembil ; oe . cnáwan : cunnan (got. kun-ps) ,

die zich laten vergelijken met skr. jňa : jan (gri. yvwrós , lat. i-

gnôtus) ; ohd. chnuat , got. knops , naast ohd. chin-d , die doen den-

ken aan gri. yvwróg 'bloedverwant' , bij den wt. yev (skr. jñûtî) ;

vgl. verder ohd. hamma met gri. výuŋ (oi. cnáim) , ohd. nagal met

oi. inga , got. namo met oi . ainm.

3. Omzetting van r vertoont 't Germaansch vaker ; meestal is de

idg. (§ 22) de oorzaak van die omzetting : germ. ar , ur kunnen ook

als laagste klanktrap (idg. r) behooren bij den hoogsten en tusschentrap

ra , re , ro (vgl. § 23) : lat. grânum , hd . korn ; lat. crâtes , got. haúrds ;



§ 17, 18. 67OMZETTING. IDG . KLEMTOON.

lat. corpus , ohd. hrëf; oe. bord : brëd ; prep próp : porp ; mhd. korp :

krëbe; oe. cornuc : ohd. chranuh ; ohd. garba (skr. grâbhá) , van den

idg. wt. ghrebh (skr. grbh) ; on . rót uit *urôt (lat. râd-ix) : ohd. wurz ;

ohd. scarbôn : scrëvôn ; ohd . forscôn : frâhên frâgên (fërgôn) ; ohd . first :

ndl . vorst ' dakvorst' (skr. pršṭhá ' rug , top' ) Windisch ; ohd. horse , bij

oe. hrade; oe . cearcían cracían , ohd . chrahhôn ; ohd . Trasan , skr .

dhṛšnú; oe. styrne (uit *sterni) , lat. strenuus ; zeer opmerkelijk is

on. strodenn , partic. van serða ; oe. brop, uit bhrúto- , bij den wt.

bheru, lat. ferveo ; on. prúpr , osl . turůdu ' hard ' ; nhd. zwerg , bij

trügen ; got. frauja , skr. pûrviá ‘ eerste' ohd . frô , skr. pûrva

' eerste ' (de germ. vormen uit přujo přwo) ; ohd. drôen , oe. prea-

wían , uit praw- , bij lat. torvus ; got. straujan en ohd . strô , uit

straw str-w (gri. oroo , skr. star). Oe. hrëder : got. hairbra , got.

fruma : oe. forma zullen waarschijnlijk anders moeten worden ver-

klaard de oorspronkelijke vorm van ' t eerste zal zijn k(é) -(é)tro- ,

en ter opheldering van got. fr-uma vergelijke men hind-uma , inn-uma.

4. Omzetting van in ' t Germaansch is ook ' t gevolg daarvan

dat ' t Indogermaansch in bepaalde gevallen had : lat . plênus , oi.

lán (uit plôno) germ. fulla- , uit pal-no- plno- ; oi . lám 'hand' ,

uit plômo- , maar oe. folma ; lat. clôdus claudus , maar got. halts ;

lat. lâna , voor *wlâna ohd. wolla (uit wǝlná wlná) ; oe. folde

'aarde' , uit plthwá , van den idg. wt. plath (skr . práthas , maar

pṛthivi) ; ook ohd. wëlla , tegenover osl. vlůna.

=

=

=

III. DE KLEMTOON ¹).

Lachmann , Kl. Schr. I , 358 ; Scherer , Zur Gesch. d. dtsch.

Spr. , 151 ; M. Rieger , Zschr. f. dtsch. Philol. 7 , 1 ff.; Sie-

vers , P.-Br. Beitr. 4 , 522 ; Horn , ald . 5 , 164 ; Paul , ald . 6 , 134 ;

Verner , Kuhn's Zschr . 23 , 97 ; Sobel , Q. u . F. 48 ; Fleischer ,

Zschr. f. dtsch. Phil. 14 , 129 ; Piper , P.-Br. Beitr. 8 , 225. Ver-

dere literatuur bij Brugmann I , § 667 ff.

§ 18. De Indogermaansche Klemtoon en zijn

Invloed in 't Germaansch.

Uit Bopp's Accentuationssystem (1854) bleek dat ' t Grieksch-

Indische accent voor ouderwetscher mocht doorgaan dan ' t Ger-

maansche. Maar eerst door de schitterende ontdekking van Ver-

ner, Kuhn's Zschr. 23 , 97 ( 1875) , is voor een ieder 't onom-

') In dit hoofdstuk wordt de acutus alleen gebruikt om den klemtoon , niet

om de lengte aan te duiden .
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stootelijk bewijs geleverd dat ' t accent van 't Oudindisch over 't

algemeen ' t oorspronkelijk Indogermaansche ' t meest nabij komt.

Sedert Verner's ontdekking heeft men bevonden dat er overeen-

stemming bestaat tot in de kleinste bizonderheden. Zoo is gebleken

dat ' t Indogermaansche accent geheel vrij was : het was niet af-

hankelijk van de kwantiteit der laatste lettergreep , zooals in ' t

Grieksch , of der voorlaatste , zooals in ' t Latijn ; het werd niet

teruggehouden door de derde lettergreep , zooals in ' t Grieksch en

Latijn ; het was niet gebonden aan de wortellettergreep of aan de

eerste of laatste syllabe des woords in ' t Indogermaansch kon

de klemtoon liggen op iedere willekeurige lettergreep van een woord ,

onverschillig of zij behoorde tot den wortel of tot ' t suffix , en of de

vokaal lang of kort was. Bovendien kon die klemtoon afwisselen : hij

versprong , zooals in gri. Tódes—ñoðŵv ; skr . é-mi i-más ; skr. dûrá ,

kompar. dávîyams ; die afwisseling heeft zelfs in ' t Indogermaansch

een groote rol gespeeld bij de vorming van woorden en vormen

(Brugmann , Grundr. I , § 667 ff.) .

Verner heeft ' t bewijs geleverd dat de ' grammatische wechsel'

(§ 12) zonder twijfel moet worden verklaard uit de afwisseling van den

klemtoon in ' t Indogermaansch , en daaruit blijkt dat de Germaansche

klemtoon jong is en dat ' t Indogermaansche accent ook in ' t Ger-

maansch moet hebben bestaan . Wanneer midden in een woord spi-

ranten zonder stemklank of , volgens § 12 , spiranten met in plaats

van zonder stemklank staan , kan men uit 't Germaansch de Vóór-

germaansche accentuatie van ' t woord leeren kennen. Zoo komt

got. fádar van vóórgerm. patér , ohd . swígar van vóórgerm. swekrú ,

ohd. snúra van vóórgerm. snusú ; got. fidwôr moet worden verge-

leken met skr . catváras , got. hárdus met gri. xoutús , on. ylgr met

skr. vṛki.

Verner , die vele enkele woorden met zijne ontdekking heeft ver-

klaard , heeft ook voor ' t eerst aangetoond hoe de Indogermaansche

klemtoon bij geheele reeksen van vormen stelselmatig ' tzelfde was :

1º bewees hij dat de ' grammatische wechsel' in de stamvorming

der Germaansche faktitieven voor deze ' t accent onderstelde van

Indische faktitieven als sûdáyâmi , vêdáyâmi : germ. láizjō , uit loiséjô ;

názjō uit noséjô ; sándjō uit sontéjô ; láiðjō uit loitéjô , enz . De Ger-

maansche kauzatieven hebben aan ' t einde van de wortellettergreep

geregeld een ' tönenden' spirant in plaats van een 'tonlosen ' , vgl. on .

hliegja met got. hlahjan , westgerm. nérian met nësan , enz.

20 ontdekte Verner ' t verband dat bestaat tusschen den 'gram-

matischen wechsel' in ' t Germaansche sterke werkwoord en de Indo-

germaansche accentuatie : de afwisseling van den klemtoon in ' t
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perfectum , b. v. skr. bibhéda : bibhidús , tutóda : tutudús , papáta : pap-

tús , verklaart den ' grammatischen wechsel' bij ohd. sluoh : sluogun ,

osa. sah : sâgon , ohd. zêh : zigun , lêh : liwun , flôh : flugun , quad:

quâtun , ward: wurtun , enz .

3º bewees Verner dat zekere suffixen met een idg. t in ' t Ger-

maansch -suffixen zijn geworden indien in ' t Vóórgermaansch ' t

suffix den klemtoon had : got. tamida- uit idg. domitó- (skr. damitá)

got. satida- idg. soditó- (skr. saditá). 't Participiale suffix -to had

in ' t Indogermaansch den klemtoon , en zoo ook meestal ' t suffix -ti

van de verbale abstracta. ' t Bestaan van een Indogermaansch suffix

-éta blijkt uit vormen als skr. krûrátů , got. hailipa.

-

4º kunnen we uit de Wet van Verner de accentuatie der buigings-

uitgangen leeren kennen indien deze spiranten met of zonder stem-

klank bevatten : gen. sg. dages uit dayéso , ohd . nahtes uit noktés

Paul , P.-Br. Beitr. 6 , 550 ; n. sg. dayaz uit dhóghos , wulfaz uit

wýkos enz. Hierbij moet men natuurlijk in aanmerking nemen dat

men niet elk geval op zichzelf kan vaststellen wij kunnen dus alleen

beweren dat ' t suffix van den nom. sg. -az meestal niet den klem-

toon had , dat van den gen . sg. -es (o) daarentegen meestal wel.

Natuurlijk was er somtijds weifeling , b.v. in den n. pl. -ôz : -ôs , of,

bij ' t werkwoord , in den 2en pers . enkv. -iz(i) : -is(i) , in den 3en

-ið(i) : -iþ(i) enz., zooals Paul , t . 1. a. p. 6 , 546 ; 548 ff. , in bizon-

derheden nagaat.

Voor ' t accent der Indogermaansche samenstellingen gelden regels

die onafhankelijk zijn van den klemtoon der enkelvoudige woorden .

Nadere bizonderheden hierover zijn niet gevonden en zullen ook

misschien voor alle afzonderlijke gevallen in ' t geheel niet te vinden

zijn. In ' t Germaansch kan men den invloed van ' t accent in samen-

stellingen bespeuren aan de al- of niet-aanwezigheid van stemklank

bij spiranten , dus aan de Wet van Verner. Vooral komt in aan-

merking ' t voorvoegsel germ. túz- , uit vóórgerm dus (skr. duš ) ,

als ook germ. uz , uit idg. us , die beide in den vóórhistorischen

tijd meestal zonder klemtoon waren. In ' t Oudengelsch bestaat een

voorvoegsel ed- naast eð- , ohd . ita- naast ith- ('t laatste bij Isidorus) ,

waaruit blijkt dat de klemtoon in de Indogermaansche composita

met eto- , eti- afwisselend was. Hetzelfde als bij de voorvoegsels vindt.

men bij de suffixwoorden : got. -waírpa- , -falpa- , naast oe. -weard,

on. -faldr.

In de volgende samengestelde woorden heeft de eerste letter van

't tweede lid den invloed van de Wet van Verner ondervonden :

Hermun-duri , bij Thuringi ; ohd. mezzi-rahs (oe . męte-seax , osa.

męt-sas) , bij sahs Schmeller , Bair. Wtb . ' II , 632 ; ohd. gabissa ."



70 § 18 , 19.
IDG. KLEMTOON. GERM. HOOFDKLEMTOON.

bij vesa; oe. singal , bij hal ? Let op ohd. anavalz ' aanbeeld', oe.

anfilt , [mlimb. anvilte V.] : mndl. aenbelt , de. ambolt. ' t Eerste lid

vertoont in de samenstelling een andere verschuiving dan in 't

enkelvoudig woord in de volgende gevallen : oe . fyperfête , bij got.

fiduôr (vgl. skr. cátuš-pad bij catúr) ; on . fimbul-tŷr , bij fîfl- Wein-

hold , Zschr. f. d. Alt . 6 , 318 ; got. naudi- (+ bandi) , bij nauþi-

Joh. Schmidt , Anz. f. d. Alt. 6 , 126 ; on. Vingþôr bij Vêorr ; ohd .

(Otfrid) éndidago , bij enti ; oe . anderzylde , volgens Cosijn , Tijdschr.

Lettk. 1 , 155 , bij ôper ; oe. Tondbeorht , bij tôþ ; oe. eazor-stream ,

naast ear-zeblond (ear uit * eahor ?). Let op germ. hapu- , dat door

hadu is vervangen in run . (Strand) HadulaikaR Bugge , Aarbog.

1884 , 85 , en in oe. Nip-had. Binnen in ' t tweede lid der samen-

stelling vertoonen ' grammatischen wechsel' got. -fadi- (brûpfadi-) =

skr. -pati (nýpati) , bij páti ; got. awiliud , bij liup-areis ; got. ún-

lêds , eigenlijk ' zonder bezitting' bij oe. lap ' stuk gronds' Dietrich ,

Zschr. f. d. Alt. 13 , 27 ; oe . aswind , bij swipe; oe. ongnora , bij

nosu nasu; neweseoda , bij seod 'buidel' . ' t Rezultaat dat deze en

dergelijke gevallen opleveren , is vaag , aangezien ' t vóórhistorisch

accent b.v. in Hermunduri , got. awiliud niet nauwkeurig is te be-

palen . Wel kan men den Indogermaanschen klemtoon nagaan bij

oe. fyperfête , ohd. gabissa , got. unlêds , brûpfaps en dgl. (qéturpôd ,

kapésî).

§ 19. De Germaansche Hoofdklemtoon.

Voor de kronologie bewijst de ontdekking van Verner ' t volgende :

„ ' t Germaansch had nog na 't begin der Klankverschuiving ' t be-

weeglijk Indogermaansche accent" . Wij hebben op blz. 32 aangetoond

dat ' t latere Germaansche accent reeds in ' t begin onzer jaartelling

moet hebben bestaan : de alliteratie in de namen van een zelfde

familie , zooals die van Arminius (Segestes , Segimerus , Segimundus ,

Segithancus) , benevens de t. a. p. besproken klinkers der Ger-

maansche eigennamen bewijzen dat in Tacitus' tijd ' t Indoger-

maansche accent in ' t Germaansch niet meer van kracht was ; en

de 'grammatische wechsel' had toen immers ook zijn beslag . De

wijze waarop met ' t accent der Latijnsche woorden in ' t Germaansch

is gehandeld , kan ons in geen enkel opzicht te stade komen om

de verandering van ' t accent in ' t Germaansch te dateeren , daar

de Latijnsch-Romaansche woorden zich ook in latere historische tijd-

perken meestal hebben geschikt naar ' t Germaansche accent. ' t Ger-

maansch heeft reeds in vóórhistorischen tijd ' t bewegelijk Indoger-

maansche accent laten varen en daarvoor een eigen stelsel in de

plaats gesteld : de geregelde accentuatie der eerste lettergreep van
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't woord : idg. patér > *faðér fáder ; idg. swekrú > *sweyrú ) ohd.

suigar ; idg. qetwóres ) *feðwórez ) got. fíduôr ; idg. aikǝmé 'wij

hebben' > *aiyumé got.-germ. áigum ; idg. soditó got. sátips ; idg.

domitó got. támips ; idg. duswêró-s ) *tuzwêri-z ) got. túzwêrs ; idg.

lelôdnt zij hebben gelaten ' , got. láilôtun ; idg. rerôdhnt ‘ zij rieden ' ,

got. ráirôdun ; idg. bhrûtípoti-s , kmtópoti-s got. brúpfaps , húnda-

faps. Door de Germaansche accentwet aldus („klemtoon op de eerste

lettergreep van ieder woord") te formuleeren , deelen wij de veelal

gewraakte meening van Lachmann ( 1832) , Kl. Schr. I , 366.

-

Wij hebben reeds aangestipt (blz. 5) dat ' t Germaansch in dit

opzicht veelal samengaat met ' t Keltisch en ' t oorspronkelijk Latijn ;

daarbij zijn we uitgegaan van Thurneysen's artikel in de Rev. Celt.

6 , 312. De Slavolettische talen hebben ten deele tot den huidigen

dag ' t bewegelijk Indogermaansche accent bewaard , behalve ' t Let-

tisch en eenige Slawische talen , die ook geheel werktuigelijk de

eerste of de voorlaatste lettergreep accentueeren. Bij de overeen-

komst tusschen ' t Germaansch , ' t Keltisch en ' t oorspronkelijk

Latijn ten opzichte van den klemtoon is niet zoozeer sprake van

een gelijktijdige of gemeenschappelijke verandering van ' t accent ,

als wel van een dier machtige stroomingen die op één punt be-

ginnen , zich steeds verder uitbreiden en allengs verwante naburige

stammen aantasten . Vatten we de zaak zoo op , dan kunnen we

de verschillende wijze van ontwikkeling in de afzonderlijke gevallen

wel begrijpen. Over 't algemeen heerscht overeenstemming : lat .

páter , Iersch áthir , got. fádar , uit idg. patér ; lat. máter , Iersch

máthir , ohd. múoter , uit idg. mâtér ; lat. néptis , Iersch nécht , mndl .

nicht , uit nept-í , enz . , of lat . cécidi , oi . mémaid , got . láilôt ; lat.

de-di , ohd. të-ta ; lat. *ínimîcus , uit *ín-amîcus ; *ín-ermis , uit *ín-

armis.

Op één punt wijkt ' t Germaansch ten eenenmale van ' t Latijn af ,

namelijk ten opzichte der verbale partikels. In ' t oorspronkelijk

Latijn hadden bij de verba de partikels den klemtoon , evenals in

't Sanskrit in een hoofdzin ' t geval is : lat. cóncido , áccolo , cóndo ,

édo , enz. Daarentegen heeft in ' t Germaansch de partikel bij ' t

werkwoord geen accent , evenmin als in 't Indisch in een bijzin ,

en volgens Thurneysen , Rev. Celt. 6 , 312 stemt ook ' t Oudiersch

in hoofdzaak overeen met ' t Germaansch (' t accent van den impe-

ratief daargelaten) . Voorbeelden : got. (germ.) gaqiman , gadában ,

dugínnan , frakúnnan , frahínþan , enz.; let ook op ohd. irfúrren ,

irtéillen , irlóuben , bij úrfûr , úrteil , úrloub , en op got. andwáurd-

jan , bij ándawaurdi. M. i. bestaat wellicht nog een spoor van den

Latijnschen regel in ' t Gotisch , in welk dialekt de partikel door
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een enklitisch woordje (u , uh) van ' t werkwoord kan worden ge-

scheiden , in gevallen als gá-u-lva-sêlvi , diz-uh-pan-sat e . a. , Kuhn's

Zschr. 26 , 68. Voorts zij vermeld Bezzenberger's verklaring (Bezzb.

Beitr. 5 , 67) van ohd. fólgên uit *fola + gên (: osa . ful-gángan) ,

waarmee te vergelijken zijn oe. fúluîan ' doopen', uit fúluîhan ; got.

gafúllaweisjan; oe. fýlstan , fúllæstan , osa. fúllîstian , ohd. fólleis-

ten ; oe. fúltumian. Behoort hierbij ook ohd. gêt uit oorspronkelijk

germ. gá-ið (= gri. ¿lo , skr. éti , idg. wt. i ' gaan') ?

We hebben hiermee ' t Germaansche accent beschreven in zijn

ontstaan en in zijn verhouding tot ' t accent van andere Indoger-

maansche talen , en gaan thans over tot de behandeling der afzon-

derlijke Germaansche accentwetten .

1 ) In een enkelvoudig woord valt de klemtoon op de eerste

lettergreep , onverschillig op welke de Vóórgermaansche klemtoon

viel : idg. dékomt ' tien' ohd . zéhan ; idg. wýkos , ohd . wúlf; idg.

sontéjô , ohd. séntu (ik) zend' ; idg. widnt , got. wítun ' zij weten' ;

skr. damitá-s , got. támips ; skr. yuvaçá-s 'jong ' , got. júggs. De for-

muleering van Scherer (Zur Gesch. d. dtsch. Spr. ' , 151 ) „ in een

enkelvoudig woord valt de hoofdklemtoon op ' t voornaamste deel -

de wortellettergreep " is natuurlijk voor de meeste gevallen juist ;

maar met ' t oog op de wijze van ontstaan past zij niet op gevallen

als got. s-ind skr. s-ánti ‘ zij zijn' oe . s-óð — skr. s-át
- got.

s-únjis 'waar' skr. s-atyá 'waar', van den idg . wt. es ' zijn' ; got.

t-únpus 'tand' = skr . d-át , wt. ěd ; got. kn-íu , tr-íu , bij skr.jân-u,

dâr-u ; ohd. sw-in , bij sú ; ohd. kr-ánuh , gri. yio-avos ; got. fr-úma

'eerste ' (gevormd als hind-uma , inn-uma) , bij fáur-a ; oe. hn-ítu

' neet' , gri. nov-id- ; got. gr-êdus 'honger', bij ohd. ger-ôn 'begeren' .

' t Krachtigst argument tegen Scherer's wijze van formuleeren is

dat de reduplikatie in 't Germaansch den klemtoon heeft : daar-

door wordt bewezen dat werktuigelijk de eerste lettergreep den

klemtoon heeft gekregen (zie Paul , P.-Br. Beitr. 6 , 544).

=

-

- =

2) De reduplikatie van ' t perfectum , die in geen Indogermaansche

taal door een enklitisch woord van ' t werkwoord kan worden ge-

scheiden , heeft in ' t Oudindisch nooit den klemtoon. In ' t Ger-

maansch echter krijgt zij hem overal waar zijzelve is behouden

gebleven , evenals oorspronkelijk in ' t Latijn (vgl. peperci , uit *pé-

parci , cecidi uit *cécædi , enz . ) en ' t Keltisch (vgl. oi . cuala =

kúklowa ik heb gehoord', léblaing, mémaid Windisch , Kuhn's Zschr.

23 , 201 ) . Vgl. got. haihait , oe. he-ht , uit héhait ; got. rairôp , oe.

reo-rd , uit rérôd ; got. lailôt , oe . leo-rt enz . , uit lélôt ; ohd. tëta

(zie echter § 38) , tegenover skr. dadháu , bibhéda , cakára , tutóda ,

enz . Ook buiten ' t perfectum heeft in ' t Germaansch de redupli-
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katie altoos den klemtoon ; vgl. praesensvormen als ohd. së-stô- t

(gri. orat ) , bi- bê-t (skr. bi-bhê-ti) , got. réi-rai-p , verder nomina

als ohd. wi-wint , fi-fal-tra . Om te bepalen of ' t augment in ' t

Germaansch den klemtoon had , hebben we te weinig gegevens ;

op ' t eenige geval , got. i-ddja = skr . á-ya-t 'hij ging ' , is onze for-

mule van toepassing.

-

-

-

-

3) Bij de samenstelling van substantieven krijgt ' t eerste lid den

klemtoon , en wel op de eerste syllabe : ohd. Hiltibrant Hádu-

brant súnufatarung - chúnincrichi wéntilsêo ; on.gúðhamo

miðgarðr — røkstōll — válholl —jotunheimr. Als oudste bewijs voor dit

accent bij samengestelde woorden mag gelden 't accent van Ségestes ,

Ségimêrus , Ségimundus , dat wij boven hebben uitgemaakt. De klem-

toonloosheid van de tweede leden der composita heeft reeds in

vóórhistorischen tijd aanleiding gegeven tot de vorming van nieuwe

suffixen uit zelfstandige woorden . ' t Oudste voorbeeld daarvan is

lat. -varii , in Amsivarii , Chásuarii , Chátuarii , Báiuarii ; later —skapi-,

skaftu- , haidu-.

"

4) Voorvoegsels van werkwoorden hebben geen klemtoon : got .

duginnan , frakúnnan , ohd . firtúon , firlázan , oblázzan. We heb-

ben hier enkel te doen met samentrekking , met samensmelting ,

eene samensmelting die in ' t Gotisch nog niet voldongen is" (gau-

laubjats) Scherer , Zur Gesch. d. dtsch. Spr. , 82 ; en waarschijn-

lijk moeten we ter verklaring van de klemtoonloosheid van ' t voor-

voegsel uitgaan van ' t Indische accent in een bijzin , al heeft hier

tevens werkelijk samenstelling plaats (prá gachati in den hoofdzin ,

maar in den bijzin yáh pragáchati).

―

Dat de verbale partikels vóór ' t werkwoord geen klemtoon hebben

gehad , blijkt in ' t Westgermaansch uit den klinker dier voorvoegsels

(gi, fr , naast gá, frá , enz.) en ook uit de opmerkelijke aphaeresis van

den klinker van ' t praefix in osa . tôgian ( : got. at-áugjan , oe. œt-

ýwan) , me. taunen , uit *æt-éawnian (ndl. t-oonen , mfr. zônen) , osa.

ge-t-ôcôn (Gl. Lips .) , uit *at-áukôn ; vgl. verder oe. ræefnan , uit

ar-æfnan Paul , P.-Br. Beitr. 6 , 553 ; ohd. spreiten got. us-

bráidjan ; ook ohd. spulgen , uit *us-púlgjan (bij germ . plëgan) ?

5) Verbale partikels in naamwoorden hebben den klemtoon

a) in substantieven (Lachmann , t . a . p . 366 ff. ) : ohd . frá-tât , bij

fir-túon ; gáscaft , bij giscépfan ; zúrgang , bij zirgángan ; oe. óndzit ,

bij onzitan ; got. ándabeit , bij andbéitan ; ándahait , bij andháitan ;

ándanumts , bij andníman ; oe. wipercwide , -cora , -saca , -winna , -steall,

bij wip-cwéðan , -céosan , -sácan , -wínnan , -stýllan (oe. wip staat tot

wiper als run. apt staat tot aptir).

b) in verbale adjektieven : vgl. got . ándanêms , ándasêts met and-
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oe.

niman , andsitan (got . únandsôks moet komen van *ándasôks) . Kracht

van bewijs heeft ook oe. wiper (vóór 't accent wip) in Epin. 537

wíðirhliniendi ‘innitens ' , als ook in wiperhyczende , wiperfeohtend , bij

wiðhýczan , wiðféohtun ; oe . wipermeten , wiperbrecen (OE. Gloss.

4632, 519 ) . Daaruit blijkt dat niet alleen de adjektieven op -i maar

ook de werkelijke deelwoorden den klemtoon op 't voorvoegsel

hadden. Hiervan zijn ook de volgende vormen onbedriegelijke be-

wijzen : got. ánda-þâhts (bij andþágkjan) , got. frákunþs

frá-cop) , bij frakúnnan ; ohd. ántchund ; Notker undertan ; Notker

(ed. Piper) I , 480 undernomen ; Hel. 3283 thúrhfremid ' volko-

men ' Notk. Boëth. dúrnoht , dúrhscaffen , Williram dúrhnahtig ,

dúrhtan 'volkomen ' (hierbij behooren vermoedelijk ook Tat. thuruh-

thigan , Isid. dhurahkund , bij andere folwassan , follechoman , folle-

tân 'volkomen' , die hoogstwaarschijnlijk den klemtoon hadden op ' t

Voorvoegsel). Voorts Notk. Kateg. úndersceiden , vgl. de ohd. glosse

gi-úntarsceidan Lachmann , t. a. p. 368 ; Notk. Boëth. misselungen.

Daargelaten deze overblijfselen uit ' t oorspronkelijk Germaansch , richt

zich in ' t literarische tijdperk de klemtoon der verbale adjektieven

geheel naar ' t werkwoord ; dus ohd. firlóran , giscáffan , bigúnnan ,

irgángan , enz. Dat de accentuatie van ' t voorvoegsel ' t oudste is ,

blijkt uit de overeenstemming tusschen ' t Sanskrit en ' t Grieksch

te dezen opzichte (skr. prábhṛta , pránîta , víbhûta e. a. , gri. ¿ñóßhŋ-ἀπόβλη

Tos , iμαoros) L. von Schröder , Kuhn's Zschr. 24 , 123. Derhalve

moet men in ' t Gotisch waarschijnlijk accentueeren swikunps , frá-

waurhts , úswaurhts , úskunps , úswiss , enz . (ohd. úr-alt bij uzálan ?) .

Voorbeelden vindt men bij Lachmann , t. a . p. 368 ff.

6) We moeten ten slotte nog spreken over een uitzondering van

lateren datum , die de hoofdwet (accentuatie der eerste lettergreep)

niet omverwerpt. In samengestelde naamwoorden doen de open

Voorvoegsels gå- , frä- , en meestal ook bi- , den hun toekomenden

hoofdklemtoon over aan de volgende wortellettergreep ; er zijn nog

slechts enkele composita , als ohd. frátât , frásez , 0e. zomen , zomel

(Kuhn's Zschr. 26 , 70) , die de wet van den hoofdklemtoon be-

vestigen. Die regel is door Lachmann , t . a . p . 367 , voor ' t Oudhoog-

duitsch vastgesteld , en hij wordt door alle Westgermaansche dia-

lekten bevestigd , maar 't Gotisch heeft waarschijnlijk tenminste ---

nog hier en daar in de naamwoordelijke samenstelling ' t accent op

't voorvoegsel gehad , overeenkomstig den hoofdregel.

Zoo staan tegenover de ouderwetsche vormen ohd. frá-sez , frá-

vali , gábissa , osa . bi-het , oe. fré-beorht , zómel de nieuwerwetsche

firséz , givésahi , oe. behát , formære ; oe. zéatol staat naast ohd. gi-

zál adj . ' snel' ( : got. gagátilôn) ; got. gagámainjan komt van gá-
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mains =ohd. giméini ; got. gagáleikôn van gáleiks , naast galik(az)

in andere dialekten , on . glikr. Men moet aannemen dat de klem-

toon is veranderd , om ohd . firnúmft (únfernùmest) , firlúst (got. frá-

lusts) , farthúlt , virgift (got. frágifts) , gibót , gibet , gibúr , enz . ,

osa. forgang te verklaren .

-

Alle deze woorden hebben den rhythmus X gemeen , d. w. Z.

' t stoffelijk deel der samenstelling had in ' t geheel geen klemtoon ,

tengevolge van den korten klinker van ' t voorvoegsel , zoodat ' t

eerstgenoemde ten zeerste aan verminking onderhevig was (oe.

Jeatwe, frætwe , zomol, fracop-fræcûp). Alleen wanneer de klin-

ker van ' t voorvoegsel positione lang is , kan op ' t stoffelijk deel

een jongere bijklemtoon vallen (reeds ohd. gáskàft bij Notker , en

nhd. gastad bij Grimmelshausen) ' ) . Zoo is in de Westgermaansche

talen de neiging opgekomen bij de nominale composita met gå ,

frå , bi den klemtoon te leggen op de wortellettergreep
en die

neiging werd versterkt doordien de tricomposita een bijklemtoon op

die lettergreep hadden (oe. ún-forcup , vandaar forcúð ; ohd. únbi-

dèrbi , vandaar bij Otfrid bithérbi ; oe. zúþzetàwe , vandaar zetáue ,

enz. , ohd . úngilìh , vandaar gilih : got . gáleiks) . 't Meest nog vindt

men in ' t Westgermaansch den klemtoon op bi (Lachmann , t . a. p.

367) : osa. bismer , bihêt (oe. béot , maar Genes . 2761 * wórdbehat) ,

ohd. biheiz , bíderbi , bígihtî.

§ 20. De Germaansche Bijklemtoon.

De wet van den hoofdklemtoon is gemakkelijk vast te stellen ,

aangezien uitgebreide gegevens ons vergunnen die wet te onder-

kennen , maar groote moeilijkheden doen zich voor wanneer men

voor den bijklemtoon algemeene regels wil bepalen. Door de eigen-

aardigheden van Otfrid's verstechniek te vergelijken met de accen-

ten van Notker , heeft Lachmann belangrijke ontdekkingen gedaan

voor den Oudhoogduitschen bijklemtoon ; en in 1877 verkreeg Sievers

door de onderlinge vergelijking van de klankontwikkeling der Oud-

germaansche dialekten gewichtige uitkomsten voor de oorspronkelijke

Westgermaansche taal. Afdoende regels voor de plaats van den bij-

klemtoon zullen eerst dan worden gevonden wanneer de door Sievers

ontdekte klankeigenaardigheden in verband zijn gebracht met de

nieuwe theorie over de allitereerende verskunst , welke door den-

zelfden geleerde is voorbereid.

1) Op deze afwijking bij lengte door pozitie heeft ten Brink mij jaren ge-

leden opmerkzaam gemaakt.
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De voornaamste feiten waaruit we den vóórliterairen bijklemtoon

kunnen opmaken , zijn tweeërlei .

a) Negatief: geen gesynkopeerde klinker kan den bijklemtoon heb-

ben gehad ; alle vokalen die tengevolge der wetten op den ' auslaut' zijn

gesynkopeerd , moeten in vóórhistorischen tijd volstrekt zonder klem-

toon zijn geweest. Geen accent hadden dus de klinkers der uitgangen

in wulfa(z) , gasti(z) , dauþu(z) , bëriði-biriði , berandi. Geen klemtoon

kunnen voorts hebben gehad alle later gesynkopeerde tusschenklinkers ,

zooals in háuzida (oe. hýrde) , háirizo (ohd. hérro) , lángito (ohd. lénzo) ,

of in samenstellingen als likhamo (ohd. lihmo) . Evenmin kan een

klinker den bijklemtoon hebben gehad als hij onregelmatige ver-

anderingen heeft ondergaan , zooals de ô in ohd. salbôta of in lioboro ,

de é in ohd. habêta , of de u in oe. fpunca (uit -panko) .

b) Den bijklemtoon hadden alle lettergrepen die niet den hoofd-

klemtoon hadden en toch dezelfde klinkerverandering vertoonen als

lettergrepen met den hoofdklemtoon (ohd . óhèim , árbèit , árwèiz ,

ármuoti , wérmuota) , of die door Notker en Williram van een accent

worden voorzien en blijkens de verskunst van Otfrid den bijklem-

toon hadden , of die lettergrepen die in de allitereerende poëzie

voorkomen in schema's waar dringend een bijklemtoon wordt ge-

eischt. Voor den bijklemtoon gelden de volgende regels .

--

1 ) Uit de wetten van de veranderingen aan ' t einde der woorden

blijkt dat ǎ , i , u, (8 , ફૅ) -de uit- of afgevallen vokalen in de

uitgangen niet den bijklemtoon kunnen hebben gehad : slechts één

accent hadden dus dáya(z) , wúlfa(z) , gásti(z) , dáuþu(z) ; bírizi , bíriði ,

bérome , bérandi ; dázami(2) , wúlfami(z) , yástimi(z) dat. pl.; súniwiz

n. pl . ' de zoons ' ; námini(z) , lat. nomini(s) ; yúmini(z) , lat. homini(s).

Hetzelfde geldt van de ō en de î aan ' t einde , die aan de wet

op den ' auslaut ' zijn onderworpen slechts één accent hebben oor-

spronkelijk germ. wórdo ' de woorden' (tevens instr.: 'met ' t woord') ,

bérō 'ik draag'.

Uit ' t feit dat à , i en u in daga , wulfa , gasti , daupu , wordō-

wordu in ' t oorspronkelijk Germaansch , en ook in ' t oorspronkelijk

Westgermaansch, niet den bijklemtoon kunnen hebben gehad, volgt

dat de tweede syllabe niet den bijklemtoon maar in ' t geheel geen

klemtoon heeft gehad . Met die gevolgtrekking vereenigen zich ver-

scheidene samenstellingen met den rhythmus X die geen bij-

klemtoon kunnen hebben gehad op de wortellettergreep van het

tweede lid wgerm. wér-old (uit wér-alduz) ' wereld' ; gá-mal 'oud'

(oe. Jómel , [mndl. -gamel , nndl. gammel V.]) ; níhalþ (oe. níhold ,

[zie echter over dezen vorm Cosijn , Tijdschr. 8 , 244 vlg. V. ]) ; frá-

kunþ (oe. frácop) ; twálif (oe. twelf) , hwilik (oe. hwylč , ohd. wélíh) ;
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suúlik (oe. suylě) ; gá- , frá-tēwōz (oe.zeatwe , frætwe) ; ohd . bíderbi

(Williram bíderbe) ; Otfrid (Salomo 4) zuivaltà.

L

2) Hetzelfde geldt ook van den rhythmus IX: osa . hágu-

stold , uit hágustald ; oe. Unferð , uit *ún-friþu(z) ; oe. súlung (uit

swulh-lang Sweet , Angl. 3 , 151 ) ; ohd . zúrdel, uit *túz-pola(z) . Dat

in 't oude Westgermaansch | X den bijklemtoon miste , blijkt

voorts uit ohd. (Otfrid) éinfolt , voor éinfalt ; oe . fúltum , lóngsum ,

fýrwett , wéofod , hérepop , óllung , uit *fúl-team , *lángsom, fírwitt,

*wihbeod , *háripap, óndlong.

L
3) Bij den rhythmus blijkt dat de wortellettergreep van

het tweede lid geen bijklemtoon had , uit ohd. lihmo , uit *lik-hamo ;

oe. hardra , uit héard-hara ; oe. zóndra uit *zónd-hara ; ohd. kátaro ,

uit *kád-haro ; ohd. hiutu , uit *hio-dagu (niet uit * híodàgu) ; ohd .

wúrzala , uit *wúrt-walu (niet uit *wúrtuàlu). Ook deze uitkomst

wordt bevestigd door de Westgermaansche wetten op de synkope ,

aangezien volgens deze bij den rhythmus de tusschenletters

ă , i , u uitvallen ; en de in ' t Westgermaansch gesynkopeerde i van

got. hausida (ohd. hórta) , van oorspronkelijk germ. háirizo (ohd.

hérro) , lángitê (ohd . lénzo) , wrúnkita (ohd. rúnza) kan geen bij-

klemtoon hebben gehad .

L

4) Tot nog toe hebben we slechts korte tusschenklinkers of sluit-

klinkers besproken ( ~~) en uitgemaakt dat deze geen bijklem-

toon hadden. Wat de samengestelde woorden betrof , bleek dat de

wortellettergreep van het tweede lid niet noodzakelijk een bijklem-

toon behoeft te hebben. Hetzelfde is in eenige gevallen ook van

toepassing op composita met den rhythmus -X : ohd. (Ot-

frid) érachàr (uit áirwakr) ; oe. óretta , uit órhætta (niet uit *órhætta) ;

oe. ácumba (niet uit *ácòmba) ; oe . æfþunca (niet uit *ábþònco) . In

't schema nemen we bij de suffixen weifeling waar. Ohd.

nordruoni is ontstaan uit nórpròni, maar oe. norperne moet komen

van een vorm zonder eenigen klemtoon op de tusschenlettergreep ;

ohd. ȧmèizza bewijst met zijn ei (niet é) bijklemtoon , tegenover

oe. œmette ; ohd. armuoti , heimuoti bezaten een bijklemtoon ,
zooals

uit hun klankontwikkeling blijkt. Oe. æren , zýlden , wier verbogen

vormen uit meer dan twee lettergrepen bestaan , kunnen , in tegen-

stelling met ohd. érīn , gúldin , geen bijklemtoon hebben gehad ,

evenmin oe. éarfop , tegenover ohd. árbeit. Dat ohd. (Otfrid) sún-

tono, ginádono (gen. plur). geen bijklemtoon op de middelletter-

greep hadden , is bewezen door Wilmanns , Zschr. f. dtsch. Alt. 16 ,

114 ; vgl. bovendien oe . séalfedon , uit *sálbōdùn ; Otfrid wízzannè

P.-Br. Beitr. 4 , 535 .

5) Een pozitieve , alle gevallen omvattende regel voor de plaats
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accentueeren
--

van den bijklemtoon is nog niet gevonden. Het schijnt dat deze

alleen kan vallen op lange lettergrepen , en misschien zou men in

't laatstbesproken schema de weifeling kunnen verklaren door te

maar →. Uit ' t Gotisch zou men als bewijs

kunnen aanhalen den invloed dien zware tusschenlettergrepen oefenen

in áinnôhun (bij ainana) , áinummêhun (bij ainamma) , jáindrê (uit

*jaina-drē) , enz. Mét oe. wéorplice : wéorplecòr is ' t leerzaamst de ge-

woonte van Notker (Boëthius) , opgemerkt door Fleischer 166 , om een

lange afleidingslettergreep te accentueeren wanneer een lichte bui-

gingsuitgang volgt , en daarentegen wanneer een zware uitgang

volgt , dezen den bijklemtoon te geven : féttâh , maar gevéttachót ;

wirdige , maar wírdigór ; sálíge(n) , maar sáligér , sáligór ; giéinóte ,

maar giéinotíu , giéinotér. Indien deze wet ook heeft gegolden voor

't oorspronkelijk Germaansch , dan zou men b.v. kunnen onder-

stellen dúbōnò , ' der duiven ' , om oe. dúfena , Otfrid dúbonò , en nór-

pròniz , plur. nórþrōnjài , om 't verschil ohd . nórdrùoni : oe. nórþerne

te verklaren.

6) Notker en Williram zetten enkel op zware suffixen teekens ,

maar lang niet konsekwent : Notker schrijft o. a. éïnúnga en éinunga ,

léidúnga en léidunga , eveneens kelihnisse en kelihnisse. Een bij-

klemtoon hebben volgens Notker de suffixen van édelingen , wénde-

línga , ménniskíná ; volgens Williram die van silberine , pfénníngo ,

glíhnisse , kúningínno (ook dúsúnt , árbéit) . Uit de rijmtechniek van

Otfrid e.
a. volgen árùnti , blíntilingōn , súntaringōn , húarilìnaz.

[Vgl. ' t accent van nndl. kòningín , vorstín V. ] . Terwijl Williram

pfénníngo accentueert , doet (volgens Sievers , P.-Br. Beitr. 4 , 534)

de latere synkope der n (pfennig , kunig) een suffix zonder bij-

klemtoon onderstellen ; en de uitgangen ohd. -ànti , -ènti , -ònti in

' t part. praes. kunnen (volgens denzelfden geleerde) geen vasten

bijklemtoon hebben gehad (richtinti e. dgl. , zie Denkm. , 401 ) .

7) Uit de allitereerende verskunst blijkt dat in den Beowulf geen

bijklemtoon hebben : Beowulf, Hrópzar , Hýzelac (Sievers , P.-Br.

Beitr. 10 , 223) , maar wel de verbogen vormen Béowùlfe(s) , Hróp-

zure(s) , Hýzelace(s) , enz . In de niet verbogen vormen der suffixen

-tic , -sum , -dōm , -fæst, enz. blijkt uit ' t metrum zeer vaak niet of deze

een bijklemtoon hadden , en 'tzelfde mag gezegd worden van composita

op -rōf, -uudu, -sele , -stede , -wine , enz.; únriht, ázhwylc , hringnett

hebben volgens de maat in den niet verbogen vorm geen bijklemtoon

(maar άzhwýlcne) . In den Heliand staan líkhamo , múnðboro , únreht ,

módsebo , lángsam , léðlik , énfald , hérdom , als ook craft , werk enz. ,

in den versregel op plaatsen die geen bijklemtoon vereischen . Notker

en Williram schrijven zeer dikwijls zelfstandige achtervoegsels zon-



§ 20. 79DE GERMAANS
CHE

BIJKLEMT
OON

.

- -

der accent (lússam , nietsam , éinvalt , wárheit , sámolih , enz .) , en

zetten ook slechts één accent op unreht , lichamo , úndanches ,

únmaht e. a. Daaruit volgt dat althans composita van ' t schema

-T niet noodwendig een bijklemtoon behoeven te hebben , en

daar onder 2) is aangetoond dat de geschiedenis der klanken in

dat schema geen bijklemtoon toelaat , kan men b.v. in únrèht , ár-

bèit , óhèim slechts te doen hebben met een bijklemtoon van lateren

tijd . Er bestaat haast geen twijfel of dit bijaccent is gekomen van

de buigingsvormen van meer dan twee lettergrepen , dus van ún-

rèhtes , árbèiti , óhèime(s) , enz.

8) Maar behalve de invloed dien de afwisseling van accent in

de flexie oefende , is nog een andere faktor van groot belang ge-

weest bij ' t ontstaan van bijaccenten. Naast ohd. lihmo uit likhamo

komt overal ook likhamo voor (Notk. Boëth.: líchámo Fleischer ,

Heliand : likhamo en líkhamo) , en deze vorm laat zich verklaren

indien men invloed van ' t simplex hámo aanneemt. We zien hier

hoe de taal geneigd is den natuurlijken hoofdklemtoon van het

tweede lid in de samenstelling te behouden in den vorm van een

bijklemtoon ; daardoor worden de klanken van dat tweede lid be-

schermd en blijft ' t samengestelde woord in verband met de enkele

leden. Zoo vinden we in den Heliand : héritògo , éndago , érdàgun ,

módkara , thíodgùmo , órdfrùmo , wársàgo , enz. , in den Beowulf:

winrèced , Hringdène , Halfdène , ándsàca , béorsèle (maar drýhtsele) ,

lándfrùma , scýldwiza , ardaze , enz.; Otfrid accentueert (Lachmann

393) áltquína , édilthégan , wóroltthíot , enz.; Notker en Williram

bevestigen ' t bestaan van ' t bijaccent in samengestelde woorden ,

maar bewijzen tevens dat het niet verplicht is .

L

L
9) Komt vóór een bicompositum of nóg een een-× │ XI

lettergrepig samenstellend lid te staan , dan vindt men den rhyth-

mus in plaats van den rhythmus- ,X
welken laat-

sten men zou verwachten . Dit is een nadere bevestiging van den

onder 5 ) genoemden regel . Vgl . oe. rihtwis , maar únrihtuis ; frá-

cop , maar únforcup; got . ándusêts , maar únandsòks ; ohd. frátât , maar

oe. mánfordidla ; oe . béot (uit * bi-hât), maar *wórdbehût (Genes. 2761 ) ;

oe. géatwe , maar zúþzetàwe ; ohd . gáskaft , maar oe. fórpzescèaft ;

ohd. biderbi , maar únbidèrbi. Zulke vormen zullen trouwens geleid

hebben tot de ontwikkeling van een nieuwen vorm van ' t simplex

(oe. forcúp , getȧwe , zescéaft , ohd. bidérbi) , en misschien mogen

we gelooven dat het daaraan is te wijten dat de voorvoegsels ga- ,

fra- , bi- in ' t Westgermaansch ook in de nominale composita geen

klemtoon hebben.

L
Komt achter ' t schema nog een samenstellend lid , dan
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krijgt dit laatste den bijklemtoon ( XX) : oe . líchòma , maar

licum-lìce ; oe. órlèze , maar órlezhwil ; órètta , maar óretmæczas ; ohd.

biscòf , maar bísketùom ; árzàt , maar árzetùom ; árbèit , maar árbeit-

sam (Luther erbeit , maar erbtsam). Wij vinden de gewoonte de

eerste en de derde lettergreep een klemtoon te geven , zonder aanzien

van de wijze van samenstelling" , zegt Lachmann , t . a. p . 400 , en haalt

tal van voorbeelden aan uit Notker's werken. Uit ' t Oudengelsch

vergelijke men de volgende woorden , wier accent door de maat

wordt bewezen : únrihtlice , ríhtwistìce , únmurnlice , únscomlice , éad-

modlice , ómbihtpèznas , e. a.

Indien we nu de uitkomsten onzer beschouwing overzien , dan

blijkt 1 ) dat tweelettergrepige woorden zoowel enkelvoudige als

samengestelde - niet noodzakelijk een bijklemtoon behoeven te

hebben ; 2) dat woorden van meer dan twee lettergrepen een bij-

klemtoon kunnen hebben ; 3) dat op de wortellettergreep van het

tweede lid eener samenstelling niet eo ipso de bijklemtoon valt ;

4) dat de derde lettergreep van een woord licht den bijklemtoon

tot zich trekt , vooral indien zij lang is. Tevens echter blijkt uit

ontelbare dubbelen en dialektische verschillen dat de bijklemtoon

vaak weifelt tusschen de tweede en de derde lettergreep van een

woord. Paul maakt opmerkzaam op nhd. mútiges pférd : mútigè ver-

téidigung en op gütlichen ausgleich ; gütlichèr vergleich . Misschien

heeft de Oudgermaansche bijklemtoon op dezelfde wijze geweifeld .

§ 21. De Klemtoon in den Zin in 't Germaansch.

Zekere gegevens ter bepaling van ' t accent in den zin bezitten

we wel in ' t Westgermaansch en ' t Noorsch , maar in ' t geheel niet

in ' t Gotisch , daargelaten eenige gevallen dat enclisis plaats heeft.

De wetten der allitereerende verskunst veroorloven ons een blik op den

klemtoon in den zin in ' t Oudgermaansch , en door de ontdekkin-

gen van Rieger , Zschr. f. dtsch . Phil. 7 , 1 ff. , is voor 't West-

germaansch ' t voornaamste uitgemaakt. Otfrid , Notker en Williram

maken het ons met hunne geaccentueerde teksten mogelijk enkele

punten vast te stellen voor ' t Oudhoogduitsche zinsaccent ; maar 't

bepalen der algemeen Germaansche regels wordt zeer bemoeilijkt

doordien de zooeven genoemde schrijvers niet nauwkeurig zijn op

't punt van den hoofd- en den bijklemtoon , van de enclisis en de

proclisis , van ' t accent in pausa en ' t accent in den zin . Wij pogen

in ' t volgende een overzicht te geven van de voornaamste ver-

schijnselen , maar willen daarbij alles buiten rekening laten wat de

afzonderlijke talen kenmerkt.

PARTIKELS. ' t Enklitische idg. qe ' en ' (skr. ca , gri. re , lat. que)
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is ook in ' t Gotisch enklitisch (-uh) , en dat de enclisis overoud is ,

blijkt met zekerheid daaruit dat het woordje in ' t Germaansch zijn

klinker heeft verloren. Indien men ' t accent van skr. átha , ádha

' en , ook' voor Indogermaansch mag houden , moet men (wegens de

d in plaats van ) aannemen dat osa . en oe. and ' en ' later hun klem-

toon hebben verloren ; Notker (Boëth.) heeft unde , Williram geeft

't woordje nu eens een accent en dan weer niet .

De Germaansche ontkenning ni is proklitisch : zij kan in ' t staf-

rijm niet allitereeren en wordt door Otfrid , Notker en Williram

zonder accent geschreven. Opmerkelijk is dat daarentegen oind. ná

altoos den klemtoon heeft. Notker schrijft , tegenover ne 'niet' zon-

der , nî mét een accent Osthoff , P.-Br. Beitr. 8 , 312. Om got .

nih ' en niet' te verklaren , mag men aannemen dat ' t oorspronke-

lijk Germaansch né-h , uit né-qe had , met accentuatie in pausa (idg.

ge, skr. ca kan alleen achter woorden met een klemtoon worden

gevoegd).

nă 'thans' heeft in ' t Oudindisch steeds den klemtoon , terwijl 't

Grieksch de enklitische partikel v onderscheidt van ' t bijwoord

van tijd vuv (skr. nún-am) . Bij Notker is ' t bijwoord van tijd nú ,

maar als partikel is in ' t Oudhoogduitsch nu zonder klemtoon alge-

meen : ohd. wola-nu , wolaga-nu , got. sai-nu , ohd . sénu , Notk. síhno ,

Willir. sino , oe. heonu. In ' t Gotisch kan nu als enklitisch

woordje tusschen andere woorden worden ingeschoven (Luk. 20 , 25

usnugibip). ' t Bijwoord van tijd nú wordt vaak gesteund door een

enklitisch woordje : got. nú sai ‘vvvi' , oe. núþa (uit nú + pā) ; let

vooral op got. nauh , ohd. noh , uit nú-qe (of moet men skr. nú-kam

vergelijken ?).

Een oorspronkelijk Germaansch woordje þau heeft in got. þáuh ,

oe. þéah een enklitisch qe of kam tot zich getrokken , maar blijkens

ohd. doh , met verkorten klinker , mag men den klemtoon van 't

woord niet voor vol aanzien . ' t Genoemde pau is in got. aippau

(ohd. edo) als encliticum gevoegd achter een woord dat oorspron-

kelijk verwant is met lat. et , en ook dit germ. eppau kan , blijkens

ohd. ëdo , on . eða , met enkelen medeklinker , slechts een zwakken

klemtoon hebben gehad.

Notker gebruikt een toonloos woordje na als enklitische vragende

partikel in ontkennende zinnen (newéist du na ? Zschr . f. dtsch. Phil.

14 , 139) .

De Germaansche relatieve partikels got. ei , on. es , er , sem ,

oe. be , ohd. der , dar komen als enclitica achter voornaamwoorden

te staan: got. pat-ei , oe . pat-pe pætte , Tat. Otfr. thaz-dar , Notk.

daz dir daz der , oe. pâpe , ohd. dieder.
-

6
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Een enklitische partikel achter voornaamwoorden is ook germ .

hun : yin (lat. -cunque , skr. , met accent , caná) , dat onbepaalde

pronomina vormt : got. ni háshun (skr . ná kás caná) , áinshun , man-

nahun; on. hverge , enge , hvarge , mange ; osa. hwergin. Een onbe-

paalde beteekenis geven ook got. uh (lvazuh , lvarjizuh ; vgl. oi .

cách ‘ieder’) en oe . ‘ huega in hutuega .

Een aanwijzende partikel id zit in got. -germ. sai (skr . sa id) ,

volgens Osthoff , P.-Br. Beitr . 8 , 311 ; en dit sai wordt (evenwel

niet in 't Gotisch maar got. nú + sai ' vvvi') achter ' t lidwoord

gevoegd , om het een aanwijzende beteekenis te geven , in den regel-

matig verkorten vorm -se , die uit een vorm = got. sai ' ecce ' is ont-

staan ; vgl. on . run. sa-si , su-si , þat-si , þeimsi , þasi , þausi en ohd.

dëse , naast de , gen . sg. dës-se (Musp. 103) , bij dës , plur. ohd . de-se ,

osa. the-se , bij thê ' die' ; zie daarover inzonderheid Bugge , Tidskr.

f. Philol. 9 , 111 , als ook beneden § 51. Got. *sá sai , *só sai ,

enz. komen niet voor ; in de plaats heeft ' t Gotisch sa-h ' deze' ,

welks h beantwoordt aan de lat. c in hi-c , hun-c , hujus-ce , enz.

't Gotisch vertoont een pronominaal encliticum k in mi-k = gri.

ué ye (vgl. skr. tuám ha).

―De partikel van den vokatief lâ in ' t Oudengelsch ook als

tusschenwerpsel gebruikelijk is klemtoonloos ; zij wordt dikwijls

achter aan een woord gevoegd , vgl . oe . éala , wala , wezla , me. weila.

Zonder klemtoon is ook de vergelijkende partikel swa , die dik-

wijls enklitisch achter een ander woord komt te staan ; vgl . o. a.

ohd. ál-sô , oe. éalswa ; oe.zése , ne. yes , uit zé-swa , oe. né-se ‘ neen ',

uit *né-swa. Proklitisch is ze in oe. sepéah (got. swêpauh) , als ook

in ohd. sowerso , mhd. swër en in oe. swæder , naast swāhwæðerswā ;

me. who-se.

Leerzaam is mhd. ot , uit ohd. ecchorôdo zonder klemtoon .

VOORZETSELS. In 't Oudindisch hebben deze den klemtoon (daar-

gelaten in avyayîbhâva's als pratikâmám , pratidôšám , anušvadhám ,

enz.) ; de Grieksche voorzetsels hebben hun oud accent slechts bij

anastrofe , terwijl zij vóór een naamwoord hun klemtoon geheel

verliezen ( xxazov) of den enklitischen gravis krijgen (άлò , vлÒ ,

enz. ) . Dat in 't Germaansch de praeposities geen klemtoon hadden ,

blijkt doordien in hun klinkers veranderingen hebben plaatsgehad

die anders alleen in volstrekt klemtoonlooze lettergrepen voorko-

men : ohd. zi , osa. te (oe. ti) , uit ta ; ohd. durh , oe. durh , uit germ.

perh (got. pairh) ; oe. od , uit *up , *únp (: got. und). Ook de aard

der vroegere spiranten in ohd . ab , ob en ur , tegenover skr . ápa ,

ύρα , gri. ἄπο , ύπο toont aan dat deze praeposities geen klemtoon

hadden , terwijl uit oe. mid en mid , ohd. ubur , got. ufar (skr.



§ 21 . 83GERMAANSCH ZINSACCENT.

upári , gri. ¿ñ‹o) , got. und , oe. ŏþ , uit *unþ , got. and , uit vóór-

germ. anta- , blijkt dat in den oorspronkelijk Germaanschen tijd.

sommige voorzetsels nu eens wel en dan weer niet den klemtoon

hadden. In de literarische tijdperken zijn ze meest klemtoonloos in de

gedichten met alliteratie kunnen de voorzetsels geen staf vormen

en , indien zij ' t nomen voorafgaan , ook geen heffing ; Otfrid geeft

de voorzetsels geen klemtoon ; Notker zet in den Boëthius op die van

twee lettergrepen meestal een accent , maar gebruikt bi-be en ze steeds

proklitisch , en accentueert in en an , die bij hem meestal klemtoon-

loos zijn , enkel als er een lidwoord zonder klemtoon op volgt (in daz

fíur , in dia grúoba) . Williram zet soms een accent op de voorzet-

sels en soms niet , alleen ze schrijft hij geregeld proklitisch aaneen

met ' t volgende naamwoord. In den Heliand wordt proklitisch wið

gebezigd indien een ander klemtoonloos woordje volgt , maar volgt

onmiddellijk een woord met klemtoon , dan vindt men wiðar , dat

toch zeker wel een vollen klemtoon zal hebben gehad : wiðar winde ,

wíðar héttiandun , wíðar wréðun , wíðar fiandun , maar wið demu

winde , wid de uredun , wid thea fiund , enz.

't Oudengelsch heeft als voorzetsel wid , dat in de proclisis is

ontstaan , maar oe . at en in hebben niet den klinker der atona ;

in oe . oð , uit *ûp , *unp (: got. und) , is de klinker weer verkort

als in een klemtoonlooze lettergreep ; en ook oe. on (voor *an) , of

(voor af) , wid (naast wider-) e . a. zijn blijkens hun klanken atona.

In ' t Grieksch hebben de voorzetsels bij anastrofe den klemtoon

(Dεñv úño , toÚτоν пÉQι , enz.) . Volgens Braune , P.-Br. Beitr. 2 ,

147 onderscheidt Notker in den Boëthius : âne ' zonder', vóór den

klemtoon (lib âne tôd) , van áno , zeker met vol accent , na den

klemtoon (allero chrefte âno ; vgl. ina âno Heliand 1489) . De Ger-

maansche alliteratiepoëzie bevestigt dat de voorzetsels bij anastrofe

den klemtoon hadden ; vgl. oe . (Beowulf) Scédelùndum in, máncỳnne

frám , móndrèamum fróm , Fréslòndum ón ; on. (Edda) hollu í , béð-

jum á , enz. Een vorm op zichzelf schijnt te zijn ohd . (Williram)

álliz-ána ' altoos ' (naast an ane als voorzetsel , ane ana als bij-

woord).

Wordt 't voorzetsel vóór 't naamwoord geplaatst , dan ontstaan

avyayîbhâva's , die in ' t Indisch , ' t Grieksch en ' t Latijn , als zijnde

samengestelde woorden , slechts één klemtoon hebben ; vgl . skr. abhi-

jňú, prati-kâmám , yathâ-vaçám of gri. пópvv , ¿xпodшv , πaqa-

χρῆμα , ἐξαίφνης (επισχερώ , επίτηδες , παραπολύ , αντικού ?) of lat .

illico (voor in-sloco) , óbviam , invicem , intérdiu e . a. ' t Latijn toont

met zijn vóórhistorisch kompozitie-accent welken klemtoon ' t Ger-

maansch in oude avyayîbhâva's moet hebben ; bovendien , nhd . über-
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morgen , mhd. égester ([ndl . óvermorgen , éergisteren V. ]) vereischen

ohd. úbarmorgene , égestron , wier klemtoon uit ' t Oudhoogduitsch

niet bekend is , en , is de rekonstruktie der oude vormen juist , dan

kunnen die bijwoorden alleen avyayîbhâva's zijn . Niet zeker is of

men misschien de volgende vormen hiertoe mag rekenen : got. ánd-

augiba , ándaugjô ; ohd. fúrenomes 'in ' t bizonder' , úmbikirg 'rond-

om' , inlachenes 'intrinsecus ' ; oe. óndlong (óllung) 'langs ' , instape(s)

'terstond', widersynes e. a.

Of men op dezelfde wijze den vorm en de accentuatie van lat.

interea , interim , antehac , posthac , enz. mag verklaren , is aan twijfel

onderhevig. In ' t Germaansch hebben wij dergelijke composita , maar

met afwisselenden klemtoon ; vgl . Notker darána , maar andíu ; dar-

mite , maar mit tiu; darazúo , maar zediu ; ook bij jongere voorzet-

sels met een zwaren klinker heeft ' t voorzetsel , vooropgeplaatst ,

den klemtoon : ohd . (Williram) ínnedes , édes ; osa. áftharthiu P.-Br.

Beitr. 5 , 178 ; 181 ; oe. síðdan (on. sidan) , uit *sîp pan (vgl. got.

panaseips) ; oe. æfterdon ; ohd . mittont got. mippanei ; maar ook

oe. tōðón , forðón ; ohd . bedíu . Ohd. úntaz (met synkope unz) , als

voegwoord , beantwoordt aan osa . únthat (vgl. antat) , got. únd patei

(got. untê uit únd þê ?) .

=

De persoonlijke voornaamwoorden hebben in 't Westgermaansch

bij voorkeur de onverzwakte klankvormen der voorzetsels vóór zich.

Notker accentueert in zijn Boëthius : án mír , án ín , hoewel anders

bij hem an niet geregeld den klemtoon heeft , en gebruikt zuo zon-

der accent in zuo mír , zu iro , tegenover ze vóór andere woorden ;

Williram schrijft doorgaans an , maar ánne mír (míh) , ánne dír (díh) ;

in Otloh's Gebed vindt men inni mir (naast in mir). Heliand 3073

áftar mî , 2425 áftar thî , ook 4697 midi thi (evenals thârmídi) ;

in den Oudengelschen Psouter vindt men wiper mê , tegen elders

wip; ook oe. Raadsel 41 , 86 under mê; Crist 322 after him . En

Williram , die ab niet meer als voorzetsel kent , heeft nog één keer

ábe mír. Uit al ' t vermelde kan men besluiten dat de voorzetsels

vóór ' t enklitische persoonlijk voornaamwoord den klemtoon hadden ,

(Rieger , Zschr. f. dtsch . Phil. 7 , 32) , gelijk nog in ' t Nieuwen-

gelsch en ten deele ook in ' t Nieuwhoogduitsch. Men denke aan

gri. πρός με , πρός σε , εἴς με . Thurneysen vergelijkt ook oi di-m

'van mij ' , for-m ' op mij ' .

VOORNAAMWOORDEN. ' t Germaansch bezit , voorzoover men na kan

gaan , geen afzonderlijke enklitische voornaamwoorden , zooals we

die vinden in ' t Oudindisch : im , sim , mā-mē , tvā-tē , nau-nas , vâm-

vas (gri . µè , o ) . De bewijzen voor de klemtoonloosheid die door

de klankleer worden geleverd , zijn niet afdoende . Als zoodanig
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komen in aanmerking de Westgermaansche (misschien oorspronkelijk

Germaansche) in plaats van è in ik , mik , miz , sik ; de z in plaats

van s (skr. tếšâm , yếšâm) in got. pizê , voor *þaizê (oe. þâra , got.

blindaize) en in oe. pære , uit *þaizjai (skr . tásyâi) ; dẹ mm in plaats

van zm in got. pamma (skr . tásmât) , imma (skr. asmât) ; de m in

plaats van mm in ohd. imo , demo. Latere kenmerken vertoonen me.

î , us , it , uit ič , ûs , hit zonder klemtoon ; ohd. wir , uit *wîR

(got. weis) , ohd. ir , tegenover got. jûs ; run. ek , voor eka (oor-

spronkelijk egom)? Maar uit de literatuur bezitten we getuige-

nissen in overvloed voor 't accent der voornaamwoorden in den

zin. De voornaamwoorden kunnen slechts in enkele bepaalde ge-

vallen allitereeren ; de persoonlijke komen vaak enklitisch voor :

oe. wên'ic Beowulf 338 , 442 ; far'ic Germ. 23 , 394. Over ' t en-

klitisch gebruik van ek , þú in ' t Oudnoorsch zie men Noreen ,

§ 380 ; over wgerm. þu (hiernaar is in ' t oorspronkelijk Westger-

maansch ie gemaakt , vgl. oe . îc , nhd. eich) met en zonder klem-

toon en over ' t enklitisch gebruik van dien vorm raadplege men

Paul , P.-Br. Beitr. 6 , 549 ; oe . wênstu Sievers , ald . 9 , 273. De

Oudfrankische dialekten schijnen oorspronkelijk her en er (Lode-

wijkslied) evenzoo als dubbelen te hebben gebruikt. Otfrid accen-

tueert de persoonlijke voornaamwoorden meest niet (Sobel , s . 50) .

Notker schrijft in zijn Boëthius : si chád- , maar -chit si ; ih wéiz- ,

tú wéist- , maar -weiz ih , -wéist tu (dergelijk Williram). Voor ' t be-

grip 'wij tweeën , wij beide' enz. heeft Otfrid III , 16 , 46b úns

zwein , vgl. oe. únc bem , úncer tweza (ook bezra uncer Genes.

1914 , bám inc Crist 357) , on. Volusp. Helg. ýkkur beggja.

De Oudhoogduitsche accentuatie irò , irù , imò , enz. (maar in Not-

ker's Boëthius en bij Williram altijd ímo) moet liever mét Lach-

mann , Kl. Schr. I , 380 , worden verklaard uit enclisis zooals gri. ¿orì

naastor , en dus door vergelijking van de klemtoonlooze vormen

skr. asyâs , asyâi , asmâd , enz . , dan , met Scherer , Zur Gesch. d.

dtsch. Spr. , 152 , als een overblijfsel der oorspronkelijke Indoger-

maansche accentuatie (skr. asyás , asyái , asmád) ; 'tzelfde geldt van

ohd. unsih , iuwih.

't Onbepaalde persoonlijk voornaamwoord in ' t Westgermaansch

man , heeft een te zwakken klemtoon om te kunnen allitereeren , en

wordt dan ook door Otfrid , Notker en Williram niet geaccentueerd.

[Vgl. mndl. nndl. men , me , met verzwakten klinker. V.]

Dat de aanwijzende voornaamwoorden in ' t oorspronkelijk Ger-

maansch den klemtoon hadden (zie ook § 59) , schijnt te blijken uit

ohd. híutu , hinaht , hiuro , osa. (Heliand) híudu , hindag 'heden' (got.

*hija daga en hímma daga) , alsmede uit on. hín- , þángat en hinneg
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(uit hinn veg) , pánneg 'hier- , daarheen ' ; voorts volgens Rieger ,

t . a . p . 30 , uit oe . (Beowulf) þý-dōzore , þýs-dōzor , (Crist) on þám

daze; osa. Heliand 4600 (vgl. 2407) an them dagun ; ohd. Otfrid

III , 16 , 44b in thén dag , enz. , ten slotte uit oe. þýdæzes , idazes

(vergelijk lat. hodie , quomodo , hujusmodi , enz .) , Beowulf: on þœm

daze , Judith 307 on þá tid , Beowulf 737 ofer þá niht.

Oe. pes , dat gewoonlijk een zwakken klemtoon heeft als het

voorafgaat , maar , evenals in de Edda , geaccentueerd is als het

volgt , allitereert Beowulf 791 , 1396 , Crist 22 en elders .

De Indogermaansche pronominale stam to (nom. sg. so) , die in den

Rgveda steeds den klemtoon heeft , heeft in ' t Germaansch geen

sterk accent , misschien zelfs doorgaans in ' t geheel geen. Of en in

hoeverre de ingewikkelde accentwetten van Notker en Otfrid (Zschr.

f. dtsch. Phil. 14 , 143 ; Q. u. F. 48 , 55) bij dezen stam oorspron-

kelijk Germaansch zijn , is niet uit te maken , daar de allitereerende

poëzie ons in den steek laat : Otfrid en Notker houden ook reke-

ning met min sterke accenten , terwijl de allitereerende poëzie die

niet kan gebruiken . Voor zoover ik weet , kan men alleen wanneer

' t voornaamwoord volgt , uit laatstgenoemde poëzie bewijzen dat het

een min of meer sterken klemtoon had ; vgl. on . (Edda) húna þéira ,

ránna þéira , gúmna þéira , enz . of oe . (Beowulf) zrúndwong þóne ,

fréodowong póne, wilhlem póne , góldweard póne. Als ' t lidwoord

tusschen een adjektief en een substantief in stond , schijnt het nooit

den klemtoon te hebben gehad : ohd . (Notker) sélbez taz hére , álle

die líute , einen die ménnisken ; (Otfrid) állo thio ziti ; oe. (Byrhtnôþ)

bézen pa zebrópru , datief (Andreas) bám þâm zebróprum ; dus ook got.

bá pô skipa ; en deze wijze van accentuatie verklaart ook hoe me. bô-

the 'beide ' uit oe . bâ-pâ en ohd . bêde uit bê-dê (zie beneden § 60)

heeft kunnen ontstaan. Germ.-got . sums zal men wel als klemtoon-

loos mogen beschouwen , evengoed als ' t klemtoonlooze skr . sama

'een of ander' (sume met klemtoon komt voor in den Oudengelschen

Boëthius , Rieger 32) , in den Beowulf allitereert sum niet (behalve

regel 2157 ) , maar vgl. me. súmthing , súmdêl.

't Bezittelijk voornaamwoord heeft bij Otfrid een sterkeren klem-

toon dan ' t persoonlijke (Sobel 52) ; en de allitereerende poëzie be-

vestigt dat , door het eerstgenoemde pronomen vaak achteraan te

plaatsen (léode mine , hláford þínne , enz .) ; de bezittelijke voornaam-

woorden allitereeren ook vaker dan andere (minezefræze , þurh mine

hond, ymb pinne sip) . Staat het possessivum tusschen een bijvoege-

lijk woord en een substantief , dan zal het wel al in ouden tijd

geen klemtoon hebben gehad (Otfrid mit állen unsen kréftin) ; maar

ook in andere gevallen is het dikwerf pro- , of enklitisch (Heliand
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3194 leze men herron minumu , vgl. regel 3197) ; men lette vooral

op de enclisis bij den vokatief : osa. fró min , oe. wine mîn (maar

ook min wine Beowulf 2047) .

Zelf heeft een sterkeren klemtoon dan de persoonlijke voornaam-

woorden die erbij hooren : oe. he-sélf , pū-self , osa. ina sélbon , mi

sélbon.

Eindelijk vermelden we de volgende bizondere gevallen : oe . n-

Jepinga 'quoquomodo' , ánizmon , nắnþing , nánwuht , nắnmọn (ne.

nóbody , nothing) , άzhwylc , άzhưā ; ohd. íoman (vgl. íomêr) , iowiht;

vergelijk oe. náthwyle , on. nøkkurr.

TELWOORDEN. In 't Westgermaansch en in ' t Noorsch geldt de

wet dat hoofdtelwoorden vóór hun nomen altoos een sterker accent

hebben: Beowulf: séofonniht (ne. sénnight) ; oe. féowertyneniht (ne.

fortnight) ; vergelijk ne. twópence , thréepence , twélfmonth , enz.; Hel-

iand: síbun wintar , umbi thréa naht , obar twá naht Rieger , Zschr.

f. dtsch. Phil. 7 , 20 ; Otfrid áhto dagon , zwélif thegana Piper ,

P.-Br. Beitr. 8 , 229 ; evenzoo on. ( Vol.-kv.) síau vetr , (prymskv.)

átta rostum , átta nottum , síau missere (Gudr.). Als we deze wet

ook voor ' t Gotisch aannemen , mogen we daarnaar vermoedelijk

ook de namen der tientallen als volgt accentueeren : got. fídwôr

tigjus , fimf tigjus (on. þrír tiger Atlam. , um fjórum togum Grimn.

23 , 24) . Alleen bij dit accent zijn de Westgermaansche vormen ,

waarin ' t woord voor ' tiental' een suffix is geworden , te verklaren :

ohd. drízuc , sehszuc , oe . þríttiz , sixtiz , uit þrí-tigu , séhs tigu (þrí

tigu schijnt te bevatten pri skr. tri als onzijdigen vorm). In

tegenstelling met deze hoofdtelwoorden , die gevormd zijn uit een

vermenigvuldiger en een vermenigvuldigtal , hebben de dvandva's

13 , 14 , enz. een dubbelen klemtoon (levell stress) , dien ' t Engelsch

tot op heden vertoont : oe . fiftýne , sixtýne (maar fiftiz , sixtiz) ;

evenzoo accentueert Notker wel zwéinzec , zênzec , maar séhzên , níun-

zêne I , 618 , en vandaar ook in twee woorden (Graff 5 , 628) drín

zênin I , 619. Williram heeft doorgaans sézzoch , áhzoch , enz. , zon-

der bijaccent. Over dergelijke verschijnselen in de verwante talen

zie men Wheeler , Gri. Nominalaccent , s. 41 .

-

De herhalingsgetallen 'tweemaal', ' driemaal' , enz. hebben als de

bestanddeelen onmiddellijk op elkaar volgen , den klemtoon op 't

telwoord : oe. twélf síðum (Phoenix) ; osa . síbun síðun (Heliand) ;

ohd. dría stunta , éinlif stuntôn (Otfrid) , súmstunt , drîestunt (Willi-

ram) nhd. (vgl. D. Wtb .) dréistunt ; ohd. ook fíorstunt , fínf-

stunt , sibunstunt , enz. Nhd. dréimal , mánchmal komen van ze drin

malen , ze mánigen mâlen , enz .; daarom zal men ook wel in ' t

Gotisch moeten accentueeren prím sinþam , fímf sinþam , síbun sin-

=
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pam , in overeenstemming met de boven vermoede fídwôr tigjus ,

fimf tigjus , enz. - Voor ' t Germaansch accent zijn ook interessant

oe. bútă , bátuă (datief bámtuām) , waarin ' twee ' enklitisch is ge-

bruikt. Een geval op zichzelf is on. éinneg (uit éinn veg) ' op de-

zelfde wijze ' .

accentueeren
-

-

NOMINA. In ' t Oudindisch bestaat de wet dat vokatieven samen

met de daarbij hoorende genitieven of adjektieven slechts één klem-

toon hebben : súnô sahasah of sáhasah sunô ' zoon der kracht' , vígve

dêváh , váso sakhê of sákhê vaso ' goede vriend' (Whitney , § 314) .

Misschien behoort bij dit opmerkelijk verschijnsel de Germaansche

accentwet volgens welke men in 't Gotisch moet accentueeren fimf

tigjus , síbun tigjus , en welke aldus luidt : wanneer twee naamwoor-

den die grammatisch bijeenhooren , onmiddellijk op elkaar volgen ,

heeft ' t voorste den sterksten klemtoon : oe . mære peodon, wizes heard,

wine Scyldinga , enz .; ondd . (Heliand) word godes , gódes word , dróh-

tines engil, léngron hwila , enz.; ohd . (Otfrid) ther guato man , gótes

boto , der líobo drost , enz. Uit Notker's accenten blijkt dat een vooraf-

gaande bepaling een sterkeren klemtoon had dan man (nechéin man ,

ételich man I , 543 , wiz man I , 523) Fleischer 295 , in overeen-

eenstemming met oe . ánizmon , nán mon , ohd. toman ; Williram

schrijft umbe mitten dag (vgl. nhd. mittag) . Dat deze wijze van

die berust op een zuiver werktuigelijk , en niet

op een logisch beginsel gangbaar was in de levende taal ,

blijkt uit samenstellingen die voortgekomen zijn uit ' t naast el-

kander plaatsen van twee woorden , Brugmann I , § 672 : got.

baurgswaddjus (uit baurgs + waddjus) ; osa. hrénkurni , áldfader,

áðalkuning , lós- , sód- , spáhword; ohd. quécbrunno , míttiwëcha ,

brútigomo , náhgibûr ; vergelijk nhd. mittag , [ndl. middag V. ] ,

ohd. ze mittemo tage ; nhd. mítternacht ([maar nndl. middernacht

V.]) , ohd . ze mítteru naht ; nhd. weihnachten , uit ze den wihen

nahten ; ne. midnight , uit oe. æt mídre niht ; ne . midsummer , uit

oe. on midne sumor ( [nndl. mídzomer V.] ) ; nhd . viertel , uit ohd .

daz fiorda teil ( [nndl . vérrel V.]) ; nhd . júngfrau , uit ohd. júnc-

frouwa ([nndl. jónkvrouw , júffrouw , naast juffróuw ; jónkman , jón-

ker , jónkheer V. ] ) ; ne. léman , uit me. léfman , oe . (acc). léofne mon-

nan ; ne. daisy , uit oe. dizes-eaze ; oe. wideferhð , tōwidanfeore ; ne.

álways , oe. éalnewez éalnez . In ' t Sanskrit reeds vindt men samen-

gesmolten vormen als pûrvêdyús ' gisteren' , jás-pati 'huisheer ' , sapta-

-ṛšáyas ' de zeven Wijzen' , sapta-gṛdhrás ' de zeven Gieren', madhy-

andina 'middag' ; vgl . ook gri . Aiószovooi , lat. Júppiter , postrídie ,

meridie e. a. bij Brugmann I , § 672 ; II , § 36 (over de samenstel-

ling van opeenvolgende woorden en ' t enkel accent van zulke compo-



§ 21 .
89GERMAANSCH ZINSACCENT.

sita) . Opmerkelijk is, wat het Germaansch betreft , dat adjektieven van

graad , zooals all , mikil , manag , in ' t Westgermaansch meest alleen

proklitisch zijn . De hoofdregel (dat het eerste naamwoord den klem-

toon heeft) , staat door een onnoemelijk groot getal voorbeelden uit

't Westgermaansch en ' t Noorsch zoo vast dat wij ons kunnen be-

perken tot de boven gegeven gevallen ; vgl. Rieger , Zschr. f. dtsch.

Phil. 7 , 19 ff.; Sobel , Q. u. F. 48 , 26 ff.; Piper , P.-Br. Beitr.

8 , 226 ff. Alleen stippen we nog aan dat in ' t Oudhoogduitsch ,

blijkens Otfrids accentuatie , een verschuiving van ' t accent is be-

gonnen die van belang is voor de geschiedenis der Duitsche taal.

Met die verschuiving hebben we ons echter niet bezig te houden ,

daar we de oorspronkelijk Germaansche toestanden behandelen .

WERKWOORDEN. In ' t Oudindisch geldt als hoofdregel dat ' t werk-

woord geen klemtoon heeft (uitgenomen aan ' t begin van den zin

en in een bijzin) , en ' t Grieksch vertoont sporen van denzelfden

regel (J. Wackernagel , Kuhn's Zschr. 23 , 457) . In ' t Germaansch

vindt men geen klankverschijnselen die noodwendig uit den ge-

noemden regel moeten worden verklaard . Met meer of minder waar-

schijnlijkheid behooren hier de volgende gevallen thuis. Germ. im

'ik ben ' en sind zij zijn' beantwoorden aan de klemtoonlooze vor-

men asmi en santi in ' t Sanskrit (wegens de mm idg. sm en

de d = idg. t) , niet aan de geaccentueerde ásmi , sánti ; oe. bið

by staat voor bid , dat men zou verwachten ; oe . sindon , wolde ,

sceolde vertoonen in ' t Middelengelsch (Orrm) de klankontwikkeling

der atona (sinnden , wollde , shollde , niet sînden , wôlde , shôlde) ; even-

zoo waron; de vreemde Ŏ van ohd. konda , onda , bigonda zal ook

wel zijn verklaring vinden in vroegere klemtoonloosheid , eveneens

de vreemde samentrekkingen in ohd . gêt , stêt , hât , quît , gît, (lât) ,

uit oudere vormen gaid , staid , habaid , gipid , gibid , (lâtid).

Williram schrijft dikwijls geen accent op ist en sint.

Volgens ' t getuigenis der allitereerende poëzie (Rieger , Zschr.

f. dtsch. Phil. 7 , 24) heeft ' t Germaansch van den bovengenoem-

den , vermoedelijk oorspronkelijk Indogermaanschen , accentregel 't

volgende gemaakt : ' t werkwoord heeft een geringeren klemtoon

dan de naamwoorden en de bijwoorden van denzelfden zin : oe.

(Beow.) fand þā pâr-inne , eode pā tō sétle , setton him tō héaf-

dum ; maar er komen ook vele gevallen voor dat 't werkwoord den

klemtoon heeft als het aan ' t begin van den zin staat ( ýrede hine

Beowulf Beow. 1442b, héold hine siddan , to fæste ald. 142b, 789b,

onfóh pissum fúlle , arás þā bī rónde , zlídon ofer zársecz , sétton

sámēde , grétte zéata leod , ézsode éorl , enz .) . Bewijzen dat 't werk-

woord midden in een zin of midden in een regel geen klemtoon
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had , zijn overbodig. In den Heliand heeft een werkwoord aan 't

begin van een zin meestal niet den klemtoon (that menda that

bárn godes , warp on thena seo innan) , zelden wel (wél imu an innen

| húgi). Ook als ' t werkwoord volgt op een voorzetselbijwoord , heeft

het eerste een zwakkeren klemtoon dan ' t laatste : Beow. pâ côm ín

gan , him bí stôdon . Werkwoordsvormen hebben minder accent dan

infinitieven die erbij hooren ; in ' t Oudengelsch b. v. de vormen van

hâtan , lætan , dus : séczan hŷrde , Beowulf 391a eow hêt sérzan. Hulp-

werkwoorden hebben natuurlijk geen klemtoon , terwijl de zelfstandige

er wel een hebben : Otfrid lésan scalt , wolta irstán . Evenzoo staat

het geschapen met hoofdzinnen als ' ik hoorde (dat)' : zij hebben geen

klemtoon ; de Heliand heeft vaak tho gifragn ik that als voorslag ,

desgelijks vindt men in den Beowulf: hŷrde ic pat , als ook mynte

pæt , cwap pat , bad pæt Rieger , t . a . p . 25.

IV. 'T VOKALISME.

§ 22. De Indogermaansche en de Germaansche

Klinkers.

-

Men zal niet van ons verlangen dat wij hier door vergelijking

der Indogermaansche talen de Indogermaansche klanken bepalen

of de juistheid der door ons aangenomene bewijzen wij gaan

dus van de oorspronkelijke Indogermaansche klinkers uit als van

iets bekends. De bewijzen voor ' t Indogermaansche klinkerstelsel ,

in de laatste twintig jaar geleverd , blijven diensvolgens achterwege ;

men kan ze vinden in Brugmann's Grundriss I , § 28-§ 306 , waar

tevens de literatuur over ' t onderwerp is vermeld .

=
1 ) Idg. i germ. Brugmann I , § 35 : osa . witun zij weten' ,

skr. vidús ; run. gastiR, lat . hostis ; got. gasti-m , lat. hosti-bus ; got.

fisks , lat. piscis ; got . is , lat. is ; got. ita , lat. id . Over germ. ě i . pl .

van zie men § 25 , 2) .

î2) Idg. germ. Brugmann I , § 43 : ohd . bilîban , gri.

kinagiw ; got. wileis , lat. velis ; ohd. sît ' gij zijt' , lat. sî- tis ; on.

si-me, gri. iuás ; ohd. wida , gri. iria.

3) Idg. й = germ. й Brugmann I , § 51 : on. uxe , skr. ukšán ;

ohd. turi , skr. duras ; ohd. butun , skr. bubudhús ; got. nu , skr.

nu. Over germ. Ŏ i.pl. van u zie men § 25 , 2).

4) Idg. û germ. û Brugm. , § 59 : ohd. mûs , lat. mûs ; ohd.

sú , lat. sû-s ; ohd. útiro , skr. ûdhar ; ohd. nû , oe . nú , gri. vùv.

ě =5) Idg. germ. ĕ Brugmann , § 67 : oe. etan , lat. edere ; ohd.

bëran , gri. qéqɛw ; ohd. fël( ) , lat. pellis ; ohd. sehs , lat. sex ; ohd.

zëhan , lat. decem. Over beperkingen dezer wet zie men § 25 , 1 ) .
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6) Idg. ěi

bitan , stigan ,

gri. εἰδώς.

=

=

germ. Brugmann I , § 67 : ohd. lihan , zîhan,

gri . λείπω , δείκνυμι , πείθω , στείχω ; got. weitwods ,

7) Idg. eu germ. eu : germ. * beuðan , gri. πεvσoµai (6 = 9 + 0

van ' t futurum) ; germ. *þeudô , europ. *teutá ; germ. *leupera- 'lieder-

lijk' , gri. ¿ vagos. Over de geschiedenis van eu in ' t Germaansch

zie men beneden § 25 , 7).

ê =8) Idg. germ. ê Brugmann I , § 75 : got. -se-ps , lat. sê-men;

got. nê-pla , gri . vý-os ; got. -wêrs , lat . vêrus ; got. -dê-ps , gri. tí-

-On-u ; got. mên-a , lat. mên-sis . Over de Noorsche en Westger-

maansche vertegenwoordigster dezer oorspronkelijk germ. ê verge-

lijke men Bremer , P.-Br. Beitr. 11 , 1 ff.

Ŏ =9) Idg. germ. à Brugmann I , § 83 : got. ahtau , lat. octo ,

gri. ỏztó ; got. naht , lat . noct-em ; got. gasts , lat. hostis ; got. -faps ,

gri. nóos ; got. hlaf 'ik stal' , gri . xézλoqa .

10) Idg. Ŏi germ. ai : got. baiþ , gri. пéпoda ; got. baírais ,

gri. qέpos ; got. laik , gri. kéhoına ; got. wait , gri. oida.

11) Idg. ou = germ. au : got. baup , idg. * bhebhoudhe (skr. bu-

bôdha) ; got. rauds , idg. roudho-s (lat . rûfus).

12) Idg . ô = germ. ô Brugmann I , § 91 : oe. óra 'rand' , lat .

ôra; got. weitwôds , gri. eidos ; ohd. fruo , gri. Towi ; got. watô , gri.

idwo ; got. *knô-ps 'geslacht', gri. yvwrós ' bloedverwant' ; oorspr.

germ. *berō , gri. qéow ; got. pizô , gri. Deάwv.

13) Idg. ǎ
-

germ. Brugmann I , § 99 : on . aka , gri. йyev z

got. akrs , gri. ¿ygós ; got. fadar , gri. пατý ; got. aljis , gri. ¿λλos ;

got. ala , lat. aqua ; got. raþjô , lat. ratio.

=

=

14) Idg. ǎi germ. ai : germ. *slaiwa- (ohd. slêo) , gri. hatós ; got.

wraiqs , gri. ¿aßós ; got. aiz , lat. aes (uit *ais-) ; got. aiws , gri . aíóv.

15) Idg. au germ. du: got . aukan , lat. augêre.

16) Idg. â = germ. ô Brugmann I , § 107 : oe. bróþor , móder ,

lat. frater , mâter ; oe . bóc-trebu , lat. fâgus ; oe . suóte , gri. dig

(lat. suâvis).

17) Idg. ǝ = germ. a (Brugmann I , § 109) wordt aangenomen

in idg. patý , got . fadar (skr . pitá) ; idg . sthəti , got. sta-ps (skr.

sthiti) ; maar bij ' t bestudeeren van de geschiedenis der Germaansche

klanken kan men de idg. a buiten beschouwing laten , omdat ze is

samengevallen met de idg. a.

18) Idg. m , n = germ. ŭm , un (over een tusschentrap am , ǝn)

Brugmann I , § 222 , 244 ff.: oe . lungor, idg. Inghró- (gri. ¿haqqós) ;

got. taihun , lit. dészimt ; got. tunp-us , idg. dnt ' tand' (skr. dat-) ;

got. sunjis , idg. sntyó (skr. satya-) 'waar'. Over ŏ i.pl. van ú zie

men § 25 , 2).
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-
19) Idg. r , germ. ur , ul Brugmann I , § 284 , 299 ff.: got .

wulfs , skr. výka ; osa . folda , skr. pṛthiví ‘aarde' ; ohd . forscôm , skr .

prechami; on. þurr , skr. tršús.

-
20) Idg. langer en germ. år , ål Brugmann I , § 306 : germ.

*ardwa- (vgl. on . orpugr) , idg. ṛdhwo- (lange r ; skr. ûrdhva ,
lat.

arduus) ' steil' ; ohd. walm , idg . ulmi (lange !) ' golving , golf ' (skr.

ûrmi) ; ohd. scart , idg . skṛto- (lange r) ; ohd. garba , idg. ghṛbhá

(langer) handvol'.

=
21) Idg. ǝ in de buurt van liquidae germ. й: on. þu-nnr , idg.

tənu (skr. tanu , gri. tavv-) ; got. guma , ohd . gomo , idg. ghamen

(lat. homo) ; got. þulan ' verdragen ' , idg . təla ; got. kaúru , idg. gərú ,

gri. βαρύ.

De eigenaardigheden van ' t Germaansche klinkerstelsel zijn deze

dat het à voor idg. Ŏ en ô voor idg. â vertoont , en dat idg. r , ! ,

m , n er ǝr , əl , əm , ən zijn geworden ; de a der laatste ontwikkelde

zich , evenals die van n°. 21 , tot й. De Indogermaansche kwanti-

teit is in ' t oorspronkelijk Germaansch niet veranderd , zooals blijkt

uit de boven gegeven vergelijking tusschen de Indogermaansche en

de Germaansche klinkers . Alleen moet worden opgemerkt dat 't

Germaansch vóór een nazaal of liquida met een explosiva (of spirans)

geen langen klinker gedoogt ; daarom heeft , volgens Osthoff, Per-

fekt 84 , ' t Germaansch *winda- , *uenda- 'wind' voor idg . wê-nto-,

' t Oudhoogduitsch fërsana voor idg. *pêrsnâ (skr. pâršņi) en hërza

voor idg. kêrd- (skr. hârdi , gri. xo) , ' t Gotisch mimz voor idg.

mêms (skr. mâmsa) ; vgl . ook got. * ams , uit idg. ômso- (gri . uos).

Daarentegen behoudt vóór sk , st , zg , zd een klinker die in 't

Indogermaansch lang was , steeds zijne kwantiteit : nhd. drîsti , lat.

tristis ; ohd. wuosti , uit *wôstu- , *wâstu- (oi. fás) ; oe . óst 'tak' , uit

*ôzdo- ; osa. mâsca , uit oorspronkelijk germ. *mêsqen- (vóórgerm.

*mêzg❜en) Holthausen , P.-Br. Beitr. 11 , 551 ; vgl. oe. rúst 'roest',

hwósta 'hoest', mist ' nevel', pistel ' distel' , líst ' zoom ' ; ohd. krûsci ,

nuosc ; vóór dezelfde medeklinkerparen kunnen tweeklanken staan

(ohd. trôst, lôsci , deisc , fleisk , enz.).

Opm. Over de geschiedenis van de verschillende meeningen over

't Indogermaansche klinkerstelsel zie men Collitz , Zschr. f. dtsch.

Phil. 15 , 1.

§ 23. De 'Ablaut' in de Wortels.

't Germaansch deelt met alle overige Indogermaansche talen 't

bezit eener regelmatige afwisseling in de klinkers ; die afwisse-

ling noemt men voorzoover zij bij wortelklinkers voorkomt, ' ablaut'

of klankwisseling. De ' ablaut' heeft een groote rol gespeeld bij de
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vorming van woorden en vormen in de oorspronkelijke Indoger-

maansche taal . ' t Germaansch maakt geregeld gebruik van den

'ablaut' bij de vervoeging der werkwoorden , en heeft ook bij de

naamwoorden ettelijke sporen ervan bewaard. In ' t Indogermaansch

schijnen een groot aantal regels te hebben bestaan voor de rolver-

deeling der verschillende trappen. Wij kunnen hier geen overzicht

geven van al de klankwisselingen , die trouwens ten deele voor ' t

Germaansch van weinig of geen beteekenis zijn. Dat enkele hunner

in 't Germaansch niet meer van belang zijn , komt doordien in dat

dialekt idg. Ŏ is samengevallen met idg. à en ô met â. Zoodoende

kwam in ' t Germaansch een vereenvoudiging , maar tevens ook een

verduistering der oude klankwisselingen tot stand . Wij bespreken

hier alleen die verschijnselen die voor ' t Germaansch van over-

wegend belang zijn , en verwijzen wat de literatuur over ' t onder-

werp betreft , naar Brugmann , Grundriss I , s . 32 en Noreen , Jud-

lära , § 12 ff.; Noreen geeft een aanzienlijke verzameling voor-

beelden uit het Germaansch , en we hebben op dit stuk veel aan

zijn werk ontleend .

A. Wij beginnen met den ' ablaut' ě : o , waartoe we ook de wor-

tels met ei en eu rekenen. Aangezien voor idg. Ŏ in ' t Germaansch

ǎ kwam te staan , kreeg de ' ablaut' in dat dialekt een anderen

vorm. Vóór wij overgaan tot de stelselmatige beschouwing der ver-

schillende trappen , noemen we eenige Germaansche voorbeelden

van de Indogermaansche klinkers ĕ en o : on. fjørðr (uit *ferðu-R) ;

got. faran , fêrja , fôrum , van idg. pěr , põr ; got. sitan , sat , sêtum ,

oe. sót 'roet', van den idg. wt. sed , sod zitten' ; osa. fëgôn ' vegen',

got. fagrs ' schoon', gafêhaba ' voegzaam', osa. fôgian ' voegen' ; got.

ligan , lag : lêw ' gelegenheid' , lêwjan ' verraden ', ohd . luog 'leger

(van wild)' ; verder ohd. giscëhan , giscah , got. skêujan , skôhs ; got.

brikan , brak , brêkum , ohd. bruoh ; got. mitan , mat , ohd . mâz ,

on. mót. Met behulp van aanvullingen uit andere Indogermaansche

talen kan men alle vier klanktrappen bij vele wortels aanwijzen ;

een groot aantal voorbeelden geeft Noreen , § 12. Alleen moet op-

gemerkt worden dat niet alle wortels in die vier trappen voor-

komen de verbale wortels vertoonen meestal enkel ě , a , ê , en bij

de wortels met i en u zijn de trappen ê en ô onbestaanbaar.

1) Bij den ablaut' : komt allereerst in aanmerking de laagste

klanktrap of ' tiefstufe', die thuishoort in klemtoonlooze lettergre-

pen. In deze wordt de klinker zooveel mogelijk gereduceerd , en

wel tot niets ; vgl . got. s-ind , behoorende bij is-t (idg. wt. es) ; got.

sunjis , uit idg. s-nt-yós (idg. wt. es zijn') ; got. t-unpus 'tand', idg.

wt. ed ' eten' ; got. tr-iu 'boom' , vgl. gri. dóov ; got. gr-êdus , vgl.
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ohd. gër-ôn 'begeren' ; got. kn-iu , vgl. gri. yóvv ; oe . hn-itu , vgl. gri .

zov-id- ; got. fr-uma , vgl. faúr ; ohd. chr-anuh , vgl. gri. yéo-avos.

Overal waar in ' t Indogermaansch de ě zoo is verdwenen , was

de gesynkopeerde klinker klemtoonloos . De è is op die wijze (uit

een lettergreep zonder klemtoon) verdwenen vooral in de wortels

met ei en eu , wier laagste trap i en behelst . Deze i en й ston-

den dus in ' t Indogermaansch in een lettergreep zonder klemtoon :

vandaar de Germaansche verleden deelwoorden , die in ' t Indoger-

maansch den klemtoon hadden op ' t suffix : got. budans , bitans , van

de Indogermaansche wortels bheudh , bheid. Evenzoo zijn r , l , m , n

bij wortels met e door ' t verdwijnen dier e vokalisch geworden.

Deze kapitale ontdekking is gedaan in 1876 door Brugmann (Cur-

tius' Studien 8 , 287 ; 361 ) ; zij gaf een geheel nieuwen kijk op ' t

Indogermaansche klinkerstelsel. De Germaansche vertegenwoordigers

der Indogermaansche klinkers r , ! , m , n zijn in de vorige para-

graaf op nº. 18 , 19 , 20 genoemd ; germ. ur (or) , ul (ol) , um (om) , un

(on) komen voor , in ' ablaut' met ě (ohd . wërdan , hëlfan , findan) , in

't verleden deelwoord , waarin oorspronkelijk ' t suffix den klemtoon

had : ohd. giwortan , giholfan , gifuntan . Deze klinkers r , ! , m , n =

germ. ur , ul , um , un staan niet alleen wanneer op den middelsten

en den hoogsten klanktrap des wortels de klinker ě : Ŏ (ě : a) de

liquida of den nazaal voorafgaat (idg. wert-wrt , enz.) , maar even-

eens wanneer die klinker hun volgt : got. baúrd vertoont den trap

r bij ohd . brët , ohd . forscôn bij frâgên , on . horskr bij oe. hraðe ,

oe. folde (skr. pṛthivi) bij skr. práthas 'breedte' (on . flatr) . We

moeten evenwel nog opmerken dat in ' t Germaansch door ru

wordt vertegenwoordigd in de reeks van werkwoorden zooals got.

brikan : brukans , trudan : trap ; ohd. sprëhhan : gisprohhan , brëstan :

gibrostan , flëhtan : giflohtan , (w)rëhhan : girohhan , hrëspan : irhros-

pan , enz.; on. gnostenn bij guesta. De r is in deze r-vormen ver-

plaatst in navolging van den middelsten en den hoogsten trap.

2) Een tweeden vorm van den laagsten klanktrap heeft men bij

de wortels met ĕ waargenomen , en wel dezen : de klinker verdwijnt

niet geheel maar blijft als ě zonder klemtoon (eigenlijk ǝ) =germ.

e. In verreweg de meeste gevallen zal deze ě wel eenvoudig zijn

ontleend aan den tusschentrap ; vandaar dat zij geregeld voor-

komt in ' t participium : got. gibans , itans vertoonen denzelfden

klanktrap als bitans van beitan , búdans van biudan , en ook als

funpans , spunnans van finpan , spinnan. De genoemde è mag eigen-

lijk alleen tusschen ontploffings- en schuringsklanken staan . Maar

è als laagste trap staat in 't Germaansch ook na liquidae : vgl.

de Oudhoogduitsche deelwoorden gilësan-gilëran , ginësan , gilëgan
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e. a. , waarin men volgens de gangbare begrippen veeleer idg.

a = germ. й zou verwachten.

De wortels met ei en eu hebben tot tweeden laagsten klanktrap

î en û got. anabûsns , bij biudan ; ohd. (h)lût 'luid' , van den idg.

wt. kleu (xhv-tós) ; ohd. blûgo , vgl . on . bljúgr ; ohd. ûtiro , vgl. osa.

*eodar. Bij de wortels met ei zijn de tweede vorm van den laag-

sten trap en de tusschentrap in ' t Germaansch niet meer te onder-

scheiden , daar ook idg. ei in dat dialekt is geworden ; waar-

schijnlijk moet men idg. i als laagsten trap naast idg. ei aannemen

in got. -beisns , uit *-bhîtsní , van den wt. bheidh ; on. tigenn , vgl .

gri. dɛizvvμ ; vermoedelijk ook in got. skei-rs , skei-nan , skei-ma.

Als tweeden vorm van den laagsten trap naast ? (= germ. ur)

vindt men langer ( germ. ar) : ohd . garba , van den idg. wt.

ghrebh ; ohd. scar-t , bij scër-an (dus oorspronkelijk ghṛbhá , skṛtó ,

met lange r). Wat tot nog toe is beweerd over een lange m en n

als ' ablaut' bij em en en , staat niet vast : men weet niet zeker

door welke klanken zij in 't Germaansch worden vertegenwoordigd.

3) Terwijl de twee vormen van den laagsten trap oorspronkelijk

thuishoorden in de lettergrepen zonder klemtoon , moest de tus-

schentrap ( mittelstufe ') eigenlijk een klemtoon hebben ; ' t Ger-

maansch bewijst het doordien tusschen de vormen op den laagsten

en die op den tusschentrap ' grammatischer wechsel' plaatsheeft :

got. filhan , maar fulgins ; ohd. wërdan : giwortan , lësan : gilëran ,

siodan (uit *seupun) : gisotan , snídan (uit vóórgerm. *snéito-) : gisni-

tan. De Germaansche tusschentrappen van de drie klankwisselingen.

met e zijn e , î , eu.

4) De hoogste trap ('hochstufe ') is idg. ŏ , dat voorkomt in letter-

grepen met of zonder klemtoon ; vgl. gri. dédooxa , bij déoxouai

(έδρακον) ; πέπομφα , bj πέμπω ; πέπονθα , bjj πένθος ; lat. ioga ,

socius , bij tego , sequor. Bij een wortel met eu vindt men den hoog-

sten trap in gri. ειλήλουθα , vgl . ἐλεύ(θ)σομαι (ήλυθον) . In 't Ger-

maansch vertoont a zich als ' ablaut' bij e in ' t perfectum , b. v.

got. warp , fanp , halp , bait , baup , enz.

5) In alle gevallen waarin in ' t Germaansch als ' ablaut' bij den

tusschentrap è een ê voorkomt , staat deze onder verdenking van te zijn

ontstaan door ' ersatzdehnung ' in ' t oorspronkelijk Indogermaansch :

got. nêmun , gêbun , met Indogermaansche ' ersatzdehnung' uit *ne-

-nm-un , *ge-gb-un § 37 ; got. gaqêms , met Indogermaansche rekking

uit *qe-qm-i , *ge-gm-i. Dezelfde Indogermaansche ' ersatzdehnung'

zal men wel moeten onderstellen bij on . vár 'lente ' (lat. vêr) , uit

*wěsr- ; got. -wêrs (lat. vêrus) , uit wěs-ró- s (bij ohd. wësan) ; vgl. idg.

patér , poimén , uit patér-s , poimén-s (gri. пaτý , пoµýv).
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6) als ' ablaut' bij den tusschentrap ĕ is zeer zeldzaam : mhd.

schuor , bij schern ; ohd. luog leger (van wild)' , vgl . ' t partic. gilë-

gan (idg. wt. lěgh) ; got. fôtus , vgl. lat. pěd-em.

Naast dezen ' ablaut', waarbij de tusschentrap è is , vindt men

eenige gevallen van een ' ablaut' die in hoofdzaak beperkt is tot

ê : ô (¿ýzvvµ : gowya) en slechts zelden een laagsten trap met

germ. à vertoont : got. -sê-ps , maar saí-sô-un ; ohd. knden: knuode-

len ;
ohd . gitô -n : tuo-n , ohd. tâ-t : tuo-m ; ohd . hôko , vgl. oe . hóc ;

ohd. spuon: oslow. spěją; vgl. voorts oe . ró-por met lat. rê-mus ; ohd.

râua : ruowa; got. sêls : oe . sælra ; got. jêr : gri. &ọa . In die ge-

vallen zal wel de tusschentrap zijn en ê de laagste , aangezien de

rolverdeeling tusschen ê en ô daarbij beantwoordt aan de rolver-

deeling tusschen laagsten en tusschentrap die men elders waarneemt.

Wellicht is dezelfde verklaring van toepassing op got. létan : lailôt ,

met den ' ablaut' ă in got. latjan , en op got. têkan : taítôk , met

den ' ablaut' ǎ in on. taka.

=

=

Ook vindt men voorbeelden van een Indogermaanschen ‘ ablaut'

Ŏô germ. a : ô ; vgl. got. aleina , gri. whérŋ ; got. namô , lat.

nômen (mndd. nômen ' noemen') ; hd . ast (gri . " os) , oe. óst , [nndl.

oest V.] ; lat. õpus , ohd. uoben , [vgl . nndl. oefenen V. ] ; got. dags :

fidurdôgs. Ten bewijze van een dergelijken ' ablaut' è : ê kunnen die-

nen: got. qinô: qêns (skr. jăni) ' vrouw' ; got. inu , ohd. ano ; got . taihun :

-têhund; mhd. sweher: swager ; ohd. swero : swâri ; got. trigô : ohd.

trâgi; lat. hĕri , on. í gær ; andere voorbeelden bij Noreen , § 17 , 18.

B. De ' ablaut' met ǎ heeft tot vasten tusschentrap à , tot hoog-

sten trap a germ. ô. Daartoe behoort de verbale ' ablaut' got.

faran , fôr , farans : vgl. on. aka , ók , ekenn met gri. ya , lat.

agere ; den hoogsten trap , â , bij wortels met den klinker a , vindt

men in gri. λέληθα , γέγηθα , τέθηλα , λέληκα , enz. In 't Germaansch

is deze ' ablaut ' a : â volgens de klankwetten samengevallen met den

Indogermaanschen ablaut' o : ô , zoodat men van ' t standpunt van 't

Germaansch geen zelfstandigen kijk zou krijgen op den ' ablaut' met

ă. Ettelijke getuigenissen buiten ' t Germaansch maken waarschijn-

lijk dat in de wortels met à oorspronkelijk algemeen Indogermaansch

de klinker op den laagsten trap is verzwakt of uitgevallen ; in ' t

Germaansch vindt men daarvan een bewijs in oe. nosu naast năsu

(lat . nâsus) , met ǝ : ă ; maar de laagste trap is anders in ' t Ger-

maansch altijd å , vgl . got. fadar , gri. naτno (tegenover got. brô-

par, lat. frater).

Opm. De onderscheiding van den ' ablaut' in laagsten , tusschen-

en hoogsten trap is een uitvinding van Osthoff , Morph. Unters. IV,

Voorrede.
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§ 24. De ' Ablaut' in de Suffixen en de

Tusschenklinkers.

Dezelfde klankwisselingen als in de wortellettergrepen vertoonen

zich in de suffixen. Aan de afwisseling in gri. φέρομεν : φέρετε of

húxos : húze beantwoordt die in got. baíra-m : baíri-þ en in dat . pl.

wulfa-m: gen. sg. wulfi-s. Bij de verbuiging lette men op de u : eu : ou-

-stammen , vgl. got. sunu-s , suniw-ê , sunau-s , en op de : ai-stam-

men , vgl . got. ansti-m , anstei-s , anstai-s. Bij de idg. Ŏ -stammen

wisselen af o en ě , vgl. got . daga-m , dagô-s , dagi-s , dagê. Bij de

n-stammen wisselen af (Osthoff, P.-Br. Beitr. 3 , 1 ) n : en : on ,

vgl. got. aúhs-n-ê , aúhs-in , aúhs-an (bijvorm ôn , vgl. got. augô ,

augôna). De r-stammen vertoonen r , r , ar , vgl. got. brôp-ru-m ,

brôp-r-ê , brôp-ar. Let voorts op got. inu , gri . vev , ohd. ano , met

den ' ablaut ' u : eu : ou in ' t suffix . ' t Achtervoegsel van de primaire

tegenwoordige deelwoorden , -nt , heeft enkel in vóórhistorischen tijd

een ablaut' nt : ont gehad : bewijs got. t-unp-us , ohd . z-and , [nndl.

t-and V.] ; den klanktrap und vertoont ' t Germaansch ook in got.

bisunjanê ' in den omtrek' (eigenlijk 'der omwonenden ' , gen. pl .

van *-sunja , uit *-sundja). Men lette ook op den ‘ ablaut' in ' t suffix

bij ohd. zëhan : got. taíhun (oorspronkelijk dekomt : dekmt).

Sporen van een ' ablaut' jón : în bij suffixen in ' t Germaansch

vindt men hier en daar : got. raþjô , ohd. rędi-a , redin-a (oorspron-

kelijk *raþjôn : *raþîn) ; got. brunjô : ohd. bruni-a (uit *brunîn) ; got.

baúr-pein- heeft dus ' tzelfde suffix als got. raþjôn- ; vgl. Paul in

P.-Br. Beitr. 7 , 108. Evenzoo is de verhouding tusschen de suf-

fixen -jan en -in bij oe. friccea ' heraut' (uit vóórgerm. *preknjón) en

skr. praçnin. Zie verder Streitberg , P.-Br. Beitr. 14 , 165 .

Bij de vervoeging lette men op run. tawidô : got. tawidê-s (over

ohd. neritu-n , met den laagsten klanktrap in ' t suffix , zie men be-

neden § 38) . Vergelijk got. s-ind met baír-and. De ' ablaut' jê : in

't suffix van den optatief (Kuhn's Zschr. 24 , 303) blijkt uit got.

sia-i , uit idg. * siêt , tegenover ohd. sît (lat. s-i-tis) Joh. Schmidt ,

Vokalismus II , 413.

In ' t Germaansch is de ' ablaut' bij de suffixen volstrekt niet

altijd binnen zijne vroegere perken gebleven. ' t Germaansch ver-

deelt bij voorbeeld niet meer de e-o-vormen bij de onzijdige os-

-stammen over de verschillende naamvallen (lat. genus , generis ; gri.

révos , révios , enz . ) : integendeel , het verbuigt volledig beide vormen ,

alleen heeft soms 't eene dialekt den eenen vorm en 't andere den

tweeden. Uit een paradigma als lat. caput : capitis zijn ontstaan on.

haufuð, oe. heáfod : ohd. houbit , osa. hôbid ; vgl. oe. hacod : ohd.

7
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hehhit , [mndl. heket , heect V.] ; osa . racud : oe. ręced ; oe. waroð :

ohd. werid ; ohd . uodal : oe . éþel ; got. ubizwa : ohd. obasa ; got.

naqaps : on. nøkkveðr (uit *naqiðaR) ; on . morgunn : myrgenn , got.

maúrgins : ohd. morgan ; ohd. magan megin ; ohd. enit : anut;

ohd. elbiz : on. glpt (uit *albut) . Zie daarover Paul , P.-Br. Beitr.

6 , 227.

Opmerking verdient ' t ontbreken van tusschenklinkers waar men

ze zou verwachten ; en in theorie kan men ' t ontbreken dier klin-

kers beschouwen als den laagsten klanktrap ; alle gevallen echter

die hier in aanmerking komen , kunnen verklaard worden uit de

Vóórgermaansche wetten op den ' ablaut' . Vgl . gri. Ovyátno : got.

daúhtar (uit *dhuktér) ; gri . “uados (bei . sampt) : se . sand ; got.

naqaps : oi. nocht ; ohd. anado : anto , oe. onepa : onda ; ohd. ahir :

got. ahs; got. liuhap: ohd. lioht ; ohd. lefsa : osa. lepora ; ohd. irri

'toornig' skr. irasyáti ' hij is vertoornd ' . Hierbij hooren osa. for-ma :

got. fr-uma en got. hair-pra : oe. hr-ëper. Wat afleidsels betreft ,

vergelijke men got. asn-eis , bij asan-s ; got. liuht-jan , bij liuhaþ;

ohd. nift : nëvo (idg. neptí : népêt) ; got. namn-jan , bij namin-s , namô;

on. ætt, uit *ah-ti skr. açîti , zie § 60.

't Indogermaansch bezat een afzonderlijken tusschenklinker zonder

klemtoon , ǝ (skr. ĭ , gri . a) , en deze wordt in ' t Germaansch door

u vertegenwoordigd : skr. jâ-nî-mas , got. kun-nu-m (idg. gn-nə-měs) ;

got. -uma (hind-uma , inn-uma) , uit idg. -amo (lat. inf-imus) ; got.

bêrum , bêrup , uit idg. bhêrəmé , bhêrǝté (skr . -ima , gri. -auer).

Nu we de verhouding tusschen de Germaansche tusschenklinkers

en die van andere dialekten hebben bepaald , moeten we nog nagaan

hoe zich de oude tusschenklinkers in ' t Germaansch zelf hebben ge-

houden heeft soms hunne plaats , in een lettergreep zonder klemtoon ,

invloed geoefend op hun vorm?

Idg. e als tusschenklinker blijft in ' t oorspronkelijk Germaansch

e , waarnaast in lateren tijd opkomt. è staat in den gen. sg. germ.

dayes , uit *dayéso ; volgens Paul , P.-Br. Beitr. 6 , 550 , ook in

ohd. mannes , nahtes. è is verder blijven staan vóór r : ohd. fater,

оe . fæder , gri. л« τéq-« ; germ. uber (uit *upéri) , gri . vñéq ; ohd .

ander , oe. óper ; run. after , ohd. after , oe. æfter ; oe. wæter (uit

idg. woder) ; oe. hwaber , gri. Tóregos . Anders is in 't Germaansch

als klinker in suffixen in plaats van è algemeen : ohd. elina , gri .

whérŋ ; got.-germ. gumin , gri. лoquévi (lat. homini) ; got. *gudini ,

uit vóórgerm. ghutenî ; got. diupipa , uit idg. *dheubétâ ; ohd. birit ,

uit * berið, * bered , * beredi (idg. * bhéreti).

Voor idg. es heeft ' t Germaansch iz in den nom. pl. run. dohtriR

(oe. dehter) ; in ohd. turi , uit *duriz gri uges ; oe. fét , uit *fô-=
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tiz : gri. пódės ; vgl . lat. genera , ohd. kelbir ; ohd . mihhil , uit *mege-

los (: gri. μεγαλο-) .

Over de idg. Ŏ valt op te merken dat ze in a is veranderd met

de achtereenvolgende wijzigingen die uit § 26 blijken ; men vindt

dus a voor idg. om in fi . huotra , telta , raippa (Thomsen 88) , run.

horna , staina ; evenzoo idg. -os (gri. λύκος) = germ. -az ,
fi. -as

(armas , kernas) , run. -aR (þewaR , holtingaR , haitinaR) ; voor een

oorspronkelijken Germaanschen vorm *dayoz hebben we niet ' t minste

bewijs. Volgens § 30 heeft o alleen standgehouden vóór een labi-

alen en soms ook vóór een dentalen nazaal : oorspronkelijk germ .

dayom , dat. pl. (= on. dogum , ohd. tagum , got. dagam) ; ohd .

bërumês , gri. qégouer ; ohd. hanun ‘ den haan' , uit *hanon. Vóór een

beschutten nazaal staat ǎ in got . baírand : ohd . bërant (idg. bhéronti) ;

vgl . ook ' t Oudhoogduitsche participium beranti.

In eenige niet duidelijke gevallen schijnt i als tusschenklinker te

staan in plaats van de a die men zou verwachten : run. mîninô

(Bugge , Aarbøger 1884 , 80) , tegenover got. meinana ; oe. άnne

'eenen ' , uit *aininô" , tegenover got. ainana : in beide gevallen is

het nauwelijks aan twijfel onderhevig of de a is sekundair in i over-

gegaan ; vandaar got. piudinassus bij piudans.

§ 25. Volmaking van 't Germaansch

Klinkerstelsel.

De oorspronkelijk Germaansche klinkers , die zijn ontstaan volgens

de in § 22 opgesomde wetten , hebben door latere sekundaire wet-

ten verdere veranderingen ondergaan , en aan deze laatsten heeft ' t

Germaansch vokalisme zijn latere verscheidenheid en eigenaardigheid

te danken. In aanmerking komen te dien opzichte : verhooging van

den toon , breking , vokalizatie , epentheze en nazaleering.

1) Verhooging van den toon bij ě , zoodat ze i werd , had

volgens § 22 plaatsgehad in den Indogermaanschen tweeklank ei =

germ. î (de overgangstrap i komt niet voor) : gri. kíπw , ohd . lîhu ;

gri. dėízvvμ , ohd . zîhu . Dezelfde verhooging van è tot i vindt plaats :

a) voor een beschutten nazaal : ohd . fimf, gri. névte ; ohd bin-

tan , gri . Tvegós ; ohd. wint , lat. ventus ; ohd. gimma , uit lat.

gemma; vandaar in plaats van e in wortels met den wortelklinker

ě , zooals ohd. brinnan , spinnan , findan , springan , singan e . a.;

b) wanneer 't suffix een (j) behelst : osa . middi , lat. mědius ;

ohd. nift , lat . neptis (vgl. ohd. nëvo , lat. nepos) ; ohd. hirti , vgl.

hd. herde ; osa. himil , vgl. hëban ; ohd. igil , gri. yivos ; daardoor

vindt men in plaats van ĕ in praesentia op -ja- , zooals osa. lig-

giun , sittian (gri . λey , ¿ð , in λéyo;, quai) , evenzoo in ohd . birit ,
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nimit , bij bëran , nëman. Over de verhooging van den toon zie men

de grondige , afdoende studie van Leffler , N. Tidskr., Ny Räkke

2 (von Borries , Das erste Stadium des i-Umlauts).

2 ) Onder breking (of a- ' umlaut' ) verstaat men den sekundairen

overgang van i in ě en van u in ŏ die bewerkt wordt door een ă

of in ' t suffix. De verandering van idg. in germ. ĕ is zeer zeld-

zaam zij heeft regelmatig plaats vóór r en h , in osa . wër 'man' , lat.

vir; osa. twëho , ohd. zweho ' twijfel', uit * dwiqen- (: ohd. zwîvo) ;

ohd. hehera , gri . ziooa ; verder in oe. nest , uit idg. nizdo- (lat.

nîdus); oe. bësma 'bezem' ; on. stege , slede , bij stíga , slida , on.

bedenn , participium van bíða. Hoe de regel in 't oorspronkelijk Ger-

maansch precies luidde , is nog niet ontdekt. In ' t oorspronkelijk

Germaansch blijft è wanneer ' t suffix een u behelst , dus fehu ' vee' ,

felu 'veel' , medu 'mee', ferud 'néqvoi' (on. fjord , nhd. fert).

De breking van u tot Ŏ is in ' t Germaansch zeer gewoon ; daarbij

is het onverschillig of men te doen heeft met een oorspronkelijk

Indogermaansche й of met een Germaansche й die , in de buurt van

liquidae , uit een Ŏ is ontstaan (idg. y en ) . Een oorspronkelijk germ .

й in de wortellettergreep wordt Ŏ indien de volgende lettergreep

een a bevat : vgl. idg. й in ohd. tohter , gri. Ovyátno ; ohd. bodam ,

gri. vμ ; ohd. joh (germ. joka- , uit *juka-) , gri. ( vyóv . Hierbij

behooren de participia van wortels met й : eu , b. v. ohd. gizogan ,

firloran , maar pl. praet. zugun , firlurun . Idg. r en (§ 22) worden

in 't Germaansch door or en ol in plaats van door ur en ul vertegen-

woordigd als in ' t suffix een a of o voorkomt : osa . torht , skr. dṛštá ;

ohd. wolf, skr. vṛka ; ohd. vol , skr. pûrna ; ohd . dorf , uit *trbo- ;

vandaar ohd. giholfan , maar hulfun ; giwortan , maar wurtun ; scolta ,

maar sculun ; mohta , maar mugun.

=

3) Dat epentheze van voorkomt , wordt in den laatsten tijd.

meest ontkend ; maar het is te recht door Scherer , Zur Gesch. d.

dtsch. Spr. ' , 472 , en door Joh. Schmidt , Vokalismus II , 472 , vol-

gehouden oe. on. ár ' roeispaan ' (fi. airo) germ. airô- , uit

*êrjâ- (gri. tquons) ; ohd. meinen , van den wt. man ; got. hraiw , uit

*krauja-s = skr. kraviš , gri. zoćas ; got. daila , uit *dêljô- , osl.

dělů ; got. air , vgl. gri. - ; ohd . feigi , vgl . skr. pakva Osthoff ,

Kuhn's Zschr. 23 , 427 ; ohd. feili , gri. whéquat. De juiste regel

voor de epentheze in ' t Germaansch is nog niet ontdekt (over osl .

črěvo , dělů zie men Amelung , Zschr. f. dtsch. Alt. 18 , 213 ) .

Dat in 't Germaansch epentheze van u heeft bestaan , is niet

bewezen; got.-germ. augô (uit idg. oq) is vervormd naar ausô auzô.

4) Een opmerkelijke nieuwigheid in ' t Germaansche klinkerstel-

sel is ' t voorkomen van een algemeen Germaansche ê die geheel
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verschillend was van de idg. ê: in ' t Noorsch en ' t Westgermaansch

vallen de twee niet samen (idg. ê no. ά , westgerm. a § 30 ,

maar de jonge ê on. oe. é , osa. ê , ohd. ê , ea , ia) . Eerstge-

noemde komt voor in vreemde woorden , zooals got. Krêkôs , mês ,

uit lat. Graecos , mensa (maar got. -germ. Kaisar , uit lat. Cæsar).

Verder komen de volgende inheemsche woorden in aanmerking :

a) die met er uit jar Mahlow , AEO 152 , 163 ; Schrader , Bezzb.

Beitr. 15 , 131 : got. -germ. her 'hier', uit *hijar ; got. fêra , ohd.

fiara ‘zijde ' ; ohd. zêri ziari ' decus ' ; scêro scearo ' vlug'.

b) de praeterita met reduplikatie zooals ohd. fêng , fêl , wêl , van

fâhan , fallan , wallan , of zooals oe. on. lét , hét e. a. Hoe ze ont-

staan zijn uit de oorspronkelijke vormen met reduplikatie (zooals

got. fuifah , laílôt , haíhait) , is niet duidelijk , maar waarschijnlijk

is de samentrekking van laten datum. ' t Onderscheid in klank tus-

schen de twee germ. e's is niet met zekerheid bepaald (Möller ,

Kuhn's Zschr. 24 , 508 ; Franz , Lat.-roman. Elemente 41 ) . In een

lettergreep zonder klemtoon (got. saízlép Holthausen , Kuhn's Zschr.

27 , 619) vindt men voor idg. ê in ' t Westgermaansch ê in osa .

weldês , ohd. (Isidorus) chiminnerôdês , vermoedelijk ook in ohd. në-

mumês (Indogermaansch suffix -měs) en in unser (Braune , P.-Br.

Beitr. 2 , 140) , tegenover on. várr (zie beneden § 30).

5 ) Neusklinkers zijn in ' t oorspronkelijk Germaansch midden

in een woord alleen ontstaan vóór h , en wel komen voor ãh , îh ,

nh , voor anh , ình , anh = anh, inh , unh ; misschien zijn in den-

zelfden tijd de neusklinkers aan 't slot van een woord ontstaan

§ 28 , 1 (*hornã , *stainã) , maar deze laatste zijn toch al vroeg

afgevallen. In de meeste dialekten heeft ' ersatzdehnung ' plaats : âh ,

îh , ûh (ohd. fâhan , hâhan , fihila , got. peihs , peilrô) ; maar door

't eenstemmig getuigenis van den Oudnoorschen spraakkunstenaar

der Snorra Edda Holtzmann , Altd. Gr. , s . 57 (ed. Dahlerup , Sam-

fund XVI , s . 25) , van de door Noreen besproken Nieuwzweedsche

dialekten (N. Ark. 3 , 1 ) en van ' t Oudengelsch vokalisme (Sievers ,

Ags. Gr.2 , § 67) is ' t bestaan van genazaleerde (i nef kvedenn)

klinkers in ' t oorspronkelijk Germaansch boven allen twijfel ver-

heven. Zij konden dan alleen staan vóór h : on. fér ' hij krijgt' , oe .

féhst , uit *fãhiz ; on . øra ' het jongere ', uit *jûhizôn (vgl . hd. jung ,

Kuhn's Zschr. 23 , 127) ; on. þél 'vijl', uit *pihlo (in de verhande-

ling in de Edda staat boven de e , de o en de e der genoemde

woorden een punt , ten bewijze dat het neusklinkers zijn) . a komt

in ' t oorspronkelijk Germaansch ook voor bij oe. bróhte , þóhte ,

póhæ , tóh , wóh , ehtan , hela (on. hall , uit *hahila-) . Over de

Oudnoorsche neusklinkers zie men voorts Lyngby , Tidskr. 2 , 317 ;

Bugge , N. Arkiv 2 , 231 , en ook boven blz. 58.
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6) Vokalizatie. w als tusschenletter vóór konsonanten wordt u;

daarbij komt het er niet op aan of het een idg. w is dan wel of

zij sekundair uit yw , uit een ouden Indogermaanschen gutturaal

kw , ghw, is ontstaan (§ 14) : got. siuja , skr. sivyâ-mi ; got. frauja ,

skr. pûrvia ; got. niujis , skr. navyas (lat. Novius) ; got. qiujan , bij

qiwa-. Vgl. verder got. mawi (uit *maywi), gen. maujôs, of got. siuns

(uit *siyw-ní-s) Sievers , P.-Br. Beitr . 5 , 149 ; ohd . boum , uit * baywma-

(: got. bagms) ; on . týja 'twijfel' , uit *twiujôn , *twizwiôn (: ohd.

zweho). Algemeen zijn in ' t Germaansch j en w tot i en й gewor-

den als zij , door apokope eener ǎ , aan ' t eind van een woord

kwamen te staan ; vandaar got. triu , kniu , gen. triwis , kniwiss ;

got. gawi , badi , maar dat. gauja , badja ; ohd. skato , kneo , bęti ,

hirti , uit *skadu(a) , *knew(a) , *badj(a) , *hirdj(a).

7) Een afzonderlijke bespreking vereischt voorts de idg. eu (Kuhn's

Zschr. 23 , 348) , die in de literatuur van geen enkel oud Ger-

maansch dialekt zoo bewaard is gebleven. Dat evenwel die tweeklank

in ' t oorspronkelijk Germaansch heeft bestaan , blijkt uit de Ger-

maansche eigennamen bij oude schrijvers , zooals Greuthungi , Reu-

digni , Avdogış , Teutoburgiensis , Teutomêres ; vgl. leudos bij Venan-

tius Fortunatus. Daar komen bij de vormen leub en leubwini , die

men vindt op Germaansche runenopschriften van ' t vasteland (Wim-

mer , Runenschr. 108 , 135 , 224) . Deze oorspronkelijk Germaansche

tweeklank is in ' t Germaansch veranderd in eo (breking) of in iu ('um-

laut') ; vgl. oe. beódan , dreózan , deóre (in de oudste teksten steup-

fæder, greut) , maar met een (j) in ' t suffix : osa. biudid , driu-

gid, diuri; ohd. leoht-liuhten , deota-diutisc. Bovendien schijnt alge-

meen Germaansch te zijn de sekundaire verandering van eu in iu

vóór labialen en gutturalen : on. fliuga , riuka , biuga , siukr - driupa ,

kliufa , liufr , diupr , oppd . (ohd .) fliugan , riuhhan , biugan , siuh

triuffan , kliuban , liub , tiuf, sniumo Braune , P.-Br. Beitr. 4 , 557 ;

ook in ' t Silezisch vindt men leub , teuf , uit liub , tiuf Weinhold ,

Dialektforschg. 63. Van deze iu , die niet door i- 'umlaut' is ont-

staan , heeft het Oudengelsch eó gemaakt (vgl . oe. þeó-s , freónd ,

heódæz , deófol ohd. diu , friunt , hiutu , tiuval) ; ' t ontbreken

van iu voor labialen en gutturalen in ' t Oudengelsch bewijst dus

niets tegen de stelling dat die iu oorspronkelijk Germaansch was.

Met eu komen voor : in ' t Oudengelsch (Epinal Gl.) treulesnis , in

't Oudsassisch (Heliand) treulôs , treuhaft.

=

Mogelijk is , in overeenstemming met eo : iu , de oorspronkelijk Ger-

maansche ǎŭ al vroeg vóór dentalen als ook voor r en h en aan 't

eind van een woord in ao veranderd (ohd. ôstrun , uit *aostrun

oe. eástron , uit *æostrun , *aostrun) ; ohd. gibôt , uit *gibaod = oe.

=
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zebeád , uit *zibaod , *zibaod , enz .) . Maar zekere bewijzen dat ao

reeds oorspronkelijk Germaansch is geweest , zijn niet voorhanden .

§ 26. Kronologische Bizonderheden.

Terwijl ' t Germaansche konsonantisme zijn voornaamste verande-

ringen , met name de Klankverschuiving, in vóórhistorischen tijd heeft

ondergaan , was de volledige ontwikkeling van ' t Germaansche vo-

kalisme geenszins geëindigd in den tijd dat de Germanen op 't

geschiedtooneel verschijnen : integendeel , uit allerlei kenteekenen

blijkt dat de verandering der vokalen in dien tijd juist in vollen

gang was.

De Germaansche ô , ontstaan uit idg. â of ô , was , volgens Möl-

ler , Kuhn's Zschr. 24 , 508 , een open ' ) klinker , zooals blijkt uit

hare diphthongeering tot oa in ' t Oudhoogduitsch. ' t Germaansch

had geen gesloten en verving daarom in geaccentueerde letter-

grepen van Latijnsche woorden dien klank door u , b. v. bij lat.

Rôma , môrus , lôrea , vînitôrem . Mogelijk dat de klank van ô in open

uitgangen vroegtijdig gesloten is geworden : ' t Noorsch en ' t West-

germaansch hebben in open uitgangen u (zie daarover en over oslow.

cruky , raky Möller , P.-Br. Beitr. 7 , 484 en boven § 7) . Dat in den

oorspronkelijk Germaanschen tijd de a en de ô van ' t Indogermaansch

nog van elkaar verschilden , besluit Möller , P.-Br. Beitr. 7 , 483 ,

uit het volgende. De labializatie van velaren , die enkel plaatsheeft

vóór helderklinkende vokalen , vindt men in ' t Germaansch wel vóór

idg. ǎ , maar niet vóór idg. o : oe . hwósta ' hoest' , uit idg. kâs- ton- ,

maar ondd. kô 'koe' , uit idg. gô- . Overblijfsels dier oorspronkelijk

germ. â ziet Möller , Kuhn's Zschr. 24 , 508 , nog in Gallische woor-

den in t Germaansch , zooals Dânubius , brâca (ohd. Tuonouwa ,

bruoh) , en hij houdt het voor waarschijnlijk dat ook de a van

Români in 't Germaansch met de overige a's ô (got. Rumôneis) is

geworden. Niet wel verklaarbaar is de -a als uitgang van lat.

braca , ganta , tenzij ze voor den Germaanschen uitgang in de plaats

is gekomen & in Latijnsche woorden wordt in ' t Germaansch nooit

6 (vgl. blz. 19 , 21 , 22 i. v. pâvo , râdix , strâta). In Germaansche

woorden bij de Finnen is de germ. ô in uo veranderd : huotra ,

nuora , ruotas Thomsen 51 (in ' t Slawisch wordt germ. ô tot ū :

plūgŭ , Dūnāvů , būkŷ Möller , P.-Br. Beitr. 7 , 487) .

Ook de Indogermaansche Ŏ was in 't vóórhistorische , oorspron-

kelijk Germaansche tijdperk nog verschillend van de idg. : vol-

¹) ['Open ' en ' gesloten ' van klinkers wordt hier gebruikt in den zin van Sweet's

'wide' en ' narrow' . V] .
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gens Möller , t . l. a . p. 483 heeft bij de velaren labializatie plaats

vóór idg. a , maar niet vóór idg. Ŏ. Evenals de verandering van

idg. â in germ. ô bij de Germanen eerst in Duitschland is tot stand

gekomen (vgl. Dânubius , ohd. Tuonouwa) , is ook de verandering

van idg. Ŏ in germ. ǎ eerst in Duitschland geschied : aan die ver-

andering namen deel lat. -gall . Mõsa , ohd. Masa , oe . Masu , [mndl.

Māse V.] ; lat. -gall. Võsegus , ohd. Wascôno lant ; lat. -gall. Volcae ,

ohd. Walha ; lat. -gall. Boiohaemum , mhd. Bêheim (uit Bai-) . Got.

alewa- echter kan niet uit lat. oleum worden verklaard , aangezien

de Ŏ van Latijnsche woorden (coquus , corbem) in ' t Germaansch ge-

regeld bewaard blijft (zie boven blz . 15) .

Over de germ. ŏ = idg. Ŏ in klemtoonlooze lettergrepen (Chario-

valdus , Langobardi) , die in de eerste eeuwen na Kristus bewaard

bleef, zie men boven § 5 ; in ' t literarisch tijdperk hebben daar-

voor alle dialekten geregeld ǎ (§ 24) .

Over de germ eu (fi . keula ' steven') en over kronologische bizon-

derheden daaromtrent zie men § 25 , 7).

Voor 't bestaan van ei (germ. ↑ = idg. ei) hebben we in ' t oor-

spronkelijk Germaansch geen enkel bewijs : noch uit de Germaansche

woorden in ' t Finsch noch op andere wijze kan men 't bestaan van

ei in ' t oorspronkelijk Germaansch aantoonen . Daarentegen weten

we dat de Germaansche i-' umlaut' van ě , nl. germ. (§ 25 , 1 ) ,

in de eerste eeuw n . Kr. nog niet bestond : Segimêrus , Segimundus ,

fi . telio germ. (ohd . ) Sigimâr , Sigimunt , dilla ; ook vóór een

nazaal konsonant bestond nog ě , niet de latere : Fenni , oe.

Finne; alleen vindt men al ing voor eng : Inguaeones , Inguio-mêrus ,

Thingsus ; maar fi . rengas = germ. *hringaz ' ring ' . In middellet-

tergrepen bestond in den Romeinschen tijd nog ě waar later i werd

vereischt : Venethos oe. Winedas , on. Vindar , uit * Winipôz.

=

Uit lat. Bat-avia , Scadin-avia , als ook uit de vervorming van lat.

cavea in ' t Germaansch zou men kunnen besluiten dat de in § 25 , 6)

besproken klinkerwording van w in lateren tijd heeft plaatsgehad :

cavea wordt *kauja en de Germaansche talen bewijzen dat de beide

eerste woorden uitgingen op -aujo (b. v. Skadin-aujo) , maar wel-

licht is lat. -avia eenvoudig een verlatijnsching . Over de Ger-

maansche ê zie men boven blz. 31 en beneden § 30 , 1) .
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V. DE KLANKVERANDERINGEN AAN 'T EINDE DER

WOORDEN.

§ 27. ' t Oorspronkelijk Germaansch Tijdperk.

' t Germaansch bezat oorspronkelijk de volledige uitgangen die

we b. v. in 't Grieksch en ' t Indisch zien en die we moeten be-

schouwen als algemeen Indogermaansch : got . wulfs uit *wulfaz ,

gasts uit *gastiz , got. tawida uit * tawiðéð , got. wulfê uit *wulfêm ,

got. baíra uit berô. Van de waarheid der eerstgenoemde bewering

zijn we na de bekende ontdekking van Gotische regels op den

'auslaut' Kuhn's Zschr. 2 , 161 ff. , door Westphal , steeds meer

doordrongen geworden .

Terwijl Westphal zich ter verklaring van de klankveranderingen

aan ' t einde der woorden in hoofdzaak bepaald had tot ' t Gotisch ,

nam Scherer in 1868 ook de andere Germaansche dialekten.

in aanmerking . Door de geniale ontdekkingen van Bugge , Wim-

mer e. a. over de runenopschriften werd de rekonstruktie der oor-

spronkelijke Germaansche vormen , die onafhankelijk van Scherer

opkwam , en uitging van Schleicher , op verrassende wijze bevestigd ,

en dit geschiedde in nog veel hoogere mate door Thomsen's glas-

helder betoog over de Germaansche woorden in ' t Finsch. Vervol-

gens , in 1870 , wees Bugge op de Oudengelsche i-stammen die

hun uitgang hadden bewaard (wini-wine , sizi , hyje , stede ; Aarb.

1870 , 205) , en ontdekte ook dat in ' t vroegste Oudengelsch de u

aan ' t einde nog aanwezig was (flódu e. a. ) . In 1872 besprak

A. Leskien in een voordracht op de Vergadering van Filologen

te Leipzig de algemeen Germaansche veranderingen van de sluit-

medeklinkers , en in 1876 leverde Braune in een keurig artikel

„über die Quantität der ahd. Endsilben" 't bewijs dat beschutte

lange klinkers uit ' t oorspronkelijk Germaansch nog bewaard zijn

gebleven in sommige uitgangen van ' t Oudhoogduitsch. Van toen

af aan werden bij ' t onderzoek de Westgermaansche talen op den

voorgrond gesteld , hetgeen door Bugge's wenk in 1870 reeds was

voorbereid. In 1877 verschenen in den Zarncke-Band der Beiträge

twee artikels , één van Paul en één van Sievers , en in 1878

leverde laatstgenoemde , door alle dialekten in onderling verband te

beschouwen , ' t bewijs dat er een oorspronkelijk Germaansche én eene

Westgermaansche wet op den ' auslaut' bestaat . Aan Sievers komt

dus de eer toe ' t bewijs te hebben geleverd dat de Westgermaan-

sche talen ten deele andere wetten op den ' auslaut' moeten hebben

gehad dan de Oostgermaansche : ' t Westgermaansch vertoont b. v.
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aan ' t eind in oe. osa. meti , steti , wini , ohd. turi , terwijl 't

Gotisch en ' t Noorsch in zulke gevallen de i hebben verloren . Daar-

uit blijkt met zekerheid dat men voor ' t oorspronkelijk Germaansch

moet aannemen : stadiz , winiz , acc. staði(n) , wini(n) ; gastiz , acc.

gasti(n); duriz (gri. Ovos) , enz. , zonder verlies van den klinker.

Over u aan ' t einde in ' t Oudsassisch spreekt reeds H. Kern, Die

Glossen in der Lex Salica (1869) , s. 64.

Alle uitkomsten die men heeft verkregen door rekonstruktie ,

kloppen met onbetwistbare historische getuigenissen ; immers in den

oudsten vorm waarin we 't Germaansch kennen , in de eerste eeuwen

na Kr. , zijn de klinkers die in ' t Vóórgermaansch in de uitgangen

aanwezig waren , nog niet gesynkopeerd.

1 ) In de taal der oudste runenopschriften (hlewagastiR , holtin-

gaR , hagustaldaR , dagaR , erilaR , haitinaR , þewaR, horna , enz .)

heeft de wet op de klinkers der uitgangen nog niet gewerkt , vol-

gens de nasporingen van Bugge , Wimmer e. a. (de gansche lite-

ratuur over 't onderwerp vindt men bij Burg , Die ältesten nord.

Runeninschriften , Berlin 1885) .

2) Terwijl in twee- en meerlettergrepige woorden de klinkers

der uitgangen onderhevig zijn aan synkope of verkorting , zijn ze

in éénlettergrepige woorden ongeschonden bewaard gebleven ; daar-

door zijn de oude uitgangen der twee- en meerlettergrepige woor-

den makkelijker op te maken : got. sô , þô (lidw.) bewijzen dat de

nom. acc. giba vroeger *gibô was , de nom. pl. pô dat de nom . pl.

waúrda uit oorspronkelijk germ. *wordô is ontstaan ; evenzoo blijkt

oorspronkelijk germ. *wulfaz got. wulfs uit got. lvas , en *wilî

=

=

got. wili ( lat. velit) uit ohd . s ( lat. sît) .

Buitendien is vaak de oude oorspronkelijke vorm gespaard vóór

een enklitisch woordje : got. Ivamma , maar hvammê-h ; ainana , maar

*ainnô-hun; Ivana , maar hanô-h ; heila , maar veilô-hun.

3) De ontdekkingen van Thomsen over de betrekkingen tusschen

Finsch en Germaansch toonen aan dat er een echt Germaansche

tijd is geweest waarin de volle uitgangen nog bestonden : fi . kunin-

gas , ansas 'balk' , rengas ' ring', armas 'lief', kernas ' gewillig' , kau-

nis ' schoon', tiuris ' duur', enz.; zie daarover Thomsen , t. a . p . passim.

4) In den tijd dat de eerste woorden door de Germanen uit het

Latijn werden overgenomen (zie boven § 4 en 5) , bestonden de

klinkers der uitgangen ongeschonden : got. més , pund , lukarn , *fâski ,

aúráli , van lat. mênsa , pondo , lucerna , fâscia , moeten zijn voort-

gekomen uit germ.-vulglat. mêsa , pundo , lukarna , fâskia , ŏrârio ;

got. wein , saban , akeit , aúráli , ohd. chupfar komen van vulglat .

vino , akêto , sabano , orario , kupro ; ohd. zabal , mias , muniz zijn
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regelmatig ontwikkeld uit de oudere vormen tabula , mênsa , mo-

nêta ; oe. múnt , čealc , pič , post , torr , ohd. chorb beantwoorden aan

vulglat. mônte , calce , pice , poste , torre , corbe (= den acc . mon-

tem , calcem , corbem , enz .) , en oe. bytt, ohd. churb zijn lat. buttis

corbis ; got. asilus , sakkus = lat. asinus , saccus.

=

5) De vorm der Germaansche eigennamen en appellatieven bij

oude schrijvers komt geheel overeen met den oorspronkelijken Ger-

maanschen vorm : Nerthus (on . Njorðr , uit *nerpuz = skr. nýtu?) ;

Albis (on. elfr Bugge , N. Ark. 2 , 209 , uit *albiz) ; lat. *alcis

(mv. alces) oorspronkelijk germ. alyiz (on. elgr) ; lat. úrus (on .

úrr , uit *ûruz) ; lat. Segimundus (on . Sigmundr , uit * Sigimunduz) ;

en vermoedelijk ook vulglat. *glêso (= lat. glêsum) oorspronke-

lijk germ. *glêza(n). Men lette vooral ook op ' t onderscheid tus-

schen deze klinkerstammen en den medeklinkerstam rîk 'koning',

in de Germaansche eigennamen Boiorîx , Malorix , Cruptorîx (Taci-

tus) , Avdogs , Bairogi (Strabo) ; bevreemdend is zeker de vorm

van gri. uéλxa , van lat. burg-us , en ook die van lat. vison .

=

--

Uit deze historische getuigenissen mag men opmaken dat de

volle uitgangen tot na Kristus' geboorte hebben standgehouden. De

taal van Ulfila bewijst dat het Gotisch reeds in de laatste helft

der vierde eeuw , volgens vaste wetten , de volle uitgangen heeft

verloren. Voor de overige Germaansche dialekten de runenop-

schriften en de Lex Salica daargelaten kan men geen vroegen

termijn bepalen ; men kan alleen zoowat gissen dat hun wetten op

den ' auslaut' . ongeveer in de derde eeuw in werking begonnen te

treden. ' t Oudste authentieke bewijs is de datief pluralis Vatvims ,

uit *watwi-miz Kern , Germ. Woorden , blz. 32 .

-

§ 28. Algemeen Germaansche Wetten op

den Auslaut'.

1 ) De oudste verandering van een Indogermaanschen klank aan

't einde van een woord in ' t Germaansch is de verandering van

een m aan 't slot in n got. pan-a , uit idg. tom (skr. tam ,

lat. is-tum) ; got. in-a , uit idg. im (skr . im-am ' dezen' , îm ' hem

haar') ; derhalve ook oorspronkelijk germ. *wolfan , *wolfon , uit idg .

wlqom acc. sg. (bij got. wulfs) ; oorspronkelijk germ. gen. pl . *wul-

fên , uit idg. wlqêm (skr. -âm ) ; germ. *wordon lat. verbum , uit

wrdhom . Door die verandering is ' t aantal der n's aan ' t einde van

een woord in ' t Germaansch toegenomen , daar er reeds oude Indo-

germaansche n's aan ' t einde bestonden (oorspronkelijk germ. *na-

môn , sêmôn : lat. nômen , sêmen).

Alle oude en nieuwe n's die aan ' t einde van een woord staan ,
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verdwijnen na den voorafgaanden klinker nazaal te hebben gemaakt

(Leskien , Germ . 17 , 376) : oorspronkelijk germ. *hornã , uit *hor-

nan ; *wulfe (lange è) , uit *wulfên ; *gebò (lange o) , uit *gebôn ; *namõ

(als voren) , uit *namôn ; tawidò (als voren) 'ik maakte ' , uit *tawi-

dôn. Hoewel deze neusklinkers (§ 25 , 5) in geen oude Germaansche

taal voorkomen , moet ondersteld worden dat ze eens hebben be-

staan , omdat de nazalen die na ' t afvallen van een dentaal (got .

bêrun , i. pl. van * bêrunp) aan ' t eind van ' t woord kwamen , in 't

oorspronkelijk Germaansch tijdperk nooit zijn verdwenen. Om ' t blijven

van de n in got. bêrun , tawidêdun te kunnen verklaren , moet men

voor de eerstgenoemde gevallen een klank onderstellen die wel

nazaal is maar toch van n verschilt. Daarom moet men oorspron-

kelijk Germaansche accusatieven als *dagã , hornã , rūnò (lange »),

gasti , ansti aannemen. We kunnen niet eenvoudig daga , horna ,

gasti , sunu aannemen omdat , volgens wet 3) a , in oorspronkelijke

vormen als *dayasa ' des dags ' , *wasa ik was', *anda ' en ' e. a. de

zuivere a in de oude runenopschriften reeds is afgevallen , terwijl

deze de a uit an in horna , staina e . a. nog hebben behouden (een

uitzondering maakt het proklitisch ek , uit eka = idg. egom , tenzij dat

woordje uit idg. eg (vgl. tu , skr. tuam) lit. àsz is ontstaan) .

2) De eerste wezenlijke afkorting aan ' t einde van een woord.

is de apokope van de sluitletters den t in ' t oorspronkelijk Ger-

maansch (Leskien , Germ. 17 , 374) . De klinkers die door deze wet

aan ' t einde van een woord komen te staan , gehoorzamen aan alle

wetten op de sluitklinkers : got . (germ.) baírai , uit idg. bheroit; got.

ohd. wili , uit welît lat. velît ; got. bêrun , uit idg. bhêrnt ; run.

dalidun , met -idun uit *-idump; got. tawida , 3. sg. , uit -ed ; got.

iddja , uit oorspronkelijk germ. ijjed skr. áyât. Uit de dekli-

natie vergelijke men got. Iramme-h , uit idg. *kosmed (skr. kasmâd)?

Op zichzelf staande vormen zijn got . mêna , uit *mênôp Joh .

Schmidt , Kuhn's Zschr. 26 , 346 ; ohd. zan (zëhan) , uit oorspron-

kelijk germ. *tanp (*tehand) idg. dont (dekmt ' tien') Mahlow

158 ; oe. hæle , ealo , uit *halep , *alup Platt , P.-Br. Beitr. 9 , 368 ;

ohd. nëvo skr. nápât; oe. ile , naast ndl . eelt Franck , Etym.

Wdb.; oe. fen : ohd. aband ; oe . zefeá (: ohd. gifëho) = got.

fahêps ; got. ha lat . quod , skr. kad ; got. taihun , tegenover

ahtautêhund 'tachtig' .

=

=

=

-

= -

3) Een zuivere (niet genazaleerde) a , è of Ŏ in een uitgang ver-

dwijnt. Reeds de oudste runenopschriften , die den oorspronkelijk

genazaleerden sluitklinker van horna , staina hebben bewaard , ver-

toonen niet meer de a , e en Ŏ , die in ' t Indogermaansch aan ' t

einde stonden. De genitief enkelvoud der mannelijke a-stammen
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=

uit

gaat er op as uit in plaats van op -asa (gôdagas Noreen , Altnord.

Gramm. , § 266) . De le en 3e pers. sg. perf. is er nam , was , zon-

der ǎ of ě. Vandaar is idg. woittha ' gij weet' (gri. olova , skr . vét-

tha) in ' t Germaansch waist geworden ; vgl. germ. bĕrom , biriþ ,

oudere vormen *berome , * berede ; bêrum , bêrup , uit *bêrume , *bê-

rude ; run. waritû , got. *uritû 'wij beide krasten in ' , met den uitgang

-ɔwé (skr. -ivá) ; è is gesynkopeerd in den imperatief far , uit farè ,

in den vokatief day , wulf, uit dayě , wulfe ; in fimf , uit idg. pempe

penge 'vijf' ; in got. -germ. mik , uit mé-ge (gri . ¿ué ye) ; in ' t enklitisch

woordje -qe , (got. -h , -uh ) : got . sa-h , sô-h , uit số qe , sd ge ; in t

enklitisch woordje -qene got. -hun , wgerm. -7in (got. hashun , on.

hverge , oe. hwerzen , enz.) skr. cana . Deze wet , dat de à en è

afvallen , heeft waarschijnlijk ook de voorzetsels (got. ) and , und , uit

anda , unda , doen ontstaan ; daarentegen is got. ana ' aan' , tegen-

over ' t algemeen verbreide an (on . á , oe . on) , door zijn volslagen

gemis aan klemtoon aan de apokope ontsnapt , of wel got. ana

(i. pl. van an) was , zooals Joh. Schmidt , Kuhn's Zschr. 36 , 28 ff.,

heeft aangetoond , eigenlijk de vorm die met naamwoorden werd

samengesteld , evenals anda- , naast and ; ohd. oba , tegenover got.

uf. Runisch ek , germ. ik is ontstaan uit eka , welks a vroeg zijn

neusklank moet hebben verloren. De Oudengelsche partikel and

'en ' staat voor anda (skr. atha , adha) ; vgl. run . (Varnum)jah , uit

*jah(e).

=

4) Door een andere wet op de sluitklinkers uit vóórrunischen tijd

is de aan 't einde van drielettergrepige woorden afgevallen ,

Sievers , P.-Br. Beitr. 5 , 155 : run. halaiban , uit hlaibani , loka-

tief sg.; vandaar ook oorspronkelijk germ. bitaim , bibaiz , bibaið

skr. bibhêmi , bibhêši , bibhêti ; got. bairand , skr. bháranti; got.

undar , oe. under , uit idg. ndheri (zd . adairi) Joh . Schmidt , Kuhn's

Zschr. 26 , 34; got. ufar , run. ubur , oe. ofer , uit oorspronkelijk

germ. uber , voor idg. uperi (skr. upári) ; germ. ferud , on. fjorð =

gri. néovo . Bij de konsonantstammen alup- , halip- , mênôp- (dat.

sg. zonder ' umlaut' oe. ealod , mónað) kan men een oorspronkelijk

Germaanschen lokatief sg. alup , halip , mênôp onderstellen ; ' tzelfde

zou kunnen gelden van oorspronkelijk germ . * sunawi (lok. sg . van

sunu-) om sunau (got. sunau , oe. suna) te verklaren , als ook van

oorspronkelijk germ. *sunew -i oorspronkelijk Noorsch suniu (on.

syne) ; vgl. Runisch (volgens Bugge) Kunimu(n)diu.

=

5) De neusklinkers die volgens 1 ) aan ' t einde van een woord

zijn ontstaan , verliezen hun nazalen klank : run. horna staina ,

uit *hornã , * stainã ; rûnô , acc. sg. , uit runo ( lang) , als ook de

praeterita sg. tawidô , worahtô , faihidô. Verlies van den neusklank
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vindt men ook bij de volgende onzijdige woorden die de Finnen

hebben overgenomen : oorspronkelijk germ. golpa , lîna , fôdra , wîna

(fi . kulta , liina , huotra , viina) e. a. , volgens Thomsen , s. 77. De

wijze waarop Latijnsche woorden als vinum , acêtum worden behan-

deld , is met genoemde wet niet in strijd , immers men zal de Ger-

maansche vormen moeten afleiden uit vulgairlat. vino , akêto , enz.

Indien Kossinna , Anz. f. dtsch. Alt. 13 , 207 , te recht wijst op

-wisô in *Idisiaviso en in ' t eerste lid van Canninê-fates een geni-

tief meervoud (got. hananê) moet worden gezien , dan heeft men

daarin een aanknoopingspunt ter bepaling van den tijd waarin de

n, m (wisô uit * wison , *canninê uit *kanninên) aan ' t einde der

woorden zijn verloren gegaan. De meening van Heinzel en Mahlow

dat in run. horna , staina , enz. de a een neusklinker was ,

allen grond ontbloot.

is van

In 't Gotisch blijft , zooals Leskien heeft vastgesteld (Germ. 17 ,

375) , een oude lange klinker vóór -n lang , terwijl de neusklank

verloren gaat (tuggô , namô , managei , gen . pl . dagê , gibô , enz.).

Te recht onderstelt Leskien , op grond van analoge toestanden

in ' t Slawisch , dat de neusklank bij de korte klinkers vroeger zal

zijn verdwenen dan bij de lange. Oorspronkelijk germ. ôn is overal

regelmatig verschillend gebleven van oorspronkelijk germ. ô ; en we

mogen voor de latere ontwikkeling aannemen dat deze een gesloten

ō , gene (ô uit ôn) daarentegen een open ô was , dus n. sg. *gëbō ,

maar acc. sg. *gëbô ' de gift' ; * taujo 'ik doe ' , maar tawidô ' ik dee' .

Hiermee zijn de wetten op den ' auslaut' die reeds in Vóórru-

nischen tijd hebben gewerkt , uitgeput ; de runenopschriften bewijzen

dat de boven onderstelde gebeurtenissen hadden plaatsgehad. Wij

kunnen hier op grond van run. dohtriR bijvoegen dat in den tijd

dier runenopschriften in een lettergreep zonder accent vóór klan-

ken met stemklank in i was veranderd dus oorspronkelijk germ.

manniz 'lieden' , nahtiz ' nachten', tanpiz 'tanden ' , duriz ' deur' , fariz

'gij vaart', birid ' hij draagt' (Lyngby , Tidskr. f. Philol. 6 , 38 ff.) .

Bewijzen kan men dat e bewaard is gebleven vóór r (got. ohd.

ubar , oe. ofer , uit uber idg. uperi ; germ. anpera- ' ander'

got. anpar , oe. óper , ohd . ander) en vóór s (ohd. oe . hûses , mannes).

De algemeen Germaansche wetten op den ' auslaut ' werkten echter

nog langer , en wel nog geruimen tijd nadat er reeds verschillende

dialekten waren ontstaan . Het is een proces dat altoos , aanhoudend

voortwerkt onder de Germanen. De splitsing in Oost- en West-

germanen komt tot stand terwijl de voornoemde wetten voortdurend

blijk geven van jeugdige kracht en zich in alle Germaansche talen

doen gelden . Er vertoont zich namelijk een verschil in de wijze

=
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van behandeling der z aan ' t einde der woorden , en dat verschil

bestaat daarin dat de Westgermanen de z verliezen en de Goten

en Skandinaviërs ze behouden of door r vervangen : wgerm. daya ,

uit dayaz; wgerm. gasti , uit gastiz ; sunu , uit sunuz ; duri , uit

duriz (gri. Duges) ; fôti , uit fôtiz (gri. Tódes) , enz . ' t Uiteengaan

der dialekten is geenszins een beletsel voor verdere algemeen Ger-

maansche veranderingen in den ' auslaut' : ik behoef slechts te her-

inneren aan de algemeen Westgermaansche wetten op den ' auslaut' ,

die in Engeland werken na het tot stand komen van den ' umlaut',

terwijl ze in ' t Duitsch lang vóór ' t tijdperk der ' umlaute', maar

na ' t tijdperk van de verschuiving der tenues in ' t Hoogduitsch van

kracht zijn.

6) De laatste verandering in den ' auslaut' die alle Germaansche

talen deelen , is de apokope der sluit-ă : run. horna , algem. germ .

horn , run. staina , algemeen germ. stain. In ' t Westgermaansch

ontstonden nominatieven als day , wulf, die gelijk waren aan den

accusatief. De genoemde wet werkte in ' t Oostgermaansch ook op

de nominatieven dayaz , wulfaz , hetgeen leidde tot got. dags , wulfs

en on. dagr , úlfr. Volgens blz. 27 vlg. werkte de wet van de

apokope der ǎ ook op de Latijnsche woorden mensa , lucerna .

7) Na 't in werking treden eener afzonderlijk Gotische wet doet

zich in ' t Germaansch algemeen nog de volgende wet gelden. De

gesloten klinkers i , u , ō die geheel aan ' t einde van een woord

staan , worden verkort tot i , u , Ŏ. Voorbeelden van de verkorting

eener vroegere zijn vrouwelijke woorden zooals got. mawi , piwi ,

haipi , Saúrini Sievers , P.-Br. Beitr. 5 , 136 ; verder wili — lat.

velit (tegenover ohd . sî ' hij zij ') , bêri , uit * bêrî(d) ; oe. séc ' zoek' ,

imperatief, uit *sôki , voor *sôkī ; oe. lok. dæzi (Sievers , t. 1. a. p.

8 , 324) , uit oorspronkelijk germ. *dagî (uit dhoghe-i) ,

=

De voorbeelden van oorspronkelijk germ. û zijn niet zeker ; mis-

schien idg. nom. sg. swekrú , snusú , g³ernû = ohd. swigar , snura ,

quirna , uit *swiɣr(u) , *snuz(u) , *qirn(u) ?

Bij oorspronkelijk germ. ō aan 't einde moet men verkorting tot

Ŏ aannemen ; immers door middel van Ŏ kan men de Gotische a

overeenbrengen met de Westgermaansche en Noorsche й , die in

juist dezelfde gevallen voorkomt (vgl. got. baíram , dagam = no.

wgerm. berum , dayum) : germ. berō ) berð (got. baíra , elders beru) ;

germ. fato fato (got. fata , andere talen fatu) ; germ. gebō gebð

(got. giba , andere gebu) ; vgl. ŭ in fi . arkku , panku Thomsen , s.

79. Over de Slawische -y die in Germaansche woorden de plaats

der germ. -ō bekleedt , zie men § 7 .

Literatuur : Westphal , Kuhn's Zschr. 2 , 161 ; Ebel , ald . 5 ,
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307 ; Scherer , Gesch. dtsch. Spr. ' , 135 ; Sievers , P.-Br. Beitr. 1 ,

486 ; Braune , ald . 2 , 125 ; Paul , ald . 2 , 339 ; Leskien , Germ. 17 ,

374 en Zacher's Zschr. 4 , 238 ; Joh. Schmidt , Kuhn's Zschr. 19 ,

283 ; Bugge , Aarbøger 1870 , 205 , Tidskr. f. Filol. og Pæd. 7 ,

211 ; 312 ; Wimmer , Runeskr. Oprind.; Möbius , Kuhn's Zschr. 19 ,

153 ; 208 ; Thomsen , Einfluss der germ. Sprachen , Halle 1870 ;

Wimmer , Navneord. Böjning , s . 40 ff.; Sweet , Dialects and pre-

historic Forms of old English; Paul , P.-Br. Beitr. 4 , 315 ; Sievers ,

ald . 4 , 522 ; 5 , 63 ; Paul , ald . 6 , 1 ; Mahlow , AEO , s . 106.

Brugmann , Grundriss I , s . 659 ; Noreen , Urgerm. Judlära , s. 24.

-

VI. OOST- EN WESTGERMAANSCH.

§ 29. 't Oostgermaansch.

Over den graad van verwantschap der Oudgermaansche dialek-

ten onderling is verschillend geoordeeld . Terwijl J. Grimm ' t Hoog-

duitsch voor nauw verwant hield met ' t Gotisch , verbond Schleicher

't Hoogduitsch met de overige Westgermaansche talen tot ééne

groep , afgescheiden van ' t Noorsch ; Holtzmann eindelijk gaat in

zijn Altdeutsche Grammatik uit van de meening dat Gotisch en

Noorsch ' t nauwst zijn verwant. Het thans aangenomen gevoelen ,

dat men de Oudgermaansche dialekten moet splitsen in Oost- en

Westgermaansch , is opgekomen door Scherer's bespreking van 't

vraagstuk (Z. Gesch. d. dtsch. Spr. ' , passim) , hoewel die geleerde

daarbij meer aanwijzend dan betoogend is te werk gegaan ; vgl.

voorts Zimmer , Zschr. f. dtsch. Alt. 19 , 393. De gegronde aanval

van Joh. Schmidt op de geheele Stamboomtheorie (zie § 1 ) bracht

dien even schranderen als geleerden taalonderzoeker tot eene (wel

wat eenzijdige) opheldering van ' t vraagstuk der verwantschap

(Vokal. II , 451) , waarbij hij bizondere aandacht schonk aan de

feitelijk bestaande opmerkelijke overeenkomst tusschen Angelsas-

sisch en Skandinavisch.

Als ' t meest afdoende kenmerk eener Oostgermaansche taalgroep ,

die Gotisch en Skandinavisch omvat , beschouwt men algemeen de

in § 15 besproken verandering van oorspronkelijk germ. jj , ww in

ggj , ggw : on. egg , tveggja , Frigg ; got. glaggwô , triggws , bliggwan ,

on. hoggva , tegenover oorspronkelijk germ. *ajja- , * twajjê , * Frijjō ;

*glawwôn , *trewwa- , *blewwan , *hawwan , enz . Verder onder-

scheidt zich ' t Gotisch-Noorsch door de synkope der vokaal in

got. dags , on. dagr ; got. mats , on. matr (germ. *dayaz , *matiz) ,

enz.: ' t Westgermaansch (vgl. § 31 ) heeft in zoo'n geval geen syn-
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kope maar alleen apokope (*daya , * banki *day , * bank). In 't

algemeen onderscheidt zich de Westgermaansche taalgroep door

zelfstandige , eigenaardige wetten op den ' auslaut ' en de synkope.

Voorts heeft ' t Westgermaansch algemeen een suffix -haidus voor

abstracta ontwikkeld (ohd. manheit , oe. mazphád) Zschr. f. dtsch.

Alt. 19 , 414 , terwijl ' t Oostgermaansch zulk een suffix niet bezit.

Dan is in de Westgermaansche dialekten de oude vorm van den

2en pers. sg. perf. ind. op -t (got. gaft , namt) vervangen door den

overeenkomstigen vorm van den optatief (ohd. gâbi , nâmi , uit een

vorm got. gêbeis , nêmeis). De Oostgermaansche talen missen de

volgende werkwoorden : ohd. bin , osa. bium , oe. beóm ; ohd. tuon ,

oe. dón , en alleen de Westgermaansche talen bezitten een verbogen

infinitief (oe. tó faranne , ohd . zi faranne). Aan eigenaardigheden van

den woordenschat van de soort van westgerm . makôn 'maken' en an-

dere door Zimmer , t . a . p. 452 ff. opgesomde gevallen mag men niet

veel gewicht hechten . Kleinigheden die pleiten voor de eenheid der

Oostgermaansche of der Westgermaansche taalgroep , zullen bij

gelegenheid in den loop onzer beschouwingen ter sprake komen.

=

Scherer ziet ook een bewijs voor de eenheid der Westgermaansche

groep in Tacitus ' genealogie der Germanen : Ingaevonen , Hermi-

nonen en Istaevonen (Germ. , c . 2) vormen samen de Westgermaansche

volkeren (Zur Gesch. d. dtsch. Spr. ' , 164) . Bovendien heeft de-

zelfde geleerde voor ' t bestaan der Oostgermaansche volkengroep

ook een ' argument uit de kunstgeschiedenis ' aangevoerd (Anz. f.

dtsch. Alt. 2 , 213) .

Tegenwoordig spreken we nu steeds van Oost- en Westgermanen ,

maar wij hebben daarmee niet zoozeer de ethnografische verwant-

schap op ' t oog als wel de doorgaande eigenaardigheden in de taal.

Want ofschoon ' t verschil tusschen Oost- en Westgermaansch

moeilijk vóór de tweede eeuw na Kristus kan zijn tot stand geko-

men , waren de Germanen reeds in , en zeker ook vóór , Caesars

tijd in vele stammen gesplitst : de eenheid , of liever de gelijkheid ,

der talen bewijst niets voor de nauwe bloedverwantschap der volks-

stammen. De gelijkheid in de ontwikkeling der talen houdt dan

ook volstrekt niet op nadat ' t volk zich in stammen heeft gesplitst.

De runen , de Wodan-vereering , de Germaansche namen voor de

dagen der week (Scherer , Zur Gesch. d. dtsch. Spr. , 8) moeten

zich na Kristus ' geboorte van één punt uit over alle Germanen

hebben verbreid , en dat gemeenschappelijk geestelijk leven der

Germanen in een tijd dat zij in ontelbare stammen waren verdeeld ,

geeft ons een nuttigen wenk hoe we den term ' algemeen Ger-

maansch' moeten begrijpen . De algemeen Germaansche wetten op

8
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de laatste letters der woorden zullen tot stand zijn gekomen tusschen

200 en 300 na Kr. , dus in een tijd waarin men al lang niet meer

kan spreken van eenheid der Germaansche volken.

§30. De Punten van Aanraking tusschen ' t Noorsch

en ' t Westgermaanscch.

Hoewel , volgens de beschouwingen in de vorige paragraaf,

ettelijke feiten uit de taalgeschiedenis ons nopen de theorie van de

splitsing der Germanen in Oost- en Westgermanen te handhaven ,

bestaan er toch ook tusschen ' t Skandinavisch en ' t Westgermaansch

punten van aanraking die eveneens onbetwistbaar zijn en door ge-

noemde beschouwingen niet zijn uitgesloten. De overeenkomsten

tusschen ' t Angelsassisch en 't Noorsch die door Joh. Schmidt ,

Vokal. 2 , 451 , zijn besproken , laten we daar , maar van belang

zijn de volgende meer algemeene overeenstemmingen.

1 ) In ' t Noorsch is evenals in ' t Westgermaansch de idg . ê in â

veranderd (terwijl ' t Gotisch de ê bewaart ; ' t Krimgotisch vertoont

daarvoor ) . Op de oudste Noorsche runenopschriften komt de idg.

ê niet onveranderd meer voor ; in ' t Finsch treft men Noorsche

woorden met a aan (fi . maanan , paanu , on. mána , spánn Thomsen

47) . In 't Westgermaansch begint de verandering in de derde

maar in ' t Frankisch komt tot in de zesde eeuw nog ê voor

(Bremer , P.-Br. Beitr. 11 , 19) . Daarbij dient opgemerkt te worden

dat de ê in Latijnsche woorden (acêtum , rêmus , mênsa , catêna ,

monêta , enz.) nooit de verandering in â meemaakt ; blijkbaar waren

de lat. ê en de idg -germ. ê niet gelijk.

eeuw ,

- -

Terwijl in lettergrepen met den klemtoon de idg.-got. ê in

't Noorsch en ' t Westgermaansch wordt vertegenwoordigd door â

(on. láta , osa. lâtan got. lêtan ; on. slápa , osa. slâpan got.

slêpan) , is de ê gebleven in lettergrepen zonder eenigen klemtoon :

zie Sievers , P.-Br. Beitr. 9 , 561 en vgl. on. fader , uit idg. patêr;

on. heyrðer , oe. hýrdest , osa . (Hel. Monac. Paul , P.-Br. Beitr.

4 , 420) weldes , habdes , mahtes , ohd. (Isidorus) chiminnerôdês ,

naast got. hausidês. Over ohd . unser (Braune , P.-Br. Beitr. 2 , 140) ,

vergeleken met on. várr , zie men beneden § 51 ; over on. hví =

got. hê zie men Paul , P.-Br. Beitr. 4 , 474 ; over ohd. -mês in

gëbumês zie men § 43. Let verder op è voor germ . ê in on.

heyrde 'hoorde' , hane ‘haan ' , máne ‘maan', fjarre ‘ver' , oe. hæle 'held'.

2) De Germaansche Ŏ , die volgens de in § 28 besproken wet ,

in ' t oorspronkelijk Germaansch voorkwam als sluitletter of in uit-

gangen vóór m (ook vóór n) , is in ' t Westgermaansch en ' t Noorsch

u geworden , terwijl ' t Gotisch å vertoont : oe . zifu , on. gjof, uit
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*yebu (= got. giba) , uit oorspronkelijk germ. yebō ; ohd. tagum ,

on. dogum , uit *dayom (got. dagam) ; oe. fatu , on . fot , uit *fatu

*fato (= got. *fata) . Ook hebben ' t Noorsch en ' t Westgermaansch

soms beide u in tusschenlettergrepen waarin ' t Gotisch a heeft :

on. mjotupr , oe. meotod got . mitaps .
=

r

3) De spirant met stemklank z (= got. z , s) is in ' t Noorsch

en ' t Westgermaansch R geworden. Dat ' t oorspronkelijk Noorsch

Rhad , wordt voldoende bewezen door de runenopschriften en door den

¿-'umlaut' welke vóór die letter plaatsheeft (Bugge , Tidskr. f.

Philol. 7 , 320) . De Noorsche klanken en R verschilden oor-

spronkelijk alleen in tint : de ouder werd uitgesproken met

a-tint , de nieuwe R (uit 2) met i-tint , (Verner , Anz. f. dtsch .

Alt. 4 , 341 ; Hoffory , N. Ark. 1 , 41 ) . In ' t Westgermaansch

kan men dit fonetisch onderscheid tusschen de twee r's niet meer

met zekerheid aantoonen . In welken tijd in ' t Noorsch en ' t West-

germaansch de z in r is veranderd , is niet na te gaan ; en het is

ook niet zeker of de oudste runenopschriften reeds R of nog z

(= een afzonderlijke rune) behelzen. In geen Latijnsch woord is

in ' t Germaansch een z door r vervangen. Voorbeelden van eene

Noorsch-Westgermaansche R zijn : on. geirr , ohd. gêr ; on. ver, oe.

war ; on. ker , ohd. kar (got. kas) ; on. heyra , ohd. hôrren (got.

hausjan).

:

4) Got.-germ. pl is aan ' t begin van een woord in ' t Noorsch en

't Westgermaansch fl geworden : got. pliuhan = on. flýja , ohd.

fliohan ; got. plaihan , plaqus = mhd. flêhen , flach. Dezelfde ver-

andering komt voor in ' t midden bij de volgende woorden : ohd .

driscufli ( on. preskoldr) ; on. innyfli , met omzetting oe. innelfe ,

ohd. innovili ( : ohd . innôdli) Sievers , P.-Br. Beitr. 5 , 531. Daar-

naast komt soms in ' t midden ook de verandering van pl in hl in

't Westgermaansch en ' t Noorsch voor : vgl. on . nol (lange o̟) ‘ naald ' ,

uit *nâhlu got. nepla ; on. ból 'huis' , uit *bopl (Heliand : bodlos ,

ne. to build) ; on. stál , oe . stapol ; ohd. mahalen , on. mála , got.

mapljan.

-

Een bizonder geval waarin ' t Noorsch en ' t Westgermaansch samen-

gaan , is o. a. de gutturaal en zijn verdwijnen in den Noorsch-

Westgermaanschen vorm fe(y)wor - feyur ' vier' (§ 60) . Vgl. ook Bez-

zenberger , Gött. gel. Nachr. 1880 (3) , 152.

§31 . De Westgermaansche Wet op den 'Auslaut' .

De eigenaardigheid van ' t klankstelsel in de Westgermaansche

groep van dialecten is voor een belangrijk gedeelte ' t gevolg van

synkope , en rekking van medeklinkers. De invloed dier verschijn-
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selen strekt zich veel verder uit dan de enkele gevallen die we in

§ 29 hebben opgegeven . De oorspronkelijk Germaansche wijzigingen

in de sluitletters zijn in § 28 in tijdsorde besproken ; we hebben

daar ook reeds opgemerkt dat alle Germaansche talen gelijkelijk aan

nog andere wetten op den ' auslaut' hebben gehoorzaamd , al hebben

die wetten in verschillenden tijd hun invloed doen gelden. De

meeste gelijkheid ten opzichte dier wetten bestaat tusschen Noorsch

en Westgermaansch.

a) De oorspronkelijke niet genazaleerde î , û , ō aan ' t slot der

woorden zijn verkort tot i en u. Voorbeelden van i : ohd. wili , lat.

velit (ook got. wili) ; oorspronkelijk germ. * udini (Sievers , P.-Br.

Beitr. 5 , 136) is in ' t Westgermaansch *yudini geworden (vgl. got.

Saúrini); oorspronkelijk germ *sôkt zoek!' is in *sôki veranderd.

De zoo ontstane sluitklinker ondervindt in ' t Westgermaansch

precies dezelfde behandeling als de oude aan ' t slot der woorden.

Hetzelfde geldt van û = westgerm. germ. *qernû 'molen'

(osl. *žirny J. Schmidt , Vokal. II , 24) > *qernu ; germ. sweɣrû

(ohd. swigar , uit *swigru) osl. svekry , skr. çvaçrû ; germ. snuzû

lat. nurus.(ohd. snura , voor *snuru)
=

No.-wgerm. й voor oorspronkelijk germ. ō vindt men in *beru ,

germ. *berō 'ik draag ' ; *yebu , germ. *yebō ' de gift' ; *fatu , germ.

*fatō 'vaten ', enz . Of deze й ontstaan is uit Ŏ , voor ō , is niet

zeker ; maar aangezien de geheele verkortingswet precies op de-

zelfde wijze (alleen in een anderen tijd) ook in ' t Gotisch heeft

gewerkt (got. mawi , piwi , Saúrini ; wili , bêri) , en anders de

Noorsch-Westgermaansche u en de Gotische a (dagum , got. dagam ;

berum , got. baíram) door de aanneming van een oorspronkelijken

vorm Ŏ kunnen worden vereenigd , ligt de onderstelling voor de

hand dat on. gjof, uit *gebu (oe. zifu) , en got . giba beide uit een

ouderen vorm *yebo zijn ontstaan , als ook oe. fatu en got. *fata uit

fato. Wanneer we de genoemde analogie niet hadden , zouden we

ook kunnen denken aan een overgang van ō in u en van deze in

wgerm. й; de u zou dan blijken uit de -y van Germaansche woor-

den in ' t Slawisch , zooals cruky , raky (Möller , P.-Br. Beitr. 7,

487) . In Germaansche woorden in ' t Finsch vindt men de no.-wgerm.

-u (arkku , panku , got. arka , *spagga) .

De Noorsch-Westgermaansche wet op de verkorting heeft gewerkt

vóór de synkope van en u , want de oude i , u en ō hebben ,

zooals we boven reeds te verstaan gaven , aan de wet op de syn-

kope gehoorzaamd. In ' t Gotisch is daarentegen eerst de gesyn-

kopeerd gast(s) , mat(s) , uit *gasti(2) , *mati(z) en is pas

later de 7 aan ' t slot (*mawî , *piwi) verkort tot i (mawi , piwr).

- -
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=

-

=

-

b) Het tweede punt van overeenkomst tusschen ' t Noorsch en

't Westgermaansch ten opzichte der sluitletters is gelijk zooëven

is aangestipt de verandering van enkele o's in й , terwijl 't

Gotisch a vertoont (Paul , P.-Br. Beitr. 4 , 363 ; 450) . Die veran-

dering treft men aan vóór nazalen : vgl. oorspronkelijk germ. dayom

(got. dagam) dagum ; oorspronkelijk germ. nahtom (got. nahtam)

nahtum ; oorspronkelijk germ. berom ' wij dragen ' (got. bairam)

berum ; oorspronkelijk germ. blindommo (got. blindamma) ) blin-

dumu (oe. blindum , ohd. blintemu) ; germ. hanon , acc. sg. , ' den

haan', ohd. hanun (oe. galgu Ruthw.) . Uit Ŏ is vermoedelijk ook

ontstaan de u in ohd. biru , gri . qéow ; oe . fatu , uit fato (vgl. got. pô) ;

oe. zifu 'gift', uit gebō (vgl. got. so) . De op die wijze ontstane

westgerm.-no. u's zijn samengevallen met de oorspronkelijk germ .

u's , en alleen uit de got. a blijkt dat zij van anderen oorsprong zijn.

=

= -

-Alle Westgermaansche talen hebben reeds vroeg de z aan ' t einde

van een woord verloren. Dat verlies is een van de eerste punten

waarin de verschillende dialekten uiteenliepen , en het had nog in´

den tijd der algemeen Germaansche wetten op den ' auslaut' plaats :

oorspronkelijk wgerm. *gasti , tegenover run. gastiR ; oorspronkelijk

wgerm. *dohtri (oe. dehter) , tegenover run. dohtriR; oorspron-

kelijk wgerm. dag(a) , þew(a) , tegenover run. dagaR , þewaR ; ohd .

wili 'gij wilt' got. wileis (lat. velîs) ; ohd . bâri ' gij droegt'

got. bêreis ; ohd. gesti got. gasteis. Hoe oud de apokope is ,

weet men niet zeker. De Malbergsche Glossen der Lex Salica

staan nog op ' tzelfde standpunt als ' t oorspronkelijk Westger-

maansch : zij hebben geen z meer als sluitletter , maar de å , i en

й aan ' t slot der woorden zijn nog niet verdwenen , dus : focla

'vogel' , voor fogla(2) ; chunna 'hond', voor hunda(z) ; lammi 'lam' ,

uit lambi(z) = oe. lemb ; tualepti (on. tylpt) , uit twalifti(z) ; steorci

(oe. stýrc) , uit steor-ki(z) . De Duitsche runenopschriften vertoonen

-

in tegenstelling met vormen als pewaR, dagaR , holtingaR ,

gastiR op de oorspronkelijk Noorsche inscripties nominatieven

zonder uitgang als Wôdan (voor oorspronkelijk germ. * Wodanaz)

en Leubwini (voor oorspronkelijk germ. * Leuba-winiz) op de gesp

uit Nordendorf , Leub (voor * Leubaz) op de gesp uit Engers. Een

nauwkeurig onderzoek der eigennamen op -rix , -gastis , later -ricus ,

-gastus (zie boven bl. 32) zou voorts licht kunnen verspreiden over

het tijdperk waarin de wetten op den ' auslaut' van kracht waren

(Boiorîx , Avdogış , Bairogis , Malorix , Cruptorîx bij Strabo en

Tacitus , Rieger , Zschr. f. dtsch . Phil. 6 , 335 ; eerst in lateren

tijd -rîcus , -qiyos) . Het is hoogst onwaarschijnlijk dat ' t verdwijnen

van eenige r's aan ' t einde van Latijnsche woorden (lat. presbyter,
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archiater , papaver) zou veroorzaakt zijn door ' t afvallen der Rin

't Westgermaansch (oe. preóst , ohd. arzât, oe . popaz) ; en men zal

dus van de overgenomen woorden in ' t Westgermaansch wel geen

opheldering krijgen aangaande den tijd waarin de R is verdwenen .

--

Na de werking der tot nog toe besproken wetten op den ' aus-

laut' beginnen de Westgermaansche synkope's , die door Sievers ,

P.-Br. Beitr. 5 , 101 , juist zijn gedateerd . Alleen de synkope der

a was reeds ouder , als ook de synkope der i in de derde letter-

greep. Over waren dus de i en de u in woorden van twee of meer

syllabes . Alle ' s en u's aan ' t slot nu zijn na een lange lettergreep

(of na de oplossing van nl. ) gesynkopeerd , maar blijven

bewaard na een korte. Daarbij doet het er niet toe of in ' t oor-

spronkelijk Germaansch op de i of u een m , n of z volgde , dan

wel of zij ontstaan zijn uit î , û of ō. Vandaar vindt men ohd.

gast , oe. zest , voor *gasti (run . n . sg. gastiR , acc . *gasti) ; ohd.

bank, oe. benč , uit * banki (on. bekkr , uit *bankiR) ; van de kon-

sonantstammen behooren hiertoe de datief sg. en de nominatief

(accusatief) plur.: ohd. burg , oe. byrz , uit * burgi(z) ; ohd. man ,

oe. men , uit *manni(2) ; ohd. naht, oe. niht , uit *nahti(z) ; vgl.

vuatí , vúztes ; ohd . muoter , oe. méder , mæder , uit *môdri , gri . µŋtyi.

De uitgang van den komparatief der bijwoorden was in ' t oor-

spronkelijk Germaansch - iz : ohd. min , uit minni(z) ; sîd , uit sîpi(z) ;

wirs , uit wirsi(z) , enz.

Had de wortellettergreep een korten klinker , dan bleef de i en

viel niet weg : i-stammen zijn ohd. hugi , wini , osa. męti , stędi ,

wliti , oe. byre , ryne Bugge , Aarbøg. 1870 , 205 ; vgl. verder

't Oudhoogduitsche neutrum meri (= lat. mare) , den Oudhoog-

duitschen nom. plur. turi = gri. Dunes Sievers , P.-Br. Beitr. 5 , 111 ,

en oe. hnyte , hnite ; eindelijk oe. bere , uit * bariz ; eze , uit *ayiz.

Kwamen de i's te staan aan 't einde van woorden van meer

dan twee lettergrepen , dan kon weer apokope plaatshebben : ohd.

osa. wini ' vriend' maar Friduwin , Liobwin ; oe . ryne , maar ymb-

ryn, cyn-ryn. Westgerm. germ. i is afgevallen in oe. sức séc

'zoek !' , tegenover sele ' verkoop !' , evenzoo in ohd . gutin , uit *zuðinî

P.-Br. Beitr. 5 , 136 (run. purûphild op de gesp uit Friedberg ,

uit -hildi , -hildi) .

й als sluitletter is in ' t Westgermaansch afgevallen na een lange

lettergreep : osa . oe. hand , uit *handu(z) ; osa . oe. scild , uit *skildu(z) ;

ohd. osa. lust , luft , uit *lustu(z) , *luftu(z) ; osa . oe. flôd (got.

flôdus). Daarentegen hebben de woorden met korte wortellettergreep

aan ' t slot bewaard : ohd. fridu , sigu , hugu , situ , fihu , filu ,

oe. mazu , sunu. Wordt een u-stam met korte wortellettergreep het

u
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tweede lid van een samenstelling , dan kan weer apokope plaats-

hebben ohd. Friduwin , maar Sigifrid , Winifrid ; Hadubrant , maar

Walthad; oe. Hapolac , maar Wulfhæp , Niphad. Voorbeelden van de

u die uit Ŏ is ontstaan : oe . word 'woorden' , maar fatu ' vaten' ; bán

'beenen', maar zeŏcu ‘jukken' ; heall 'hal' , maar zĭfu 'gift' ; lár 'leer',

maar cualu ' dood ' . In ' t Oudhoogduitsch is de u afgevallen in den

nom . sg. der abstracta op -ungo : scouwung (Isidorus ; Benedictinerregel)

Joh. Schmidt , Kuhn's Zsch. 19 , 283 ; over de apokope van u

in de Oudhoogduitsche woorden met lange wortellettergreep wîs ,

halb , stunt zie men Paul , P.-Br. Beitr. 12 , 553 ; over ohd . hûs ,

dorf, naast tagu aldaar.

Behalve die apokope hebben de Westgermaansche talen ook nog

gemeen een verkorting van de tweeklanken ai-au tot ě-ŏ : vgl . oe .

nime , ohd. nëme , nit *nemai(d) got. nimai; ohd. blinte , oe .

blinde , tegenover got. blindai ; ohd. tage , uit oorspronkelijk germ.

dagai (vgl. gri. oixo ) ; oe. hátte , uit *haitadai (got. haitada) ; oe.

pære (got. pizai) , uit *paizjai. Voorbeelden van westgerm. Ŏ uit

au aan ' t slot zijn ohd. ahto , ëdo , vgl. got. ahtau , aíppau ; die Ŏ

is in ' t Oudengelsch in å veranderd : vgl . eahta , eppa en oe. suna —

got. sunau. Bevreemdend is de wijze van ontwikkeling van de

oorspronkelijk genazaleerde lange klinkers ên , în , ôn in ' t West-

germaansch. Zij zijn altoos verkort , maar wonderlijk genoeg wordt

ên in ' t Oudhoogduitsch door Ŏ , in ' t Oudengelsch door a verte-

genwoordigd en ôn in ' t Oudhoogduitsch door a , in ' t Oudengelsch

door ě. ôn komt voor in ohd. herza , zunga , oe. heorte , tunze , uit

*herton, *tungôn (got. hairtô , tuggô) ; in ohd . hôrta , oe . hýrde ,

*hauzidôn ; in ohd. gëba acc. sg. , oe. zife , uit *yëbôn ; ên aan 't slot

hadden oorspronkelijk ohd . tago , oe. daza , ohd . hano , oe. hana ,

uit *hanên (vgl . gri. лov). Is na een langen klinker of een twee-

klank in ' t oorspronkelijk Westgermaansch een z afgevallen , dan

heeft geen verkorting plaatsgehad , zooals in ohd. fridô , got. fri-

paus ; ohd. tagâ , got. dagôs ; ohd. gëbû , got. gibôs ; maar toch

schijnt het wel haast als of -î(2) in ' t Westgermaansch algemeen i

is geworden : vgl . ohd. gâbì , nâmĭ (got . gêbeis , nêmeis) , gęsti (got.

gasteis). Over de lange klinkers raadplege men Braune , P.-Br.

Beitr. 2 , 125.

§ 32. Synkope.

uit

De Westgermaansche wet op den ' auslaut' drukte niet alleen op

sluitklinkers , maar ook op tusschenklinkers. en in ' t middenu

van een drielettergrepig woord werden namelijk gesynkopeerd na

eene lange lettergreep met den klemtoon , maar bleven na een
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korte. Daardoor worden verklaard de Oudengelsche praeterita sende,

hýrde , cyste (uit *sandidộ , *hauzidô , *kussidô) , tegenover nerede,

fremede , als ook ohd . santa , hôrta , kusta , tegenover nerita , fre-

mita. Synkope van vertoonen verder ohd. hêrro , uit *hairiro ,

lenzo , runza, uit * langito , * wrunkita ; dan oe. cildru , uit *kilpiru.

De omstandigheid dat de tusschenletter hier gesynkopeerd is ,

bewijst dat de middellettergreep geenerlei bijklemtoon kan hebben

gehad , immers de bijklemtoon beschermt alle tusschenklinkers : zie

boven § 20 .

Ook ǎ , en Ŏ zijn in middellettergrepen in ' t Westgermaansch

algemeen uitgevallen na een lange lettergreep met den klemtoon ;

in ' t Gotisch is die synkope volslagen onbekend . Voorbeelden : ohd .

aftro , fordro , andre , voor aft(a)ro , ford(e)ro , and(e)re ; oe . hález ,

mv. hálze , tegenover monez , mv. mo̟neze ; oe. morzen , datiefmorgne;

oe. sáwol , acc. sáwle ; deófol , gen. deófles ; enzel , gen. engles ; oe.

ríxían , uit *rîkison ; maar oe. eafora, hamora , nicera , năcodes ,

meotodes , zanotes , enz . ' t Oudhoogduitsch heeft dien regel voor

de synkope lang niet zoo zuiver bewaard als ' t Oudengelsch : vgl.

Sievers , P.-Br. Beitr. 5 , 70 ; Paul , P.-Br. Beitr. 6, 144 ff. Daarbij

merke men op (zie Paul) dat een korte vokaal zonder klemtoon

alleen in een open lettergreep kan uitvallen , dus b. v. wel de i

van got. gasandi-dai , maar niet die van got. gasandips · m. a. W.

de Westgermaansche wet op de synkope trad in werking na de

synkope der ǎ. Bijaldien in de uitsluitend Westgermaansche periode

van synkope twee vokalen op elkaar volgden die beide zouden

kunnen uitvallen , bleef de vokaal met den bijklemtoon behouden

en de volslagen klemtoonlooze vokaal viel uit : ohd. kelbir is ont-

staan uit *kálbiru , maar oe. cealfru uit *kálborù. Over de be-

teekenis van den bijklemtoon voor de tusschenklinkers en voor

de synkope van tusschenklinkers zonder accent zie men de voor-

beelden die in § 20 zijn gegeven.

Ten slotte dient nog vermeld te worden ' t afvallen van klem-

toonlooze klinkers van voorvoegsels in ' t Westgermaansch , waarover

we op blz. 73 hebben gesproken. Indien osa. tôgian (= got. at-

-augjan) , waarmee overeenkomen me. taunen uit *æt-eáunîan en

ndl. toonen , aan ' t begin een heeft verloren , dan kunnen we

dat verlies zeer wel onder de Westgermaansche wet op de synkope

brengen ; vgl . nog osa . (Gl. Lips. ) ge-t-ôcôn ‘ adjicere' , uit * -at-aukôn ,

en oe. ræfnan , dat door Paul uit *ar-éfnan is verklaard (P.-Br.

Beitr. 6 , 553) . Met die gevallen stemt overeen on. granne , in

ouderen vorm got. garazna 'buurman' . De bekende verschijnselen

die bij de voorvoegsels in ' t Oudhoogduitsch zijn waar te nemen
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(zie Braune , Ahd. Gramm. , § 70 ff.) zijn eigenlijk ' t gevolg van

synkope ; wij mogen derhalve voor ' t Westgermaansch onderstellen ,

dat naast een vorm frá- , met den hoofdklemtoon , een vorm fr÷ ,

vóór den klemtoon , bestond.

§ 33. De Rekking van Medeklinkers in

't Westgermaansch.

-

De rekking van medeklinkers is een van de belangrijkste kenmerken

der Westgermaansche dialektengroep. j , w , r , 1 , n en m kunnen

veroorzaken dat een voorafgaande medeklinker verdubbeld wordt.

Vele Latijnsche woorden zijn aan die wet onderworpen geweest

(§ 4) , en deze zal wel niet hebben gewerkt vóór de derde eeuw ,

maar toch naar alle waarschijnlijkheid evenals de in § 31 en

32 besproken wetten op de synkope vóór de verhuizing der

Angelsassen naar Engeland . Tot nog toe heeft men voor den tijd

van dit klankverschijnsel evenmin zekere gegevens kunnen opsporen

als voor dien van zoovele andere klankwetten. Wat de rekkingen

betreft , kunnen we in ' t algemeen verwijzen naar de artikels van

Paul , Sievers , Kauffmann en Streitberg in P.-Br. Beitr. 5 , 125 ;

7 , 105 ; 12 , 489 ; 504 ; 14 , 165 .

We beginnen met de rekking die door j is veroorzaakt. In ' t

Westgermaansch heeft de j als tusschenletter altoos de rol van

een konsonant vervuld (§ 15 , 3) , en door een konsonantische j is

steeds eene geminata ontstaan ; dus in een korte lettergreep met

den klemtoon satjan wordt *sattjan , oe. settan , ohd. (samenge-

trokken) sezzen ; lagjan wordt *laggjan , oe. lęczan , ohd. lęcken ,

enz.; of oe. smippe , ohd . smittha , uit *smippja ; oe . hlihhangot.

hlahjan ; let inzonderheid op mhd . gippe , bij gëben , en op dubbelen

zooals mhd. rippe , ribe.

Dat de rekking ook plaatshad in een lange lettergreep met den

klemtoon , wordt bewezen door vele voorbeelden uit ' tOpperduitsch ,

tot de tegenwoordige tongvallen toe (Paul , P.-Br. Beitr. 7 , 109 ) :

ohd. (Muspilli) suannan , lôssan , arteillan ; mhd . diupe ' dievegge',

geitze 'ploegstaart', uit wgerm. diubbja , gaittja (nhd . zwits . büetse ,

grüetse , enz.) , of, na medeklinkers , mhd. wülpe 'wolvin', rinke

'gesp' . Vandaar vroeger in ' t Hoogduitsch de dubbelen weizi , dat.

sg. weizze ; wîzi , dat. sg. wîzze (Scherer , Anz. f. dtsch. Alt. 3 , 64).

In 't Oudengelsch evenwel kan men zulk een verdubbeling na eene

lange lettergreep met den klemtoon alleen aantoonen bij ngj en lgj ;

daar vindt men namelijk in lateren tijd ğğ : oe . hrinčģe , spyněğe ,

senčğan , en ook byleğe (zwits . rinken , bulke) , komen voor . Uit

't Westfaalsch vergelijke men Munsterlandsch backe , uit bôkkjôn
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(oe. báčia) ; voorts uit ' t Middelfrankisch , volgens Paul , P.-Br.

Beitr. 7 , 123 : ræken (lange æ) , reiken , saken (lange æ) , als ook

zevenb. sæken (lange ) , zonder klankverschuiving , uit sôkkjan.

't Gebied waarover de affricatae in nhd. heitzen , reitzen , weitzen

e. a. zijn verbreid , moet nog nauwkeuriger worden bepaald.

De rekkende kracht der w blijkt uit oe . teohhian 'bepalen', uit

een oorspronkelijken vorm *tëhwôn (vgl. got. têwa ' rangorde , beurt') ;

oe. seohhe ' zeef ' , uit sihuôn (behoorende bij ohd . sîhan , part. oc.

zesiwen) ; ohd. acchus , nacchut , got. aqizi , naqaps. Andere voor-

beelden vindt men bij Kögel , Literaturbl. 1887 , 109. Hoe ver de

rekkende invloed der w zich uitstrekt , is nog niet juist bepaald .

Zijn ohd. sehan , lihan , aha ontstaan uit vormen met w , gelijk got.

saílvan , leikvan , akva , en , zoo ja , waarom heeft dan geen rekking

plaats ? Op dat punt kan men wel gissen , maar bewijzen voor de

gissing zijn nog niet geleverd ' ) . Mag men ook vergelijken oe.

ceahhettan , als ontstaan uit *kahwatjan , behoorende bij oe. cézan ,

uit *kaujan , *kaɣwjan ?

Vóór r vindt men rekking in ohd. acchar , swëpfar , wacchar ,

oe. bitter , snottor (naast oe. acer , swipor , biter , snotor , wæcer) ;

mhd. zachern 'weenen ' , ohd. mv. zachari , bij ohd. zahar ; oe. tæh-

her: teár.

I heeft rekking veroorzaakt in ohd. apful , gouckolôn , oe. zeohhol ,

hweohhol , ook in nhd . gemachel , naast gemahl.

Rekking vóór m komt voor in oe. máððum , mv. mádmas.

Over n als oorzaak van rekking zie men Kauffmann , P.-Br.

Beitr. 12 , 520 ; vgl. oe . bitwichn , me. betuhhen met got. tweihnai ;

overigens kan men enkel bij oude n-stammen met eene geminata

aan ' t einde van den stam invloed van n gissen ; vgl. ohd. snëcco ,

rocco , tropfo, snëpfo , oe. fro33a en stammen met een lange wor-

tellettergreep zooals ohd. hâcco , krâpfo , *snâcco , strîtloupfo , gi-

slapfa. Er bestaan ettelijke dubbelen , met en zonder geminata : vgl.

mhd. rabe , rappe ; knabe , knappe ; ohd. tropfo , troffo , enz . Die

tweeledige gedaante kan men verklaren uit een oude verbuiging

op de wijze van got. aúhsa , gen. plur. aúhsnê ; m. a. w. verdub-

beling kon oorspronkelijk slechts in sommige vormen plaatshebben ,

in andere moest de enkele medeklinker blijven .

1) Of germ. sehwō , sëhwom ' ik zie , wij zien ' en ahwō ' water ' zijn , volgens

blz . 124 , eerst *sëhwu , *sëhwom , *ahwu en vóór de werking der rekkingswet

*sëhu , *sëhum , *ahu geworden ; óf er bestonden naast oorspronkelijk germ .

sëhwan , lîhwan oude bijvormen zonder labializatie (vgl . got. þreihan : on. þryngva ;

got. laikan , no. leykva ; got. ligan , lêw).
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§ 34. De Halfklinkers in ' t Westgermaansch.

Voor den halfklinker j geldt , volgens Paul , P.-Br. Beitr. 7 ,

160 , in ' t Westgermaansch en in ' t Noorsch de wet dat hij vóór

i verdwijnt. ligjan zou dan in die talen verbogen zijn geworden

als volgt : liggju , liyiz , lizið , mv. liggjum , lizið , liggjand (vgl. oe.

licze , lizep, liczaþ; osa. liggiu , ligid , liggiat) . Deze wet heeft in

't Westgermaansch gewerkt vóór de rekking der medeklinkers vóór

j , en Mahlow , AEO , s . 43 , wil ze plaatsen in den oorspronkelijk

Germaanschen tijd , om got. ligip-ligan uit *ligip , ligjan te kunnen

verklaren (got. bidan : bidjan ; got. sitan , elders sitjan , enz . ) . Zekere ,

op zichzelf staande getuigenissen van ondubbelzinnigen klankvorm

ontbreken evenwel , en daarom laten we den tijd der wet in ' t mid-

den ; waar ze werkt , vertoont ' t Westgermaansch geen gerekte

medeklinkers (anders P.-Br. Beitr. 14 , 225) .

Zeer ingewikkeld is de vraag hoe het met deja-stammen staat : zij

komen in 't Westgermaansch deels met , deels zonder konsonanten-

rekking voor. In vormen als den gen. sg. kunjis en den dat. plur . (Paul ,

P.-Br. Beitr. 7 , 113) *kunji-m zou al vroeg j vóór i (uit oorspronke-

lijk germ . e) kunnen zijn uitgevallen , en zoo hadde men een verklaring

voor ' t ontbreken der geminatie in ohd. bęti , naast betti ; in mhd. ribe ,

naast ohd. rippi ; in oe. mene , ohd. menni; oe . dile , ohd. tilli ; in oe.

pile , ohd. dilli ; in mhd. weize , naast weitze. Maar als men nu let

op oe. hyse , mv. hyssas , mete , mettas e. a . (Sievers , Ags. Gramm. 2 ,

§ 263 , anm. 3) , dan blijkt dat tusschen i-stammen (mati-) en

ja-stammen (saggja- , oe. sečģ) een nauwe verwantschap moet

hebben bestaan. Waarschijnlijk hebben de nominatief en de accu-

satief enkelvoud in ' t Westgermaansch bij beide denzelfden vorm

gehad indien de wortellettergreep kort was (oorspronkelijk wgerm .

husi , mati sayi , ribi). Op die wijze kan men misschien Oudhoog-

duitsche neutra op i zonder rekking , zooals bini , verklaren (nhd.

beet , Luther riebe) , en wat nhd. gau , heu betreft , zouden got. gawi,

dat. gauja , en hawi , dat. hauja ook gelijk kunnen zijn aan de oor-

spronkelijke Westgermaansche vormen. Dat de wet op den ‘ auslaut'

in ' t Westgermaansch heeft gewerkt vóór ' t ontstaan van gerekte

medeklinkers , blijkt bovendien , zooals aangetoond is door Kauffmann

P.-Br. Beitr. 12 , 539 , en Streitberg , ald . 14 , 184 , uit de dub-

belen die ontstaan zijn doordat eene rekkender of volgde : ohd.

acchar , ahhar , oe . æcer ; ohd. apful , afful. Sievers toont in P.-Br.

Beitr. 10 , 496 ; 508 aan dat in ' t Oudengelsch biter en bitter ,

snotor en snottor bestonden ; let inzonderheid op ohd. chupfar ,

oe. copor. De verbuiging van zulke woorden was in ' t oorspronkelijk
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Westgermaansch b.v. akṛ , gen. dat. akkre(s) ; ap!, gen. dat. apple(s) ,

enz. Vgl. in ' t bizonder ohd. affoltra , oe. apuldre , met Westgermaan-

sche synkope , uit apldro , apl(u)dr. Hiertoe behooren ook de door

Sievers, P.-Br. Beitr. 12 , 486 besproken vormen kuni- en eli- als eerste

lid van composita in ' t Oudhoogduitsch. Uit het gezegde blijkt

duidelijk in hoe groote mate men , op grond dezer wet , in de West-

germaansche talen analogievormen bij de ja-stammen moet aannemen.

Ten slotte moet vermeld worden dat w vóór u in 't Westger-

maansch en ' t Noorsch uitgevallen is indien zij midden in een woord

stond : terwijl oorspronkelijk germ. naqida- (on. nøkkveðr) ohd . nac-

chut heeft opgeleverd , werd oorspronkelijk germ . naqoda- eerst

*naqud en toen *nakud oe. nacod , ohd. nahhut. Vandaar ohd.

acc. sg. nahhun , wadun , gazzûn , ûhtûn , behoorende bij on. nokkve,

voþve , got. gatwô , ûhtwô ; vandaar ook ohd. wahta , tegenover got.

wahtwa ; oe. eá , uit *ahu , voor *ah(w)u got. alva ; vgl. vooral

oe. nicor (uit *nikuz-) , naast ohd. nichessa , uit *niqisî ; zie Paul ,

P.-Br. Beitr. 7 , 163. Vele uitzonderingen op de Westgermaansche

wet op de rekking van medeklinkers (§ 33) , vinden hun verklaring

in de verschijnselen in deze § 34 behandeld ; leerzaam is te dien op-

zichte de Oudengelsche verbuiging mazu , mæcze(s) , mv. mæcza(s) ,

dat. plur. mazum , en oe. lees , med , volgens Sievers uit * lés(w)u ,

*mád(w)u , met de casus obliqui læswe , mœdwe (Ags. Gramm.³ , § 260).

-

VII. DE VERVOEGING.

§ 35. ' t Praesens op -ô.

Evenals alle Indogermaansche talen onderscheidt ook 't Ger-

maansch praesentia op -ô en op -mi . Onder praesentia op -ô ver-

staat men stammen op -o : -e die in den 1en persoon enkelvoud van

den indikatief op - uitgaan ; vgl . gri. φέρω , φέρομεν , φέρετε;

lat. tundô, tundu-nt , tundi-tis ; skr. bhává-mi , bhává-mas , bhá-

va-tas ; got. baíra (uit berô) , baíra-m , baíri-p , enz. Er zijn ver-

schillende soorten van vormen op -ô , welke zich van elkander

onderscheiden door ' t accent , den ' ablaut' of door bijkomstige

medeklinkers. We geven ze hier op , zoo mogelijk met vermelding

van hun vast nommer bij de Indische grammatici .

1 ) ' t Voornaamste type , dat in alle Indogermaansche talen ' t meest

gewoon is en in ' t Germaansch alle andere typen heeft verdrongen ,

vereischt den tusschenklanktrap , terwijl de wortel den klemtoon

heeft (idg. bhérô , bhéudhô , déikô , ágô , enz.; 1e klasse in ' t Sans-

krit). In ' t Slawisch en Litausch is ' t accent veranderd (oslow.
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beréti , vezeti Leskien , Slav. Arch. 5 , 509). ' t Germaansch heeft

dezen praesensvorm aangenomen als regelmatig type , waartoe voor

en na alle anders gevormde praesentia overgaan. Dat de wortel

oorspronkelijk den klemtoon had , blijkt in ' t Germaansch uit de

vele voorbeelden van spiranten zonder stemklank aan ' t einde van

den wortel (terwijl de klinker op den tusschentrap staat) : got.

teiha , þeiha , preiha , weiha , leipa , sneipa , reisa―tiuha , pliuha ,

hiufa , driusa , kiusa , fraliusa-finpa , hinpa , pinsa , filha , pair-

sa—saílva , hlifa , qiþa , lisa , ganisa , wisa—þwaha , hlaþa—falþa ,

fâha , hâha en vele praesentia in andere Germaansche dialekten

komen van vroegere vormen van den gekenschetsten aard .

2 ) Een met ' t vorige verwant bijtype ( aoristpraesentia ' Osthoff ,

P.-Br. Beitr. 8 , 266) vertoont in den wortel den laagsten klanktrap ,

terwijl de tusschenklinker o : e den klemtoon heeft (6e klasse in

' t Sanskrit , tudámi). In ' t Germaansch komt de laagste klanktrap

voor in got. trudan en on. knoda ; in on. koma , sofa en oe. rípan

(Sievers , P.-Br. Beitr. 8 , 84 ; 9 , 277 ; Noreen , Svensk. Landsm .

I , 693) . Ohd. trëtan , knëtan , quëman , oe. swëfan , rípan zijn waar-

schijnlijk analogisch naar ' t hoofdtype gemaakt. Dat ' t suffix den

klemtoon had , blijkt uit : on . vega J. Schmidt , Anz. f. dtsch. Alt.

6 , 127 ; got. hneiwan , bileiban , sweiban , ohd. snîwan , sîgan , aan-

gezien de Vóórgermaansche wortels luiden : knighw , lip , swiq,

snighu , siq (ohd. wëhan , nîgan hebben ' t hoofdtype gevolgd). In

got. sûpan , lûkan , sûgan , oe . brúcan , búzan ziet Osthoff (P.-Br.

Beitr. 8 , 292) wegens hunne û aoristpraesentia ' (oe. búzan van

een wt. bhuk , oe. súzan van een wt. suq).

Wat betreft ohd. snîwit = gri. viqa , vergelijke men ook zd.

snaežaiti , alsmede gri . viq , lat. ninguit. Ohd. swëdan , swîdan

mhd. krësen , krisen zullen ook wel hiertoe behooren , maar hebben

geen 'grammatischen wechsel' meer. Vergelijk nog ohd. bahhan ,

tegenover gri. póyw ; on . taka , tegenover got . têkan ; ohd. watan ,

tegenover lat. vâdo. Verscheidene werkwoorden die in andere In-

dogermaansche talen hun praesens vormen naar de 6e klasse van

't Sanskrit , volgen in ' t Germaansch ' t hoofdtype : vgl. got. wairpa ,

met oslow. vriga ; ohd. milchu (gri. ¿uéλyw) met oi . mligim en oud-

slow. mluzą; got. kiusa met skr. jušámi ; got. liuga ' ik lieg ' met

russ. Igy (uit *luga Leskien , Slav. Archiv 5 , 510) ; oe. dëlfan met

oslow. dluba; oe . ceorfe met gri. yoάqo Möller , P.-Br. Beitr. 7 , 572 ;

ohd. triugu met skr. druhámi , zd . družâmi ; ohd . wahsu met skr .

ukšámi. In germ. wîkan wîqan ' wijken ' kan de î op den laagsten

en op den tusschentrap staan (skr . vijámi) ; ohd. stëhhan (schijnbaar

't hoofdtype) is idg. stigó (met -jô gri . ori¿w) , maar heeft zijn
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ouden i- ' ablaut' verloren (vgl. Osthoff , P.-Br. Beitr. 8 , 142 , waarbij

men ook got. bida , uit idg. bhidhó kan voegen) .

3) no ne als kenmerk van 't praesens (lat. sperno , contemno ,

gri. δάκνω , πίνω , κάμνω , skr. mrnami , prnami , enz.) heeft in

't Germaansch slechts zelden zijn oude beteekenis behouden : got.

fraihnan (praet. frah) (maar skr. pṛcchâmi , zd . pṛsâmi), got. keinan

(part. uskijans) ; volgens Paul , P.-Br. Beitr. 9 , 583 , ook ohd.

bacchan (uit *baknan , zie boven blz. 65) , naast ' t praet. buoh ('t hoofd-

type is gevolgd in mndl. vrien uit *frehan , ohd . bahhan , [mndl.

baken naast backen V.]) .

In andere gevallen is de n , die vroeger den praesensstam vormde ,

geregeld bij den wortel des werkwoords getrokken. Den laagsten

trap vertoonen in den klinker van ' t praesens nog oe. spur-nan ,

mur-nan en , volgens Franck , Tijdschr. Lettk. 2, 20, mndl. ron-nen,

begon-nen ; de gewone trap van den wortelklinker in ' t praesens is

sekundair ingevoerd bij got. brin-nan (maar oe. bryn-e ' brand') ;

got. rin-nan (maar oe. ryn -e 'loop') ; got. skei-nan (maar skei-ma ,

skei-rs) , ohd. swî-nan (oe . swi-ma ‘zwijmel') , ohd . kî-nan (maar kî-mo) ,

ohd. grî-nan (maar on. gri-ma ?) , on. gi-na , oe . ' Ji-nun , naast ohd.

gi-ên (lat. hiare) . Over du-gin-nan , van een idg. wt. ken , zie men

Bugge , P.-Br. Beitr. 12 , 405 ; ohd. sin-nan voor *snt-nan ? Een

groot aantal dezer praesentia geleek op ' t hoofdtype en bleef daar-

door bestaan , met dien verstande dat n in alle vormen des werk-

woords doordrong. Oorspronkelijk echter zullen die praesentia wel

altijd op den laagsten klanktrap hebben moeten staan. î (skî-nan ,

kî-nan , enz .) kan natuurlijk de laagste klanktrap zijn ,
indien ze

nl. idg. is ; komt voor in ohd. chlë-nan (waarmee men misschien

oi. gle-nim mag vergelijken) , van den wt. kli (oe. clá-m , clé-man).

Volgens hetgeen we in § 16 hebben besproken , is het niet on-

waarschijnlijk dat alle werkwoordsstammen op ll en nn (got. falla

= lit. půlu ; wallan , spannan , spinnan , enz. enz.) oorspronkelijk

een praesens-n hadden . In plaats van een vorm als oslow. sta-ną

'ik sta ' vindt men in ' t Oudhoogduitsch stâ-m en zoo ook elders .

4) Praesentia op -ô met een ingevoegden nazaal (skr . siñcámi ,

vindámi , van de wortels sic , vid) zijn in ' t Germaansch niet

met uitzondering van got. standa (prt. stôp) ; misschien

was verder de schijnbaar tot den wortel behoorende nazaal in ohd.

chlimban , swintan oorspronkelijk alleen in ' t praesens aanwezig ,

daar hij niet voorkomt in on. klífa en in ohd. swid ' ruina ' . Waar

andere Indogermaansche talen een ingevoegden nazaal bezitten ,

heeft het Germaansch bijna geregeld het gewone type ingevoerd. Vgl.

lat. vinco , fingo , lambo , linquo , findo , tundo , mingo met got. weiha ,
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deiga , ohd. laffu , lîhu , bî55u , stôzzu , giuzu , oe. mize ; oslow. sędą ,

lega met got. sita , liga (en met wgerm. sittju , liggju) , skr. dam-

çámi met got. tahja.

5) De praesentia op -jô (4e Sanskrit klasse : skr. hṛšyâmi , yúdhy-

ami , gri. βάλλω , κλύζω , uit *βαλίω , *κλυδίω , lat. facio , cupio) .

In ' t Germaansch viel vanzelf deze praesensvorm geregeld samen

met de overeenkomstige vormen der zwakke werkwoorden op idg .

-ejo , en uit dat samenvallen is het te verklaren dat verscheidene

sterke werkwoorden van deze soort tot de zwakke vervoeging zijn

overgegaan. Deze praesentia hadden in vóórhistorischen tijd den

klemtoon op de wortellettergreep : vgl. de spiranten zonder stem-

klank in got. hafja , hlahja , skaþja , fraþja , ohd . seffu (evenwel

ook met stemklank : oe . fričğçan , pičģean) . Voorts stond de wortel-

klinker op den laagsten klanktrap (got. bugjan , waúrkjan , pugkjan ,

on. sitja , bidja , liggja , þiggja ; ohd. hucken).

Let op on. symja , tegenover got. swimman ; ook op ohd. swizzan ,

zwak ww. , tegenover skr. svidyami Scherer , Zur Gesch. d. dtsch .

Spr. ' , 184 ; op ohd. gurten , zw. ww. , tegenover got. gairdan ; op

got. þaúrsjan , pairsan. Blijkens Möller , P.-Br. Beitr. 7 , 532 kan de

wortelklinker ook op den tusschentrap staan : osa. wirkian , tegenover

got. waúrkjan; got. wahsjan , tegenover zd . uyšyâ ; got. daddjan ,

tegenover ohd. tâen (vgl. skr. dhá-yâmi) ; vgl . ook germ. wôpjan ,

hrôpjan , sôkjan , ohd. spuoen , oe. spówan , maar oslow. spěją) .

In overeenstemming met de verwante talen komt een praesens

op -jô voor in got. hafja , lat. capio ; got. waia , saia , osl. věją ,

sěją , got. da-ddjan , skr. dhá-yâmi ; got . þaúrsja , skr. tṛšyâmi ; ohd .

swizzu , skr. svídyâmi ; got. ahjan , gri. oooua ; got. spiuja , siuja ,

skr. sivyâmi , šṭhívyâmi ; on. berja , osl. borją; oe. cennan , skr .

iâyâmi ; ohd. chnâen , chrâen , druoen , oe. rówan , spówan , oslow.

znają , grają , trają , rěją , spěją ; got. arjan , ohd. ęrien , lit. ariù ,

oslow. orją ; vgl. nog ohd. fiant , behoorende bij skr. pî-yat.

-

In de volgende gevallen vormt ' t Germaansch ' t praesens anders

dan andere Indogermaansche talen : sitjan (gri . oua ) , tegenover

osl. sędą , skr . sîdîmi (skr. sádâmi got. sita) ; ligjan , tegenover

osl. lega; bidjan , tegenover lat. fîdo , gri. nɛíð∞ P.-Br. Beitr. 8 ,

140 ; oe. dynne 'ik klink' (uit dhunjo) , tegenover skr. dhvánâmi ; ohd.

wurgen , tegenover osl . vrizą; got. waia (osl . věja) , tegenover skr.

vá-mi , gri . ¿-ŋui ; ohd. chnâen (osl. znają) , tegenover skr . jâ-ná-mi.

' t Germaansch heeft bij voorkeur ' t hoofdtype waar andere dia-

lekten praesentia op jô hebben ; got. qima , tegenover gri . Baivo ,

lat. venio ; ohd. triogan , tegenover skr. drúhyâmi ; oe. swëfan ,

tegenover osl. suplja ; ohd. hinchu , tegenover gri. oxάw ; got . speiwa ,
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tegenover skr. šṭhivyâmi (on . spýja) ; got . sitan , ligan , bidan ,

tegenover sitjan , ligjan , bidjan ; got. gairdan , tegenover ohd. gur-

ten ; ohd. brûhhan , tegenover got. brûkjan ; ohd . wahsan , tegenover

got. wahsjan; ohd. spanan , naast spennen ; got. swaran , tegenover

ohd. swęrien ; ohd. liogan , tegenover osl . lůžą (ohd . lugî ‘leugen' ,

uit lugîni- wijst op een sterk praesens * lugjan). Opmerkelijk zijn

voorts ohd. gidûhen , bij dwingan ; spulgen , bij pflëgan.

Ten slotte noemen we nog eenige werkwoorden die gedeeltelijk

zwak zijn geworden , maar oorspronkelijk sterke praesentia op -jô

hadden , zooals in ' t Germaansch zelf blijkt uit verbale of nominale

vormen die erbij behooren. Primaire nomina komen van de volgende

zwakke werkwoorden (wier praet. in ' t Oudengelsch sterk is) : ohd .

bâen (vgl. ba-d) , drâen (drâ-t , oe. þráwan) , krâen (krâ-t , oe. crá-

wan) , nâ-en (nâ-t) , mâen (mâ-d , oe . máwan) , spuoen (spuo-t , oe.

spówan) , gluoen (gluo-t , oe. zlówan) , hluoen , gruoen , bluoen , ohd .

touwan (tô-d , tô-t , on. deyja st. ww.) ; got. hatjan ' wetten ' , met

't oude sterke deelwoord hassa-ba ; got. arjan ; got. hleibjan , ohd.

hlippen zw. ww. , naast ohd. lîban st. ww.; osa . quîðian zw. ww. ,

maar on. kvíða st. ww.; on. lýja , partic. lúenn ; ohd. blâen (oe.

bláwan) , part. giblâan. Minder zeker is het of hierbij behooren

got. taujan , ohd. fewen , dewen , bewen , flewen , oe. cizan , hézan ,

strézan , alsmede sellan , tellan , cwęččean , ręččean , dręččean.

6) De Indogermaansche vervoeging bezat nog vele andere prae-

sensvormen op -ô , waarvan ' t Germaansch niet het geringste zekere

overblijfsel vertoont. B. v. ontbreekt in ' t Germaansch geheel ' t prae-

senstype met reduplikatie , dat we vinden in lat. gigno , gri. uíuvw ,

лiπτ , lat. se-r-o , si-st-o , en zekere sporen van een praesenssuffixπίπτω ,

-skô (gri. Búoxw , skr . gácchâmi) zijn er niet. De praesensvorm op

-tô (gri. Tinto) wordt karig vertegenwoordigd door ohd. fleh-tan

(lat. plec-to) , vgl . gri. πλozý (maar got. hlifa naar ' t hoofdtype ,

tegenover gri. xλéntw). Een paar vormen op -tjô schijnen te zijn

ohd. missen , uit mit-tiô , en furh-ten (got. faurh- tjan) , met ' t praet.

forah-ta , partic. forah-t. Of got. alpan en waldan ' t praesens op

-tô vertegenwoordigen , staat niet vast (aangezien het niet zeker is

of men met waldan in de eerste plaats moet vergelijken oi. fla-ith

en lat. valeo dan wel osl. vlada) . Met de Grieksche praesentia op

-άνω -αίνω (κερδαίνω , περαίνω , λαμβάνω , μανθάνω ) komen overeen

ohd. giwahinnen , praet. giwuoh (Osthoff , P.-Br. Beitr. 8 , 264) ; oe .

onwæcnan , onwóc (Sievers , Ags. Gramm. , § 392) , misschien oor-

spronkelijk ook got. rahnjan 'rekenen ' en ohd. rahanen ' rooven '

(wt. raq, in lat. rapio ?). In plaats van gri. vqairo heeft ' t Ger-

maansch naar ' t hoofdtype : ohd. wëban.
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Praesentia op -jô met reduplikatie had ' t Indogermaansch slechts

weinig ; vgl. gri. vissoua , uit * v -vo-joua ; osl deždja , uit * de-d-jô ;

alsmede ohd. wiummen , uit * wi-wm-jun (naast ohd . wëm-ôn , wimi-dôn).

§ 36. ' t Praesens op -mi.

Tegenover de praesentia op -ô , wier themavokaal o : e is , staan

praesentia zonder themavokaal wier eerste persoon enkelvoud in den

indikatief uitgaat op -mi (de suffixen der overige personen zijn ge-

lijk aan die bij de praesentia op -ô) ; zij vertoonen ' t afwisselend

accent en den ' ablaut' die bij alle niet-thematische vormen zooveel

voorkomen : skr . é-mi , é-ti , i -más , i- thá ; ás-mi , ás-ti , s -más , s-thá ,

enz. Met deze klasse , die in de letterkunde der Europeesche talen

slechts geringe sporen heeft achtergelaten , was het in 't oorspronke-

lijk Germaansch gesteld als volgt.

-

=

-

1 ) Van de eenvoudige wortelpraesentia ( 2e klasse in ' t Sanskrit)

vgl. gri. ¿iut , i-per - bezit het Germaansch slechts overblijfsels.

'Ablaut' komt alleen voor in got . is-t , mv. s-ind (optatief in ' t Oud-

hoogduitsch sî = lat . s- ît) ; daarbij behooren ohd . b-irum , uit *irum ,

iz-um , voor es-amén , volgens H. Kern , Taal- en Lttb. 5 , 89. Vormen

op -mi zijn voorts in ' t Westgermaansch ohd. gêm gâm—stêm stâm—

tuom , (ohd. gêm uit gá-îmi gri . ut , skr. émi ; gâm voor idg.

yêmi , resp . ko-yêmi onder invloed van gêm , ganga (zie Schade op

j&n ); ohd . stâm , naar gầm -yêmi , voor idg . sthê -mi; ohd . tuom

skr. dha-mi , uit idg. dhô-mi) ; de Oudhoogduitsche optatief stê- , gê-

kan ontstaan zijn uit vormen met ' ablaut' stă- î- , yă-î- § 44. Got.

wil-ei-s , mv. wil-ei-ma is volgens Scherer , Zschr. f. dtsch. Alt . 19 ,

158 , en Joh. Schmidt , Vokal. II , 468 , een oude optatief met -î

bij een praesens op -mi (lat. vel-î- t bij volo) . In oe. cyme , uit germ.

kumi-, heeft Sievers , P.-Br. Beitr. 8 , 80 , een ouden vorm op -mi

(vgl. skr. gán-mi , en evenzoo operz. en zd .) ontdekt ; elders is ' t

praesens op - bij dat werkwoord algemeen : got. qima , ohd. quimu.

Verder zijn tot het hoofdtype overgegaan : oe . swefan (on. sofa) ,

tegenover skr. svápimi ; got. anan (' t praesens komt weliswaar niet

voor) , tegenover skr. ánimi ; ohd. riuzu 'ik ween' , tegenover skr.

rôdimi v. Firlinger , Kuhn's Zschr. 27 , 435. De Indogermaansche

wortel ěd (skr. ádmi , oslow. jami , lit. ėdmi , lat. est) vertoont in ' t

Germaansch in de vervoeging ' t gewone praesens op -ô ; aan skr .

márjmi beantwoordt ohd . milchu 'ik melk', overeenkomend met gri.

ukyo ; tegenover skr. dármi vindt men in ' t Gotisch ' t gewone prae-

sens , gataira ; tegenover skr. vá-mi , gri. ¿Fnu staat in 't Ger-

maansch wêjo (got. waia osl. věja). Andere gissingen vindt men

bij v. Firlinger , Kuhn's Zschr. 27 , 438.

=

9
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2) Praesentia met reduplikatie (in ' t Sanskrit de 3e klasse : skr.

ju-hó-mi , gri. di-do-u ). Van die klasse heeft ' t Germaansch slechts

sporen bij de zwakke werkwoorden : ohd. bi-bê-t ' hij beeft' skr.

bi-bhê-ti , van den idg. wt. bhi ; got. rei-rai-p ' hij siddert', van den

wt. r ; ohd. së-stô-t , uit idg. sí-sthâ-ti (gri. ioturi) , van den wt.

sthă ; misschien ohd. zittarôt , uit oorspronkelijk germ . *ti - trô-ði (idg.

wt. dră drō ? ) en got. gei-gai-p , van den idg. wt. ghĩ (mhd . gî-t) ,

terwijl ohd. wi-uint schijnt te wijzen op idg *wi-wê-mi , tegenover

skr. vâmi (gri. aqui). Gri. rí-9 -u zou in ' t Germaansch *di-dê-mi

wezen , en volgens Bezzenberger , Zschr. f. dtsch. Phil. 5 , 475 ,

zou ohd. të-ta , oe. di-de daarvan een imperfectum zonder augment zijn .

3) na nǝ als kenmerk van ' t praesens op -mi , in ' t Sanskrit de

9e klasse (lat. inclî-nâre , asper-nâre , conster-nâre Fröhde , Bezzb.

Beitr. 3, 305 ; gri. dau-v -u , dau-va-uer ; skr. krî-ná-mi , krî-nî-más).

Volgens 39 schijnt got. kun-nu-m ' wij weten ' gelijk te zijn aan

skr. jâ-nî-más , van den idg. wt . gan gno ( 1º pers. mv. idg.gn-na-més).

Voorts zijn vermoedelijk eenige van de Germaansche praesentia op

-ôn oude praesentia op -na-mi , en wel — daar volgens Osthoff,

P.-Br. Beitr. 8 , 298 , de werkwoorden op -nâmi in ' t Germaansch

veelal zwak zijn geworden. diegene welke in ' t Germaansch

zoowel zwak als sterk worden vervoegd : oe. murnan st. ww. ohd.

mornên zw. ww.; oe. spurnan st . ww. ohd. spornôn zw. ww.;

got. keinan st. ww. , maar prt. ook keinôda ; got. ufkunnan , prt .

ufkunþa , maar part. ufkunnaiþs , en kunnan , kunnaida , naast kann

Braune , § 195 a . 2 , 199 a . 1 ; on. gina st. ww. , naast ohd. ginôn

zw. ww. = osl . zi-ną Osthoff , Morph. Unters. IV , 41. Meermalen

wijzen faktitieven op ' t vroeger bestaan van zulke sterke werkwoorden ,

terwijl deze in ' t Germaansch zwak zijn geworden : vgl. got. usgaisjan

met usgeisnan , usgeisnôda ; ohd. lêrren met lërnên , lërnôn .

=

Tot deze klasse behooren ook oe . ceallad , on. kallad v. Firlin-

ger , Kuhn's Zschr. 27 , 190 skr. gr-na-ti (wt. gir) ; ohd follôt

'hij vult' = skr. pr-ná-ti ; oe. hleonað , ohd. hlinêt = lat. clî-na-t

(maar gri. zhivo Osthoff , Morph. Unters. IV, 39) . Volgens Osthoff,

t. a . p . , behooren hiertoe ettelijke zwakke werkwoorden met een

dubbelen medeklinker aan ' t eind van den stam : ohd. locchôn ,

zocchôn , lëcchôn uit idg. luk-nâ-mi , duk-nâ-mi , ligh-nâ-mi?

En daaruit heeft Osthoff te recht de gevolgtrekking gemaakt dat

de m in ohd. salbô-m , habê-m een overblijfsel is van de oude

sterke vervoeging op -mi (P.-Br. Beitr. 8 , 298) . Eenige praesentia

die in andere dialekten op -na-mi uitgaan , hebben zich in ' t Ger-

maansch bij ' t gewone type aangesloten : vgl. ohd . bindan , wëban ,

zëran met skr. badh-ná-mi (zd. evenwel bandâmi) , ubh-nâ-mi ,
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dr-na-mi; omgekeerd is opmerkelijk oe. hlosnian , tegenover skr.

crôšâmi.

4) Van de 5e klasse in ' t Sanskrit (-no-mi , -nu-más ; vgl. gri.

deixviu ) heeft het Germaansch geen zeker voorbeeld bewaard. Met

skr. dhṛš-nó-mi komt misschien overeen mndd. darn Höfer , Germ.

23 , 3 ; wellicht mag men met skr. va-nv-ánti (: vanómi) got. winnan

en met skr. rinvanti (: ri-nô-mi) got. ri-nn-an vergelijken . Bij andere

werkwoorden vindt men verbuiging naar ' t hoofdtype terwijl andere

dialekten vormen met -nu- hebben: got. teiha , gri. deizvvu ; got.

friusa , skr. pruš-nó-mi; got. steiga , skr. stighnômi.

Zwak geworden is oe. earnían , ohd. arnôn , tegenover gri. Q-vv-

ua 'ik verkrijg ' (ook ohd . lêcchôm , uit ligh-nu- ? vgl. gri . λey-

-vev-w). Mogelijk is de klasse met praesens op -vvu in ' t Germaansch

toegetreden tot die met praesens op -vnu , omdat in dat dialekt

beide in ' t meervoud uitgingen op -num , -nuþ, met u in 't midden .

5) Van de 7e klasse in ' t Sanskrit is in ' t Germaansch even

weinig met zekerheid over als in ' t Grieksch en Latijn . In plaats

van skr. bhi-ná-dmi , bhi-n-dánti (lat. findo) heeft het Germaansch ,

naar ' t hoofdtype , got. beita ; eveneens i . pl . van skr. vṛnájmi (wt.

vrj) got. wairpa ; i . pl. van skr. riņácmi (lat. linquo) got. leila ;

i . pl . van skr. prnácmi (ook pṛñcâmi) got. filha ; i . pl. van skr.

unábhmi ohd. wëban.

ésti; got.

6) Eene afzonderlijke bespreking vordert het verbum substantivum

in ' t Germaansch. De vormen van dat werkwoord komen , evenals

de verwante vormen in de overige Indogermaansche dialekten , van

een wortel es met praesens op -mi. In ' t enkelvoud van den indi-

katief bestonden in ' t Indogermaansch ésmi- ési , voor éssi (skr. ási ,

zd. ahi , gri. Hübschmann , Kuhn's Zschr. 26 , 606)

im , is , ist zijn daaruit regelmatig ontstaan . In ' t Westgermaansch

vermengden zich daarmee de Germaansche vormen biju , bîz , bid

(= lat. fio , oi . bíu) = oe. beó , bis , bid (met de gedeeltelijke

klinkerverkorting der enclitica) ; vgl. ohd. bist (met de t der prae-

teritopraesentia Braune , Ahd. Gr., § 379 , a. 1) ; en uit die vermen-

ging van biju en im kan men osa . bium , ohd. bim verklaren. De

3e persoon mv. , die in ' t Gotisch was sind , uit idg. senti , zonder

klemtoon (skr . sánti santi ; gri. inì , voor * vti) , is in ' t algemeen Ger-

maansch gebleven (got. oe. sind , ohd. sint) ; voor den 1en en den 2en

pers. mv. moet men germ. *izum , *izud (uit samé , sathé , uit idg.

smé , sthé) onderstellen , en de Oudhoogduitsche vormen b-irum ,

b-irut laten zich verklaren uit de vermenging dier vormen met den

genoemden stam bija-, volgens H. Kern , Taal- en Lettb. 5 , 89. De

Gotische vormen sijum , sijuþ zijn niet verklaard . Oe. eart , arð (§ 43) ,
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mv. earon, arun zijn ontstaan uit oorspronkelijk germ. ar-p(a), arun(þ) ,

die Joh. Schmidt , Kuhn's Zschr. 25 , 595 , met lit. yrà ' is' (eigen-

lijk ' existentia') in verband brengt. Over den optatief zie men § 44.

De infinitief die erbijhoort , is algemeen germ. wesan (skr . vásana-m ,

wt. vas) , maar in ' t Oudengelsch ook beón , uit *bijan . Ook de

overige vormen worden aangevuld door wësan. De volgende lijst

geeft een overzicht van de vormen die in ' t oorspronkelijk West-

germaansch bestonden.

Enkelvoud. Meervoud.

im biju irum bijom arum

is(t) bis(t) arp

ist bip

irud
bîp arup

sind
bijand arun.

$ 37. ' t Perfectum.

't Perfectum der Indogermaansche talen heeft reduplikatie en be-

zit een afwisselend accent , wat gepaard gaat met ' ablaut' in de

wortellettergreep : skr . bibhéda , bibhidús ; bubodha , bubudhús ; gri.

πέποιθα , πεπιθυῖα.

In ' t enkelvoud vindt men den hoogsten klanktrap van den wor-

telklinker , terwijl de wortel oorspronkelijk den klemtoon had ; in

't meervoud vindt men den laagsten klanktrap , terwijl de persoons-

uitgangen den klemtoon hadden (de optatief sluit zich aan bij ' t

meervoud) ; maar alle vormen van ' t perfectum komen van den wor-

tel , niet van den praesensstam. Vgl. b. v. skr. praes. kr-nó-mi , perf.

ca-kár-a , mv. ca-kṛ-má , ca-kr-ús ; bhinádmi , bhindánti , perf. bi-

bhéda , mv. bibhidús , enz. ' t Germaansch volgt die Indogermaan-

sche regels ten eerste hierin dat er , blijkens de Wet van Verner

(Kuhn's Zschr. 23 , 104) , dezelfde verspringing van den klemtoon

heeft bestaan , zooals uit niet twijfelachtige sporen aan den dag

komt : juist in ' t perfectum vertoont zich de ' grammatische wech-

sel' het duidelijkst : got. þarf, þaúrbum aih , aigum ; ohd. sneid ,

snitum ; reis , rirum ; zôh , zugum ; kôs , kurum , enz . Verder heeft

' t Germaansch , evenals ' t Indogermaansch , verschillende klanktrap-

pen bij de wortellettergrepen met en die zonder klemtoon , d . w. z.

' ablaut' got. bait , bitun (skr. bibhéda , bibhidús) ; baup, budum

(skr. bubódha , bubudhús) ; warp , waúrþun (skr. vavárta , vavṛtús) , enz.

Maar eigenaardig is het in ' t Germaansch gesteld met de redu-

plikatie , en in dat opzicht wijkt ons dialekt sterk van de oorspron-

kelijke Indogermaansche vormen af: in hoofdzaak mist het de redu-

plikatie : vgl . skr. bibhéda met got. bait , skr. vavárta met got.

warp , skr . sasáda met got. sat. Daarbij doet zich de vraag voor of

---
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't Germaansch in dat opzicht onoorspronkelijk is , en dat is inder-

daad het geval.

We moeten uitgaan van den opmerkelijken ' ablaut' in got. sat ,

sêtungam , qêmun , die strijdt tegen de wet dat in ' t meervoud

de wortelklinker op den laagsten trap staat ; men moet als oorspron-

kelijke Indogermaansche vormen verwachten se-zd-út , ge-gm-nt , vor-

men die in de Oostindogermaansche talen ook werkelijk voorkomen.

De e- wortels met een enkelen medeklinker aan ' t begin en ' t einde

vertoonen in 't Sanskrit en ' t Zend veelal vormen zooals skr. pa-

-pt-ima , ja-gm-imá. Deze vorm met reduplikatie heeft naast zich

een jongeren met é (*pêtút , voor *pe-pt-nt; *sêdút , voor *se-zd-nt).

Gissingen hoe ver volgens de klankwetten de twee vormen zich

regelmatig uitstrekten , vindt men bij Osthoff , Perf. , s. 1 ff. (vgl .

idg. wêr-, on . vár 'lente ' , naast *wesr- ; lat. vêrus , ohd . wâr , uit

idg. wêro-, bij ohd. wësan ; idg. sîdô , uit *si-zd-ô ; idg. penqêkmta ,

gri. tevτýzovta , uit oorspronkelijk penge-tkmta) . In ' t Germaansch

is de vorm met reduplikatie geheel verloren gegaan en de vorm

met é de eenige geworden (got. qêmun , nêmun , gêbun) . Er was dus

een tijd waarin b.v. gegóme , gêmnt - sesóde , sêdnt bestonden , en

men kan zich voorstellen dat eerst het schijnbaar ontbreken der

reduplikatie in zulke meervoudsvormen invloed heeft geoefend op

't enkelvoud, zoodat góme , gêmnt — sóde , sêdnt got. qam , qêmun ·

sat , sêtun zijn ontstaan ; en dat vervolgens die vorm zonder redupli-

katie regel is geworden bij alle werkwoorden met den ' ablaut' met

ĕ (bait , bitum - baup, budum--warp , waúrpum).

-

De germ. ê van ohd. tâtun , osa . dâdun is de lange klinker der

reduplikatie : idg . oorspronkelijk dhê-dh-nt , maar ook dhe-dh-nt (-

osa. dedun) . Beide vormen zijn ook belangrijk omdat daarin geen

wortelklinker voorkomt.

Waarschijnlijk is de reduplikatie oorspronkelijk alleen afgevallen

indien enkelvoud en meervoud zich door ' ablaut' onderscheidden .

Dit was echter geenszins altijd het geval. Het is nog niet voldoende

verklaard waarom ' t Germaansch in uitgebreide reeksen geen ' ablaut'

in ' t perfectum heeft : got. fôr , fôrum haihald, haihaldum -

hathait , haihaitum — lailôt , lailôtun , enz. Heeft het perfectum geen

'ablaut' , dan heeft het altoos reduplikatie , uitgezonderd in de kort-

lettergrepige werkwoorden zooals fåran , såkan , slåhan.

Diensvolgens zijn de Germaansche perfecta gesplitst in perfecta

met ' ablaut' maar zonder reduplikatie (alleen ĕ- ' ablaut') , perfecta

zonder ' ablaut' of reduplikatie (fôr , fôrum) , en perfecta met redu-

plikatie maar zonder ' ablaut ' .

Ten opzichte van ' t praesens vertoont het perfectum ‘ ablaut' bij
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de e- wortels (ohd. nëman , nam wërdan , ward; got. lêtan , lai-

lôt). Van de werkwoorden met ǎ vertoonen slechts die met à in

cene korte wortellettergreep ' ablaut' (faran , fôr) ; alle overige niet ,

dus got. haldan , haihald - haitan , haihait aukan , aíauk

lrôpan , Irailvôp.

Omtrent de redenen waarom de klasse zooals got . haldan , hai-

hald , haíhaldum in ' t perfectum zelf geen ‘ ablaut' bezit , kan men uit

't Germaansch alleen niets gewaarworden. Osthoff is van Indoger-

maansch standpunt op ' t vermoeden gekomen dat in ' t enkelvoud van 't

perfectum idg. alx is verkort tot germ. dlx en dat het meervoud in

't Indogermaansch eene lange vokalische had. Men zou dan moeten

aannemen dat werkwoorden zooals got. hlaupan , haitan , khôpan

hun ‘ ablaut' in ' t perfectum hadden laten varen naar ' t voorbeeld

van got. haihald , haihaldum . Waarschijnlijk mogen oe . reord naast

got. raíróp, oe. leort naast got. lailôt , oe . weóld naast got. *waiwald ,

oe. weóle naast got. *waiwalk , oe . weóll naast got. *waiwall , oe.

weóp naast got. *waiwôp beschouwd worden als overoude dubbelen

met ' ablaut' die elkander aanvulden. Men zou dan in ' t oorspron-

kelijk Germaansch b. v. kunnen onderstellen rérôd-rerdun , lélôt-

leltun , wéwald- weuldun , wéwalk- weulkun , wéwall-weullun , wé-

wop- weupun. Daarentegen staan oe. heóld , heów regelmatig voor

héhald , héhow.

Dat trouwens de onderscheiding tusschen praeterita met en zonder

reduplikatie niet oorspronkelijk is , blijkt met eenige waarschijnlijkheid

uit enkele verstrooide overblijfselen . Vgl. on. sveipa , praet. sveip ;

on. hlaupa , prt. plur. hlupu ; got. taítók , taitôkun , on. tók , tókum ;

got. wôhs , oe. weóhs ; oe. heóf, bij heófan ; oe . wóc , weóc , bij wœc-

nan Sievers , § 392 a. 1 ; oe . spón speón ; oe. hleód (Beow.) , ohd . (Gl.

Ra.) gihliad (tenzij men dit , mét Graff I , 63 en Holtzmann , Altd.

Gramm. 254 , als eene schrijffout moet beschouwen) en ohd . praet.

iar , bij erien (partic. giaran), voor germ. * ôr ; oe. Janz (Beow.) , prt.

van zanzan .

Om de vormen met ê bij de perfecta met reduplikatie te kunnen

verklaren onderstelt Hoffory , Kuhn's Zschr. 27 , 596 , eene ver-

springing van ' t accent van de reduplikatie op de wortellettergreep

(vgl. boven § 19) , terwijl volgens hem in ' t Oudnoorsch de redu-

plikatie regelmatig verdwijnt , en in aansluiting daaraan stelt Holt-

hausen , Kuhn's Zschr. 27 , 619 , got. saizlêp = ohd. sliaf ' sliep' ,

waardoor het mogelijk wordt ohd. blias , liaz , enz . naar analogie

te verklaren.

Ten slotte moeten we nog een voornaam punt bespreken waardoor

de speciaal Germaansche vorming van ' t perfectum wordt bepaald :
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in 't Germaansch heeft ' t praesens , als voornaamste tijd , op den

stam van ' t werkwoord invloed geoefend en in 't bizonder op den

stam van ' t perfectum , welke oorspronkelijk alleen van den werk-

woordsstam afhing . Bewaard gebleven zijn nog : got. fraihnen ,

frah standan , stôp keinan , part. kijans -ohd. wahinnen ,

bacchan , buoh oe. onwæcnan , onwóc ; maar overal

elders bestaat de neiging den nazaal van ' t praesens in den wortel

over te brengen ; vandaar oe. friznan , fræzn ; mhd. standen , stuont ;

kinen , kein. De neiging daartoe was reeds aanwezig in den oor-

spronkelijk Germaanschen tijd , zooals , volgens de bespreking in

§ 35 , blijkt uit de algemeen Germaansche werkwoordsstammen brinn-,

rinn- , skîn- , presk-, wask-, fleht-. Daardoor heeft ' t perfectum zijn

oude eigenaardige verschillen met ' t praesens verloren ; en daar de

klinker van den stam van ' t praesens bijna geregeld op den tus-

schentrap was komen te staan , kwam de ' ablaut ' steeds duidelijker

op den voorgrond als ' t kenmerk dat de vormen van een werkwoord

van elkander onderscheidde . Terwijl ' t Grieksch en ' t Latijn de

oude praesenstypen bewaarden en den 'ablaut' slechts in een be-

perkt aantal gevallen toepasten , liet het Germaansch weliswaar de

reduplikatie van ' t perfectum varen , maar kenschetste dat perfectum

juist door den ' ablaut ' voldoende ; en waar de ' ablaut' zich niet

ontwikkelde , verbleef aan de oude reduplikatie de taak den stam

van ' t praesens en dien van ' t perfectum te onderscheiden .

Aan den anderen kant kan men evenwel ook niet ontkennen dat

het perfectum dikwijls zijn invloed heeft laten gelden op de overige

vormen van een werkwoord : de wijze waarop een praesens tot het

gewone type is gekomen , is vaak slechts te verklaren uit invloed

van ' t perfectum. Wanneer we b. v. voor skr. rinákti in ' t Ger-

maansch lihurid(i) vinden , moeten we de mogelijkheid toegeven

dat ' t perfectum laihwe , li(g)wunp mede van invloed is geweest op

de vorming van een nieuw praesens naar ' t gewone type , volgens

bekende voorbeelden. En zóó zal de vast geregelde verbale ' ablaut'

in 't Germaansch wel dikwijls zijn ontstaan .

§ 38. De Aorist.

1 ) Aoristen komen voor met en zonder augment en dat was

waarschijnlijk reeds in den oorspronkelijk Indogermaanschen tijd het

geval. Ze worden verdeeld in aoristen en imperfecta . ' t Augment

is bewaard gebleven in germ. ijjê(d) , uit den Indogermaanschen

aorist é-yê-t 'hij ging ' (skr . á -yâ-t) ; vgl . got. iddja volgens de ver-

klaring in Q. u. F. 32 , 124 ; Kuhn's Zschr. 24 , 432 (got. iddjê-

dun = oe. eódun ten Brink Zschr. f. dtsch . Alt. 23 , 65 ; maar
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mhd. gie 'ging' bij Mahlow 139, anm. zou alleen dan kunnen beant-

woorden aan got. iddja , onder invloed van gân , als het gîe was). Geen

augment heeft ' t imperfectum met reduplikatie idg. (é)di-dhê-n , waar-

aan volgens Bezzenberger (Zschr. f. dtsch. Phil. 5 , 475) ohd. të-ta ,

oe. dide , uit germ. di-dô- n (vgl. gri . tinut , als ook skr. dá-dhâ-mi)

beantwoordt. Een imperfectum zonder augment is wellicht oe.

(Beow.) zanz. Voor overblijfsels van een sigmatischen aorist zonder

augment houdt men ohd. scri-run zij schreeuwden' , bij scrîan (got.

*skri-zun) , en eenige soortgelijke vormen (Kuhn's Zschr. 1 , 573 ;

25 , 599) ; en Osthoff , Perfekt 398 verklaart osa. ohd. wissun uit

idg. wit-snt , dat dan een oude s-aorist zou zijn .
Aoristen op

-êm zonder augment zijn volgens Möller , Engl. Stud. 3 , 161 , mis-

schien on . olla , frøra , køra en oe . funde (Hel. 2017 -funda).

--

2) Terwijl we in ' t Germaansch in de opgenoemde vormen slechts

karige overblijfselen hebben van uitgestorven Indogermaansche typen ,

is één aoristtype in ' t Germaansch bizonder vruchtbaar , terwijl we

toch buiten dat dialekt niet met zekerheid overeenkomstige vormen

kunnen aanwijzen . Het is het type der zwakke praeterita , meestal

gekenmerkt door eene d. De vervoeging van dat type sluit zich

aan , wat de persoonsuitgangen in ' t enkelvoud betreft , bij den

aorist (Scherer , Zur Gesch. d. dtsch. Spr. ' , 202) , niet bij ' t eigen-

lijke perfectum. De oorspronkelijke vormen waren -dô-m (run. tawidô ,

ohd. salbôta , oe . salfode) , -dês (got. -dês) , -dê(ð) (got . -da) ; dat

daarbij een ablaut' ô : é plaatshad , wordt ook bewezen door ohd.

suohtôs 'gij zocht' en alem. suohtôn ' wij , zij zochten ' , volgens Kögel ,

Zschr. f. Gymn. 34 , 407. De trapê komt , behalve in got . -dês ,

-da ook voor in on. -der , -de , alsmede in oe . hýrdes(t) , osa. wel-

des , ohd. giminnerôdês (zie boven § 30 , 1 ) . Daarnevens bestond als

laagste trap van den ' ablaut' -du (met u = idg. a) in ohd. such-

tun , oe. sóhtun , enz .

du reeds in Vóór-Zonder twijfel diende dat element -dô : -dê

germaanschen tijd ter vorming van een aorist en werd het toen

zoowel bij wortelwerkwoorden als bij afgeleide gebezigd. De Vóór-

germaansche vorm was waarschijnlijk -tô : -tê : -ta ; op t schijnt te

wijzen got. kunpa , uit gn-têt , en vermoedelijk ook on . olle ' regeerde' ,

uit wúlpê(d) , wl-tê-t (vgl . val-da , volgens § 35 , 6) behoorende bij

lat. val-eo).

Met den ' ablaut' in 't suffix dô : dê : du ging , volgens Sievers ,

P.-Br. Beitr. 9 , 562 , in ' t oorspronkelijk Germaansch ook ‘ ablaut'

in den wortel gepaard ; vandaar dan de dubbelen oe . westsa. sceolde ,

wolde , dorste - noordhumbr. scalde , walde , darste ; osa . warahta ,

ohd. worahta ; osa. ohd. mohta , got. mahta. Voorts blijkt dat men
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afwisseling van accent moet aannemen (Sievers , ald . ) : vandaar got.

kun-pa (maar munda) , uit gn-tê-t ; on. olle , uit wl- têt. Misschien mag

men , met Sievers , P.-Br. Beitr. 9 , 563 , daaruit ook den ' gram-

matischen wechsel' verklaren die plaatsheeft tusschen got. hausjan ,

nasjan, pahan , laisjan aan den eenen en ohd. hôrren , nerien ,

dagên , lêrren aan den anderen kant , en dien men ook in andere ,

door Paul , P.-Br. Beitr. 7 , 147 opgenoemde gevallen aantreft.

3) De behandelde soort van aoristen zonder augment komt bij

' t sterke werkwoord in ' t Germaansch zeer weinig voor : zij hebben

't veld geruimd voor de perfecta met reduplikatie , en zijn bij de

wortelwerkwoorden alleen gebleven indien deze ook een participium

op -to hadden geen Germaansch werkwoord welks participium uit-

gaat op -no , heeft een aorist op dô. We kunnen , volgens Paul ,

P.-Br. Beitr. 7 , 136 ff. , de volgende kategorieën onderscheiden :

a) Bij praesentia op jō (§ 35) behooren de volgende aoristen :

got. baúhta , waúrhta , þûhta , pâhta , brûhta , ohd. hog- ta , forah-ta ,

osa. sôhta oe. sóhte , [ mndl. sochte V.].

b) Niet bij praesentia op jō behooren got. brâhta , bij briggan;

ohd. bigonta , bij biginnan (vreemd zijn daarbij de toch waarschijn-

lijk overoude Oudhoogduitsche participia brungan , bigunnan) ; got.

brûhta , vgl. wgerm. brûkan Paul , t. a . p. 149 .

c) Hier komen eenige zwakke praesensvormen in aanmerking.

Geen sterk praesens komt voor bij de volgende werkwoorden : osa.

wękkian , oe. węcce , praet. osa . wahta , oe . weahte , en oe. pecce ,

praet. peahte (wakjan en þakjan zijn kauzatiefvormen) ; oe . róhte ,

sealde , tealde , enz.; vgl. voorts de zwakke werkwoorden osa. hebbian,

hab-da (oe. hæfde) ; osa. seggian , sagda (oe . sæzde) ; osa. libbian ,

libda (oe. lifde) Paul , P.-Br. Beitr. 7 , 144 ; ohd. fardolên , praet.

fardulta Kögel , ald . 9 , 520 ; osa. lagda , satta enz . zijn zeker zeer

jonge analogievormen Möller , ald. 7 , 479. In ' t Oudengelsch vindt

men nog veelal praeterita zonder tusschenklinker bij zwakke werk-

woorden , die ten deele oorspronkelijk zeker sterke wortelwerkwoor-

den waren tealde , sealde , reahte , cueahte , dreahte , enz . , bij tellan ,

sellan , ręččean , cuęččean , dręččean. Over ohd. missen , missa zie men

Sievers , Gött. Gel. Anz. 1880 , 414.

d) Verder komen in aanmerking alle praeteritopraesentia (opmer-

kelijk is got. aihta , oe . áhte , naast ' t oude participium aigana- aigina-).

4) De afgeleide of zwakke werkwoorden , wier participium in

' t Indogermaansch uitsluitend op to uitgaat , hebben in ' t Ger-

maansch een aorist op -tô ontwikkeld , ter voorziening in ' t gemis

van ' t perfectum , dat zij , voor zoover we weten , in de oorspron-

kelijke Indogermaansche taal niet bezaten. Daarbij gaan participium
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en aorist altijd samen : ohd. nerita , gine̟rit ; salbôta , gisalbôt , enz.

En , aangezien ' t perfectum der zwakke werkwoorden eene late

sekundaire schepping is , is er bijna geen twijfel aan of ' t gelijk-

tijdig bestaan van een sterken aorist en een participium op -to in

worhtô(n) , worhta- ; kunpô(n) , kunpa-, enz. was de aanleiding tot

de vorming van gelijksoortige aoristen bij de zwakke deelwoorden

zooals got. nasips , salbôps , enz.

§ 39. Werkwoorden met opgeschoven verleden Tijd.

In ' t oorspronkelijk Germaansch zijn , naast ' t algemeen Indo-

germaansche praeteritopraesens * wóida , * wóittha , * wóide , 3e pers.

mv. *widnt , eenige andere gevormd , waarvan de verwante talen

geen spoor vertoonen. De bedoelde werkwoorden zijn got. kann ,

þarf, gadars , skal , man , mag , ganah ; gamôt , ôg ; aih , lais ; daug;

ohd . an . Alle verbinden met een vervoeging als perfectum de be-

teekenis van een praesens en bezitten dê- dô- aoristen om ' t perfec-

tum uit te drukken. De ontwikkeling dezer groep is , ten deele

althans , verklaarbaar uit § 36. De oude Indogermaansche praesen-

tia op -mi vielen namelijk in ' t Germaansch in eenige vormen samen

met vormen van ' t perfectum zoodra de reduplikatie niet meer de

rol van kenmerk voor ' t perfectum speelde ; in de eerste plaats

vielen de optatieven samen . Germ. *durz-î- (got. gadaúrsei-) kan

een echt Germaansch perfectum zijn , maar men mag het ook hou-

den voor den optatief van een praesens op -mi , vooral daar van

den wortel dhrs in ' t Sanskrit vormen naar de 2e praesensklasse

voorkomen. Got. kun-nu-m kan men , als identiek met skr. jâ- nî -más ,

bij jâ-ná-mi (skr. wt . jña) , van een Indogermaansch echt praesens

gn-ná-mi, mv. gn-no-més afleiden . Dat ndd. darn (konj . dürne)

oorspronkelijk een praesens is , wordt , volgens Höfer , Germ. 23 ,

3, bewezen door skr. dhṛš-no- mi ; skr. dhṛš-nu-más = got. *daúrznum ,

osa. *durnum . Ook ohd. an-unnum (misschien oorspronkelijk germ.

*unz-nu-m , wt. ans in ans-ti ' genade ' ?) is vermoedelijk oorspron-

kelijk een praesens , blijkens de dubbele n zooals in ohd. kan, kun-

num. Ohd. durfun , uit *purpun , vertoont p = pp = pn : oorspron-

kelijk trp-nu- (oind. trp-nó-mi) ; het staat tot got. þarf, þaúrbun gelijk

ndd. darn tot got. gadars. Met germ. aigan vergelijke men ' t mi-

praesens in ' t Sanskrit çê , hoewel dit een vorm van 't medium.

is. Men lette bovendien op de volgende participia met praesenssuf-

fix: got. witands (maar skr. vid-uš- = got. weituôds) , got. kunnands

skr. ja-nánt , got. magands , skulands , paúrbands.

Indien men de Germaansche praeteritopraesentia op die wijze

beschouwt (vgl . ook oslow. věmi 'ik weet') , kan men daarmee de
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praesensbeteekenis b. v. van kunnan , durzan , enz . verklaren. Daar-

door wordt tevens verklaarbaar hoe 't Germaansch verscheidene

werkwoorden heeft geschapen en ontwikkeld van het type wait , welk

verbum nog bovendien wellicht als model heeft meegewerkt. En al

slaan we met onze verklaring van de Germaansche praeteritoprae-

sentia uit oude praesentia van het type op mi (got. magan is vol-

gens Mahlow 166 te vergelijken met oslow. mogą , voor *mogh-mi?)

den spijker op den kop , dan is daardoor nog de mogelijkheid niet

uitgesloten dat b. v. got. man , met lat. memini en gri. µéuova

(mv. uéuauer) , oorspronkelijk een echt perfectum is ; bij got. aigan

is dat zelfs misschien waarschijnlijk, om ' t oude participium perfecti

ondd. êxo (uit aig-us-o ?) . En lat . ôdi , novi , memini en gri. čotza ,

μéuova, rézova , deído , skr. cikéta ik weet' bewijzen dat er in den

oorspronkelijken Indogermaanschen tijd wellicht meer echte praete-

ritopraesentia zijn geweest dan alleen ' t reduplikatielooze oida , skr.

véda , en wel met reduplikatie.

§ 40. De Naamwoordelijke Vormen der

Werkwoorden.

1 ) Het eerst heeft ' t Germaansch de PARTICIPIA PERFECTI ACTIVI

verloren slechts een paar zijn er , als zelfstandige naamwoorden ,

bewaard gebleven , waarin ' t Indogermaansche suffix -us -wrot zich

nog vertoont. Tot de praeteritopraesentia behooren als alleen over-

gebleven vormen van eene vroeger bestaande soort : got. þai bêrusjôs

'de ouders ' (oorspronkelijk waarschijnlijk alleen in vrouwelijken vorm :

*bhêrúsi ' de gebaard hebbende') ; got. weitwôd- ' de getuige' , uit idg .

weidwot- gri. idor- Bühler , Or. u . Occid. 2 , 341 (skr. vid-uš-) ,

eigenlijk ' wetende ' ; en ondd . êxo ' eigenaar' (Möller , Kuhn's Zschr.

24 , 447) , voor *êg-sio , oe. ézsa . Dat in historischen tijd de prae-

teritopraesentia alleen tegenwoordige deelwoorden vormen (got. kun-

nands , magands , als ook witands , munands , aigands) laat zich

daaruit verklaren dat het praesens dier klasse van werkwoorden

oorspronkelijk ook den vorm van een praesens had . Vgl . ohd. trun-

kan , [ndl. dronken V.] ' potus'.

2) De PARTICIPIA PRAESENTIA , in 't Indogermaansch gevormd door

achtervoeging van -nt- , gaan in 't Germaansch uit op -nd-, ook

indien zij , later , als zelfstandige naamwoorden dienstdoen. Ze wor-

den verbogen als konsonantstammen , tenzij ze later overgaan tot

de zwakke deklinatie of deja-stammen. Zelfstandig gebruikte tegen-

woordige deelwoorden die de konsonantische verbuiging hebben ,

zijn b. v. got. frijônds , fijands , oe. wizend. Het daarbij behoorende

vrouwelijk , in ' t Indogermaansch uitgaande op -nt-î- (acc. -nt-yâm)
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is in ' t Germaansch oorzaak geweest dat de deelwoorden in de

dialekten -toen de konsonantische verbuiging ongebruikelijk werd

als ja-stammen werden verbogen : got. giband-ei vr. , evenals

ohd. nëmanti en oe. gifende.

-
3) De AORIST op -do : -dê heeft geen PARTICIPIUM gevormd.

Of de aoristen met augment , die in ' t Germaansch volgens § 38 ,

1 ) sporen hebben achtergelaten , deelwoorden bezaten , is niet zeker ,

daar de in aanmerking komende voorbeelden ook bij praesentia op

-mi kunnen behooren : got. digands Joh. Schmidt , Kuhn's Zschr.

19 , 268 ; Anz. f. dtsch. Alt. 6 , 125 ( Q. u. F. 32 , 107) .

4) Van de PARTICIPIA PASSIVI is het tegenwoordige (op -meno)

geheel teloorgegaan , zonder zekere sporen , welke ook , achter te

laten . De Indogermaansche verleden deelwoorden daarentegen op

-to , no hebben zich in ' t Germaansch zelfstandig uitgebreid .

a) ' t Suffix -to behoort in alle Indogermaansche talen bij de af-

geleide , of zwakke , werkwoorden , en als zoodanig komt het ook

algemeen in 't Germaansch voor : vgl . got. salbôþs , nasips , habaips

met skr. damitá , tršitá , enz. of met lat. amâtus , auditus.

b) Hetzelfde suffix vindt men in ' t Germaansch bij die sterke

werkwoorden welke in plaats van ' t perfectum een aorist met dentaal

bezitten vgl. got. *brâhts , bij brâhta ; waúrhts , bij waúrhta ; baúhts ,

bij baúhta , enz.; zie blz. 137 .

c) Om dezelfde reden hebben de praeteritopraesentia deelwoorden

op to , maar met de beteekenis van adjektieven got. kun-ps ,

paúrfts , skulds , mahts , binaúhts.

d) Het meest verbreid is to als suffix van de wortels van sterke

werkwoorden in enkele adjektieven die niet meer in verband staan

tot hunne werkwoorden of wier werkwoorden niet meer in gebruik

zijn. Voorbeelden vindt men Stammbildungslehre , § 221 ff.

e ) Eindelijk komen deelwoorden op -to voor in den zin van Griek-

sche verbale adjektieven op -To : vgl . got. unatgâhts ' ontoeganke-

lijk' , *unsahts ' onbetwistbaar' .

5) Terwijl ' t suffix -to in ' t Germaansch veel aan verbreidheid heeft

verloren, is ten koste daarvan ' t suffix -no meer gebruikelijk geworden ;

't eerste komt bij de voornaamste klasse der sterke werkwoorden

in ' t geheel niet meer voor en ' t laatste is regel in de Germaan-

sche sterke konjugatie , zooals ' t eerste in de zwakke.

a ) In zijn kortsten vorm -no komt 't suffix alleen voor in enkele

adjektieven : vgl . Stammbildungslehre , § 227 ; 228.

b) De gewone vorm is -ana , uit idg. -ono : vgl . got. gibans , ohd.

gigëban , en vooral got. w-ans skr . û-na Osthoff , Morph. Un-

ters. IV , 369.
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c) Een meer zeldzame vorm -ina , uit idg. -eno zit in eenige.

adjektieven , zooals got. fulgins , gafulgins ' verborgen ' ; oe. izen

(naast ázen) , [nndl . eigen V. ] ; voorts oe . cymen ' gekomen' . ' t Friesch

heeft in zulke vormen meermalen 'umlaut'. Vgl. ook on. run. haitinaR.

6) Verbale adjektieven die MOGELIJKHEID of NOODZAKELIJKHEID

te kennen geven , zijn , naar ' t schijnt , in historischen tijd in 't

Germaansch niet meer gevormd. In den oorspronkelijk Germaanschen

tijd konden er gemaakt worden door achtervoeging van -i , -ni of

-ti , maar die scheppingen werden vervolgens adjektieven die zich

in beteekenis verwijderden van de daarbij hoorende werkwoorden .

Alleen van 't suffix - is een ruim gebruik gemaakt , in ' t Oud-

noorsch : dræpr , ætr , sætr , kvæmr , gætr , særr , enz. staan nog

klaarblijkelijk in verband met de werkwoorden drepa , eta , sitja ,

koma , geta , sverja , enz. ' t Westgermaansch bezigt zulke vormen

nagenoeg uitsluitend als adjektieven : vgl. ohd . chuon-i , antfengi ,

antnâmi; oe. zedéfe , bij zedafan ; brýče , bij brúcan ; însæze , bij

onsdezan. Is ' t woord samengesteld met een voorvoegsel , dan is ' t

verband met ' t werkwoord nauwer gebleven : vgl. oe . ýþfynde ,

orzeáte (ázitan) , got. unandsôks ' onbetwistbaar', unqêps ' onuitspre-

kelijk' , andanêms ' aangenaam ' , andasêts ' afschuwelijk', osa . unfôdi

‘onverzadelijk ' , on . auðsæ-r , tiltæk-r , auðskæþr , auðfengr Schlüter ,

ja-Suffix , s . 8 ff.

7) Met het suffix -ni vindt men alleen adjektieven , die hunne

verbale beteekenis hebben verloren : ohd . skô-ni ' schoon ' (eigenlijk

‘aanzienlijk ' , bij scouwôn) , tarni ' heimelijk' (bij me. mndl. dāren) ,

gruo-ni 'groen' (bij oe . zrówan ‘groeien') Stammbildungslehre 239 .

8) Minder duidelijk zijn de voorbeelden van -ti als oud suffix

van adjectiva verbalia : Stammbildungslehre , § 233.

9) Adjectiva verbalia op -alo , -olo die eene NEIGING te kennen

geven , komen in ' t historisch Germaansch voor , b. v. got. sakuls

'twistziek', slahuls ' tot slaan geneigd', (skapuls , bij skaþjan) , oe.

hlazol lachlustig ' , swicol (ficol) 'graag bedriegend' , forgitol ' ver-

geetachtig , slápol ' slaperig ' , ohd . sprungal ' springlustig ' Stumm-

bildgsl. 192 .

10) De Germaansche INFINITIEF op -an (got. baíran , nasjan , enz . )

is ontstaan uit een ouden accusatief op -ana-n = vóórgerm. -ono-m

Zimmer , Zschr. f. dtsch. Alt. 19 , 434. Waarschijnlijk zijn de Oud-

iersche infinitieven blegun ' melken ' (uit *mlgono-m) , lécun 'laten'

(uit *leiqono-m) gelijk aan de Oudhoogduitsche melchan , lîhan ; en

met got. itan ' eten ' wordt gri . ¿ðavóv , skr. ádana onz . ' spijs , voer'

vergeleken. Met got. bindan vergelijke men oind. bándhana onz.

'het binden' , met got. sitan oind. ni-šádana onz. , met filhan oind.
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upapárcana , met got. leihan oind . récana onz.; vgl . voorts onzijdige

nomina verbalia in ' t Sanskrit zooals pácana , vimócana , jivana ,

hávana , sávana , enz.

-

Dat de opgegeven verklaring van den Germaanschen infinitief

juist is , is waarschijnlijk , aangezien in alle andere dialekten de

infinitieven sekundair uit nomina verbalia zijn ontstaan (' t Germaansch

vertoont trouwens niet het geringste spoor van de overige infinitief-

suffixen der Indogermaansche talen). We moeten opmerken dat

aangenomen de juistheid onzer verklaring de infinitief oorspron-

kelijk volmaakt onafhankelijk was van den praesensstam , zoodat

b. v. bij een praesens sitjō een infinitief setan hoorde , bij lat. linquo

germ. lihwan en bij skr. badhnami germ. bindan. Maar in werke-

lijkheid hangt de vorm van den infinitief in ' t Germaansch altijd

samen met dien van den praesensstam ; misschien zelfs heeft hij ,

doordat hij altoos op dezelfde manier werd gevormd , bijgedragen

tot de ontwikkeling van ' t gewone Germaansche praesenstype , bij

welke , volgens § 37 , ook de vorming van 't Germaansche perfec-

tum in ' t spel zal geweest zijn .

§ 41. 't Zwakke Werkwoord.

't Germaansch onderscheidt vrij scherp twee werkwoordstypen

die in de verwante talen minder sterk uiteenloopen. De oorspron-

kelijke Indogermaansche toestand schijnt de volgende te zijn ge-

weest. Naast de primaire praesensklassen bestonden werkwoorden

die in ' t Sanskrit samen de 10e klasse hebben opgeleverd ; zij gingen

in ' t praesens uit op -ějô , -ějô of -ăjô , met accent op de tusschen-

klinkers ě , ŏ , ǎ of wel op den themavokaal o : e. Die werkwoorden

waren meest sekundair , afgeleid van werkwoorden of van naam-

woorden. Er zijn echter overal ook primitiva die op de gekenschetste

wijze hun praesens konden vormen : uit niets blijkt dat afgeleid zijn

werkwoorden als lat. habet (got. habaip) , videt (got. witaip) , tacet

(got pahaip) , silet (got. siluip) , monet (ohd. manêt) , skr. tulayati

(ohd. dolêt) , en in ' t Germaansch zijn waarschijnlijk niet sekundair

werkwoorden als ohd . habên , dagên , manîn , dolên ¹ ) , lëbên , harên ,

halosên , suigên , frâyên , luogên , of wel spëhôn , mahhôn , scouuôn ,

of hôrren ; vgl. ook ohd. węcchu , hręttu , skr . vâjáyâmi , çratháyâmi ,

werkwoorden die er uitzien als kauzatieven . Maar de meeste werk-

woorden van die typen waren ongetwijfeld afgeleid. Over dever-

1) Voor ' t primaire karakter dezer werkwoorden pleiten de daarbij hoorende

verbale abstracta , zooals ohd . gidult , lip , als ook adjectiva verbalia zooals ohd .
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batieven , inzonderheid kauzatieven , zie men § 42. De denomina-

tieven vertoonen natuurlijk een weelderigen overvloed van verschil-

lende stammen , daar de vorming van nominale stammen in 't

oorspronkelijk Indogermaansch zoo welig tierde. De deverbatieven

en de denominatieven waren ten deele onderscheiden door hun

klemtoon. Maar dat onderscheid is van geen invloed geweest op

den klankvorm dier werkwoorden in 't Germaansch. Uit Germaan-

sche kenmerken zelf schijnt echter nog een andere afwisseling var den

klemtoon te blijken : got. pahan , ohd. dagên ; ohd . frâhên , frâgên ;

ohd. hlosên , on. hløra luisteren' ; ohd . fëhôn fëgôn ' tooien , reini-

gen' ; daarbij behooren vermoedelijk ook got. hausjan , nasjan ,

wasjan , laisjan , raisjan , drausjan , wrôhjan , tegenover ohd . hôrren ,

nerien , werien , lêrren , rêrren , trôrren , ruogen Paul , P.-Br. Beitr.

7 , 147. Eene gissing over den oorsprong van dezen 'grammatischen

wechsel' bij zwakke werkwoorden deelt Sievers mee in P.-Br.

Beitr. 9 , 561 .

Aanraking tusschen de ja- en de ai-konjugatie van ' t Germaansch

komt slechts weinig voor : vgl. got. tamjan , tegenover lat. domâre ,

gri. dauάw ; ohd. harên , tegenover got. hazjan ; got. hatan , hatjan;

ohd. habên , osa . hebbian ; ohd . sagên , osa . seggian ; ohd. lëbên ,

osa. libbian ; ohd. hogên , oe . hyczan ; ohd. drôen , oe. Preázan ; ohd.

fiant , naast got . fijai- ; oe . hettend (got. hatjan) , bij hatían , got.

hatan ; deze en andere voorbeelden vindt men bij Sievers , Ags.

Gramm. , § 415 ; 416. Volgens Mahlow 13 ; 42 , en Kögel , P.-Br.

Beitr. 9 , 517 , was ' t oude paradigma dier zwakke werkwoorden

op -jan , -ajan bij eene wet van synkope geregeld : 1e pers . habjō

(uit habajô) = osa. hebbiu , oe . sęcze ; 2º en 3e pers. habais , haibaip

(ai aji) ohd. habês , habêt , enz.; mv. 2e pers. habaip (ohd.

habêt) , uit *habajid en habajap osa. hebbiad , oe . sęczad ; de

Oudsassische en Oudengelsche infinitieven seggian , huggian

sęczan , hyczan zijn vermoedelijk ouder dan de daaraan beantwoor-

dende Oudhoogduitsche sagên , hogên .

= -

-

-

Naast deze kortlettergrepige werkwoorden op -(a)jan , met 3en pers .

sg. op -aip , uit idg. -ajô , -ajeti , bestaat onder de groote menigte

der zwakke werkwoorden met ai een ander type , in ' t Indogermaansch

uitgaande op -êjô. ê moet men waarschijnlijk aannemen b.v. in

got. arman , armaida, om got. armaiô (fahêps?), gelijk Mahlow 149

beweert. De flexie dier werkwoorden komt in vele gevallen regel-

matig met die van hab(a)jan overeen : vgl. got. armais , armaiþ ,

evenals habais , habaip ; andere vormen weer waren geheel verschil-

lend ; zie over de geheele kwestie Kögel , P.-Br.-Beitr . 9 , 516. Idg.

-âjô en -ôjô zit in de denominatieven op -ôn : got. salbôn , bij germ .
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salbo- ; karôn , bij karô- ; ohd. klagôn , bij klaga Amelung , Zschr.

f. dtsch. Alt. 21 , 238. Over hun algemeen Germaansche vervoeging

zie men inzonderheid Kögel , P.-Br. Beitr. 9 , 505. Die vervoeging was

de volgende : 1e pers . enkv. salbôjō = oe. sealfie ; 3e pers . salbôþ , uit

salbo(j)ip = got. salbôb, oe. sealfub , ohd. salbôt ; 2e pers . mv.

salbop (got.) , uit salbôjiþ , en salbôjap = oe. sealfiad ; 3e pers.

enkv. opt. salbôjai = oe. sealfie , ohd . salbôe ; 30 pers. salbôjain :

oe. sealfien , osa . tholoian , ohd. salbôiên ; inf. salbôjan = oe. sealfian,

osa. tholoian ; tegw. dlw. salbojand- oe. sealfiende , osa. wacoiande.

-

=

De verba op -ějô heeft het Germaansch in de gedaante van jô-

werkwoorden ; over de deverbatieven zie men § 42. Als denomina-

tieven komen in aanmerking : afleidsels van adjektieven, zooals full-

jan , qiujan ‘vol , levend maken' , uit *fulléjô , *qiwéjô ; ohd. fręwen ,

festen , sterken , garawen , enz.; voorts afleidsels van substantieven ,

zooals got. namnjan , haúrnjan . Eenige werkwoorden op -jan be-

hooren bij Germaansche i-stammen : got. dailjan , wênjan , hrainjan ,

gamainjan Scherer , Zur Gesch. d. dtsch. Spr . ' , 183. Ten slotte

moet nog worden vermeld dat ettelijke sterke werkwoorden door

den invloed van de eene of andere analogie tot de zwakke vervoe-

ging zijn overgegaan : vele voorbeelden vindt men in § 35 en 36 .

De werkwoorden op -jô (= -éjô) hebben geregeld eene faktitieve

beteekenis : ' blij maken , een naam maken , losmaken' , enz.

De beteekenis der werkwoorden op jô is meestal inchoatief :

ohd. fûlên ' rot worden', rîfên 'rijp worden' , nazzên ' nat worden' ,

argên , weihhên Jacobi , Beitr. 188. Andere zijn duratieven (Scherer ,

Zur Gesch. d. dtsch. Spr. ' , 185) , zooals ohd . sorgên , darbên , sca-

mên , hangên , klëbên , enz.

§ 42. De Stamvorming der Deverbatieven .

- ****

1 ) KAUZATIEVEN , in ' t Indogermaansch uitgaande op -éjô (-éjesi ,

-éjeti , enz. , met hoogsten klanktrap in den wortel , b.v. sodéjô ,

wt. sed ; loghéjô , wt. legh ; bhoidéjô , wt. bhid ; bhoudhéjô , wt. bhidh ,

enz .) . In ' t Germaansch gaan ze uit jô (voor ouder -ijô) , waardoor

ze veelal gelijken op de sterke praesentia die in § 35 , 5) zijn be-

handeld. Dat hun accent oorspronkelijk overeenkwam met dat in ' t

Sanskrit (sâdayâmi got. satja , adayami ohd. ęzzu) , blijktâdáyâmi

uit den grammatischen wechsel' dien zij met betrekking tot hunne

grondwoorden vertoonen : germ. hlôgjan , hangjan , nazjan , laidjan ,

tegenover hlahjan , hahan , nësan , lipan Verner, Kuhn's Zschr. 23 ,

120. Oorspronkelijk werden de kauzatieven gevormd van den wortel ,

zonder in ' t minst afhankelijk te zijn van ' t praesens ; maar daar-

voor levert ' t Germaansch geen duidelijke bewijzen (overblijfsels
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zullen we meteen aanwijzen). Integendeel , in ' t Germaansch is ' t

kauzatief volmaakt afhankelijk van den praesensstam , die trouwens

meestal werkwoordsstam is geworden : vgl . ohd. sceinen ' toonen ' ,

van den wt. skî , door scînan ; got. brannjan , van den wt. bren ,

door brinnan ; got. rannjan , van den wt. ren , door rinnan ; got.

kannjan , van den wt. kun (idg. gan , gnô) , door kunnan . Een twij-

felachtig overblijfsel van ouderwetsche vorming is got. sandjan ,

tegenover ohd. sinnan (uit *sentuô , *sntno , onder invloed van sinp,

oi. sét?). Kauzatieven bij werkwoorden die in geschiedkundigen tijd

alleen zwak worden vervoegd , doen oude sterke werkwoorden on-

derstellen : ohd . sweizzen , bij swizzen ; węcken , bij wahhên ; hleinen ,

bij hlinen ; got. usgaisjan , bij usgeisnan ; ohd. lêrren , bij lërnên

§ 36 , 3) ; let ook op got. gatarhjan ( skr. darçáyâmi) , van den

wt. derk. Eenige oude kauzatieven hebben enkel den vorm van

kauzatieven , zonder ooit primitieve werkwoorden te hebben gehad :

ohd. węcku, hrettu skr. vâjáyâmi , çratháyâmi ; oe . pecce , benne ,

cenne hebben de beteekenis van de werkwoorden waarvan zij in

vóórhistorischen tijd zijn afgeleid (lat. tego , skr. tanómi , jánâmi).

-

Van de kauzatieven die van naamwoorden zijn afgeleid , vertoo-

nen ' ablaut' : ohd . giwennen , bij giwon (on. vanr) ; oe. fremman ,

ohd. frummen ; oe . blendan , bij blind. ' Grammatischen wechsel'

hebben on. vígja 'heiligen' , bij got. weihs ; got. gafahrjan , bij fagrs ;

oe. næzan 'naderen', uit * nêgjan , bij got. nêlvs ; got. *ga-anþjan ,

bij andeis Germ. 8 , 1 ; got. huggrjan , bij hûhrus ; ohd . scinten , bij

on . skinn (uit *skinpa) . ' t Meerendeel echter der denominatieven

heeft noch ablaut ' noch ' grammatischen wechsel' (germ. lausjan ,

bij lausa- , got. nêlvjan , ohd. náhen ; ohd. chunden ; got. weihjan ,

ohd. wîhen) . Opmerkelijk zijn voorts ohd. irtéilen , bij úrteil ; irfür-

ren (oe. afýran) , bij úrfûr ; irlóuppen , bij úrloub ; irlóssen , bij úrlôsî ;

irmárren , bij úrmâri; oe. wipstýllan , bij wipersteall ; got. andwáurd-

jan , bij ándawaurdi (maar oe. ónswerian , ohd. antlingôn , ántwurten).

-

2) INCHOATIEVEN (Egge , American Journ. ofPhilol. 7 , 38) , zooals

got. fullnan ' vol worden', andbundnan losgaan', on. kvikna 'levend

worden , herleven ' , oe. druncnían ' dronken worden'. In 't Gotisch

werden ze gevormd door middel van -nan , nôda algemeen

germ. -anôn , -anôða : a en i werden in ' t Gotisch in drie- en meer-

lettergrepige woordvormen met een zwaren uitgang regelmatig ge-

synkopeerd ; vgl . mikildûþs , gamaindûps , voor *mikiladûps , *gamai-

nidups; kaupasta , voor *kaupatida ; * ainnôhun , voor *ainanôhun of

*aininôhun ; huipno , voor *haipinô ; jaindre , voor *jainadrê ; auh-

mista , voor * auhumista. De werkwoorden die in ' t oorspronkelijk

Germaansch uitgingen op anôn , zijn afgeleid van ' t participium

10
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passivi op -ana (idg . -ono § 40 , 5) : vgl . got. gaskaidnan , andlêt-

nan , usluknan , usgutnan ; daar komen bij afleidsels van adjektieven,

zooals gablindnan , gadaupman , ushauhnan Braune , Got. Gramm. ,

§ 194. Met got. gabatnan , gafullnan , þaúrsnan , gawaknan , enz.

komen overeen on . batna , fullna , þorna , vakna , Zimmer , Zschr.

f. dtsch. Alt. 19 , 416. Uit het Westgermaansch vergelijke men oe.

eácnían , bij eácen ; druncnían , bij druncen (voorts hafenían , zeda-

fenían , zlitenían ?) , en zefæstnían , fátnian , welke laatsten van ad-

jektieven zijn afgeleid .

3) INTENSIEVEN gaan uit op -atjan , -alôn , -ilon , -arôn of -aqôn.

a) Op -atjan : got. swôgatjan , lauhatjan , kaupatjan ; oe. hleápet-

tan , hoppettan , spornettan , bealcettan , cohhettan , cancettan , zyr-

rettan ; ohd. slagazzen , sprungezzen, fuolezzen , flogezzen , enz. Kögel ,

P.-Br. Beitr. 7 , 183 , vergelijkt de Grieksche werkwoorden op -άw :

got. lauhatja zou dan ontstaan zijn uit *loukadjo (vgl. misschien

gri. Levad-, lat. lúcidus).

b) Op -alôn -ilôn : ohd. krankolôn , skrankolôn , zabalôn , sprata-

lôn , klingilôn , kizzilôn , enz.; oe. fyrclían , ticelían , spearnlían ,

steartlian , tearflian , twinclían en de denominatieven oe. wordlian ,

cneówlían, handlían , zefýstlían , nestlían , ohd. siohhalôn .

c) Op -arôn : vgl. ohd. zwizzaron , flogarôn , slâfarôn , zohharôn ,

chouwarôn , als ook oe . flicorían , flotorian , potorían , tealtrían .

d) Op -aqôn , -iqôn (vgl. got. *bidaqa ' bedelaar' , waarvoor bidagwa

eene schrijffout is) : ohd. hôrahhôn ; oe. bedecian (behoorende bij

got. *bidaqa) , ceórcían , bij ceórían , fércían , murcian , zrúncían ,

smercian (voor *smeórcían ?) , becarcían , ástýfecían (on . stúfr , stýfa) ,

áswefecían ; me. talken , bij tellen ; runken , bij rounen ; lurken , bij

louren; skulken , bij skoulen ; granken , bij gronen ; dualken , bij

dwellen ; walken , bij nhd. wallen ; stalken , bij oe . styllan ; voorts

mndl. nndl . hurken , on . kveinka. Van naamwoorden afgeleid zijn

oe. zearcían , yldcían. Vgl . Stammbildungslehre , § 213.

§ 43. De Persoons uitgangen.

In alle Indogermaansche talen worden oorspronkelijk primaire en

sekundaire persoonsuitgangen onderscheiden ; de primaire hooren thuis

in ' t praesens ind . en de sekundaire in alle optatieven en in alle his-

torische tijden . De twee soorten zijn wat hunne klanken aangaat ,

nauw verwant , b.v. primair -mi , -si , -ti , -nti , tegenover sekundair

-m , -s , -t , -nt.

Enkelvoud. 1e persoon. Over de primaire uitgangen -mi en -ô zie

men Scherer , Zur Gesch. d. dtsch. Spr. , 173. ' t Germaansch heeft

voornamelijk -ō = got. -a , wgerm. -u . De sekundaire uitgang-
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is -m run. tawidô , uit *tawidôm ; ohd. nerita , uit *nazidôm ; over

de aoristverbuiging der zwakke praeterita zie men blz . 136. Vgl.

bovendien got. iddja , voor iddjên , idg. é-yê-m = skr. á-ya-m . Voor

den 1en pers . optat. got. baírau , on . bera is de eenige houdbare

verklaring die van Paul , P.-Br. Beitr. 4 , 378 : de vorm is samen-

getrokken uit * beraju , dat uit idg. bhéroym is ontstaan .

=

=

2e persoon. Primair -si ; sekundair -s , beide algemeen Indoger-

maansch. Got. baíris , uit * berezi , beresi skr. bhárasi , tudási ;

de spirant had stemklank volgens on. -r , geen stemklank volgens

ohd. is , oe . -es Paul , P.-Br. Beitr. 6 , 549. - De sekundaire

uitgang is bewaard gebleven in den aorist : got. nasidê-s (uit vóór- .

germ. -te-s) ; verder in ' t praesens optat. got. baírais , ohd. bërês —

gri. qéoots , skr. bhárês ; in den aorist en ' t perfectum optativi , als

ook in ' t mi-praesens : got. bêr-ei-s , uit oorspronkelijk germ. bêrîz;

nasidédeis , wileis , ohd. sis. In den optatief schijnt de -s in ' t Ger-

maansch stemklank te hebben gehad : got. wileisohd. wili , oe.

wile; got. bairais oe . bëre , enz. Over got. bêreis= oe. ohd. bâri ,

oe. bære zie men beneden blz. 149 .

=

=

-

=

3e persoon. Indogermaansch primair -ti , sekundair -t . Oe. -id -eð

uit oorspronkelijk Germaansch -épi , ohd. -it uit oorspronkelijk Ger-

maanschidi (got. -ip) ; vgl. skr. bhárati , tudáti. De sekundaire

uitgang is in ' t Germaansch algemeen afgevallen in den aor.: got .

nasida , uit -êt ; in den optat.: got. baírai , ohd . oe . bëre , uit oor-

spronkelijk germ . -aid idg. -oit (skr. bhárêt , gri . qégo ) ; got.

ohd. wili lat. velî-t ; ohd . sî lat. sî-t.

Meervoud. 1e persoon . ' t Primaire noch ' t sekundaire suffix zijn

met algeheele zekerheid bekend. Waarschijnlijk is het Indogermaan-

sche primaire suffix , mes (bhéromes) , in ' t Germaansch van -miz ,

met synkope in de derde lettergreep , in -mz , -mm , -m veran-

derd (vgl. got . hanam , uit *hananmiz) : got. baíram , on . berum.

Volgens Scherer , Zur Gesch. d. dtsch. Spr. , 191 (Kögel , P.-Br.

Beitr. 8 , 126 ) was in ' t Oudhoogduitsch oorspronkelijk -mês ' t pri-

maire en -m ' t sekundaire suffix ; over ohd. berumês , met oorspron-

kelijk Germaansche en Indogermaansche é , zie men Sievers , P.-Br.

Beitr. 9 , 562 en boven § 30 ; germ. -miz staat tot -mês gelijk idg.

mes staat tot -més (bhéro-mes , maar i-més) , vgl . dor . -ụeg , skr.

-mus. 't Indogermaansche sekundaire suffix -men (Joh. Schmidt ,

Jen. Litteraturzeitung 1878 , s. 179) werd in ' t oorspronkelijk Ger-

maansch -m : een laten , maar misschien toch wel algemeen Ger-

maanschen , verlengden vorm daarvan vertoonen got. bairaima , bê-

reima , en dezelfde vorm kan zitten in ohd. bërêm , on. berem , indien

oorspronkelijk -ō ' t achtervoegsel was.
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2e persoon. ' t Sanskrit maakt onderscheid tusschen een primair

suffix -tha en een sekundair -ta : indik. bharatha
bhérethe) en

optat. bhárêta (= bhéroite) , impf. ábharata (= ébherete) ; ' t Grieksch

gebruikt voor beide -re. In ' t Germaansch vielen de twee vormen

regelmatig samen , en zoo vinden we in ' t Gotisch indik. bairip ,

opt. baíraiþ , pf. bêru-þ , opt. bêrei-p , aor. nasidêdu-p. In de overige

dialekten is de tusschenklinker
bij de ō-werkwoorden in ' t praesens

verschillend ; ' t Oudhoogduitsch
der Monseeër Fragmenten vertoont ,

in overeenstemming
met het Gotisch , den uitgang -it (quidit ' dici-

tis ' ) Joh. Schmidt , Kuhn's Zschr . 23 , 359. Diensvolgens
moet men

birið , qiþið , enz. (= qégère , idg. bhérethe) als algemeen Germaansch

beschouwen
, terwijl ohd . wëgat , osa . gëbad , oe. wëzap onder den

invloed van den 3en persoon meervoud zijn . Bij oe. bërap lette

men ook op den spirant zonder stemklank.

=

3e persoon. ' t Indogermaansche primaire suffix is -nti , ' t sekun-

daire nt: got. bairand , ohd. bërant , uit oorspronkelijk germ. be-

rand(i) idg. bhéronti , skr. bháranti , dor. qporti. De sekundaire

uitgang moest in ' t Germaansch algemeen zijn dentaal verliezen :

vandaar got. bêrun , uit bhêrnt ; nasidêdun , uit -nt ; de optatief

bheroint werd eerst bërain en daaruit ontstond , door aanhechting

van de moduspartikel , bërainô got. bairaina ; op dezelfde wijze

werd de optatief van ' t perf. bêreina overeenkomstig den 1en

pers . praes. opt. baíraima , praet. bêreima. De vormen der overige

dialekten laten zich uit denzelfden ouden vorm verklaren als de

Gotische , behalve on. bere , bære , die onmiddellijk van germ. be-

rain(d) , bêrîn(d) komen.

-=

Tweevoud. De uitgangen van den dualis leveren groote moeilijk-

heden op. In den len persoon is niet duidelijk got. baír-os in ver-

band met skr. bhárâ-vas ; er zal samentrekking in ' t spel zijn ; de

primaire uitgang schijnt , naar ' t Sanskrit te oordeelen , -wes te zijn

geweest. De sekundaire die daarbij behoorde , was -we , b.v. bheroiwe

(skr. bhárêva) , waaruit is ontstaan got. *bairaiw en , met hetzelfde

toevoegsel als in den 1en en den 3en pers. meervoud , baíraiw-a.

De eigenlijke sekundaire uitgang -wé schuilt in den aor. en ' t pf.:

got. bêrû , uit * bêruwé bhêr-a-wé (vgl. skr. -ivá) , evenzoo on.

run. waritu , voor *writû , uit *writuwé 'wij beide krasten in' .

't Gotisch bezit bovendien voor den 2en persoon dualis primair en

sekundair den uitgang -ts , vermoedelijk uit -tes , een naar ' t schijnt

oorspronkelijk primairen uitgang , waarover men § 10 , 1 b) ver-

gelijke.

Enkelvoud van ' t perf. ind. Dit heeft zijn eigen uitgangen , terwijl

de overige vormen van ' t perfectum evenals de aoristvormen de
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algemeene sekundaire uitgangen vertoonen. Ook in ' t Grieksch en

't Indisch gaat het enkelvoud van ' t perfectum zijn eigen weg , en

't Oudgermaansch komt met hun op dat punt overeen : vgl . gri .

oida , olova , oide = skr. véda , véttha , věda got. wait , waist ,οἶσθα ,

wait , en desgelijks bar , bart , bar. De Indogermaansche uitgang

van den 2en pers. enkelv. perf. , -tha , is in ' t Germaansch alleen

over als t (vgl. evenwel in § 36 , 6) oe . ar-p ' gij zijt' uit ar-tha) ;

daarover zie men Kuhn's Zschr. 26 , 91. In plaats van den vorm

op -t gebruiken alle Westgermaansche dialekten den overeenkom-

stigen optatiefvorm op iz als indikatiefvorm : ohd. bâri = got.

bêreis ; ohd. nâmi got. nêmeis ; ohd . zugi , uit germ. tuyîz.
-

§ 44. De Vorming der Wijzen .

De Indogermaansche konjunktief ontbreekt in 't Germaansch

geheel ; een overblijfsel is ' t als imperatief gebruikte ôgs in ' t Go-

tisch , Joh. Schmidt , Kuhn's Zschr. 19 , 291 (Zschr . f. dtsch. Phil.

5 , 355) .

't Kenmerk van den optatief bestaat volgens Joh. Schmidt , Kuhn's

Zschr. 24 , 303 , uit de klankwisselende vormen yê î , b.v. in den

opt. praes. van den idg. wt. es : syêm , syês , syêt ; mv. sîmén , sîté ,

si-nt. 't Germaansch vertoont enkel , en wel in ' t praeteritum : got.

bêr-ei-s , bêr-ei-ma , bêr-ei-p , bêr-ei-na ; ohd. wurt-î-s , wurt-î-m ; ver-

der in den aorist : got. nasided-ei-s , nasidêd-ei-ma , enz. , ohd. ne-

rit-î-s , ne̟rit-î-m ; ten derde bij de praeteritopraesentia : got. skul-

-ei-na , gadaúrs-ei-na , þaúrb-ei-na oe. scylen , dyrren , þyrfen ;

ohd. sculin , giturrîn , durfin , enz.; ten vierde in eenige verspreide

overblijfselen der vervoeging op -mi : got. wil- ei-þ , lat . vel-î-tis ; ohd.

gê-m , stê-m , uit ga-î-m , sta-î-m (vgl. skr. sthêyâm , gri. oraíŋv , lat.

stêm Müllenhoff , Zschr. f. dtsch. Alt. 23 , 16 ) . Aan lat . simus , sîtis

beantwoorden ohd. sim , sit , terwijl got. sijais , sijaima , sijaip, enz.

on. sér , sém , séð Joh. Schmidt , Vok. II , 413, schijnen ontstaan.

te zijn uit idg . 8 -iêm , s- iês , siêt = lat. siêm , siêu , siết , skr. siâm ,

sias , siât, enz.; daarbij moet echter invloed geoefend zijn door 't

hoofdtype , en idg. siết moet , na in ' t Gotisch *sia , *sija te zijn

geworden , door baírai zijn gewijzigd (eveneens oe. seó , naast sí).

-

't Hoofdtype der optatiefvorming is algemeen bij ' t praesens der

vervoeging op -ô , in ' twelk oi (uit o + î) germ. ai ' t kenmerk

vormt idg. bhér-oi-s , bhér-oi-te skr. bhár-é-s , bhár-ê-ta ; gri.

gégois , gégoite = got. baírais , baíraip ; ohd. bërês , bërêt , enz. Vanφέροις , φέροιτε

' t Gotische mediopassivum geldt hetzelfde : got. bair-ai-zau , baír-ai-

dau , bair-ai-ndau.

Van de imperatiefvormen ontbreekt in alle Germaansche dialekten
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de 2e pers. enkv. der verbuiging op -mi , in 't Indogermaansch

uitgaande op -dhi ; dat komt doordien over ' t algemeen de flexie op

-mi in ons dialekt zeer beperkt is (gri. x2001 , iới , skr. ihí , bo-dhi ,

enz.) . Van den 3en pers. enkel- en meervoud , die in ' t Indoger-

maansch uitgingen op -etu , -ontu (skr. bháratu , bhárantu) heeft

alleen ' t Gotisch een paar verminkte overblijfsels bewaard : atstei-

gadau , lausjadau , liugandau. De algemeen gebruikelijke vormen

van den imperatief in ' t Germaansch zijn gevormd als got. bair =

gri. qéo , skr. bhára ; got. baíriþ , gri . qéqetë , skr. bhárata ; maar

de 2e pers. plur. , de 2e pers . dualis , got. baírats , en de 1e pers.

plur. , got. bairam , zijn 'tzelfde als de overeenkomstige vormen van

den indikatief.

$ 45. ' t Passivum.

Van de vormen van ' t passivum heeft het Oudgermaansch nog slechts

enkele overblijfselen bewaard. ' t Rijkst in dat opzicht is nog ' t Go-

tisch , dat de Indogermaansche suffixen -sai , -tai , -ntai heeft over-

gehouden , in den vorm -za , -da , -nda ; deze hebben evenwel eene

meer uitgebreide taak gekregen dan aanvankelijk op hun rustte : got.

baíranda (gri. qégortai , skr. bhárantê) dient voor ' t geheele meervoud ,

en bairada (gri. qégerai , skr. bhárate) dient tevens voor den 1en per-

soon (skr. bhárê , gri . qégoua ) . ' t Gotisch heeft bovendien nog den

optatief bairaizau , baíraidau , baíraindau. De dualis komt in ' t ge-

heel niet voor. Terwijl door gri . qégorta , skr. bhárantê wordt

bewezen dat got. bairanda uit het oorspronkelijk Germaansch komt ,

blijkt hetzelfde van got. bairada (voor ouder *baírida = gri. qégerai)φέρεται)

uit den door Ettmüller , Lexic. Ags. 475 , voor ' t eerst vergeleken

vorm oe. hátte 'hij heet' (mndl. hête Franck , Mndl. Gramm. , § 134 )

got. haitada . De 1e persoon was in ' t oorspronkelijk Germaansch

*berai skr. bhárê , zooals blijkt uit on. heite Scherer , Zur Gesch.

d. dtsch. Spr. ' , 197 ; Bugge , Aarbøger 1871 , 188. In ' t oorspron-

kelijk Germaansch bestond dus ' t volgende paradigma : haitai , hai-

tazai , haitaðai , mv. haitandai , en desgelijks berai , berazai , beraðai ,

mv. berandai skr. bhárê , bhárasé , bháraté , 3e pers. mv. bhá-

rante (gri. * μέραι , en φέρει , φέρεται , φέρονται) .

=

-

-

VIII. DE VERBUIGING.

§ 46. De Uitgangen der Naamvallen.

De oude overvloed van buigingsvormen dien de oorspronkelijke

Indogermaansche taal heeft bezeten , is door ' t Germaansch niet
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bewaard. Bij de verbuiging der substantieven uit zich ' t wegsterven

van oude vormen voornamelijk in ' t ontbreken van den ouden dualis ,

die bij ' t werkwoord en ' t pronomen langer standhield : bij ' t sub-

stantief is geen echte dualis bewaard gebleven . Maar toch meent

men tot zijn vroeger bestaan in ' t oorspronkelijk Germaansch te

mogen besluiten uit latere vormen die opmerking verdienen . Van ijsl .

tjogu 'twintig' onderstelt Möller in Kuhn's Zschr. 24 , 429 en van

ofri. alder in P.-Br. Beitr. 7 , 486 dat het oorspronkelijk tweevouden

zijn ; misschien moet men got. pai fadrein en oe . twæzen , als ook

oe. nosu , duru , breóst (geapokopeerd , uit * breóstu) , met het oog

op hunne beteekenis , voor oude tweevouden houden ; Platt , Anglia

6 , 175 , denkt hetzelfde van oe . sculdru , dat als meervoud van

sculdor voorkomt ; Brate , P.-Br. Beitr. 13, 42 meent in ' t Oudzweedsch

nog duales te hebben gevonden. Joh. Schmidt , Pluralbildungen ,

s. 6 , verklaart on . oe. lend 'lende' uit een ouden dualis *landhwî.

't Oordeel over de Oudgermaansche tweevouden loopt uiteen : over

den oorspronkelijk Germaanschen uitgang van den nom. dualis is

men het niet eens en ter bepaling van andere dualisvormen ont-

breekt elk aanknoopingspunt. Wij gaan dus nu over tot de be-

schouwing der naamvalsuitgangen , A. in ' t enkelvoud en B. in 't

meervoud.

A. Enkelvoud. 1) De nominatief enkelvoud heeft in ' t Indoger-

maansch 't suffix -s , dat in ' t oorspronkelijk Germaansch - moet

zijn geworden (zie boven blz . 50) . In den Romeinschen tijd was

die algemeen , zooals blijkt uit de overeenstemming tusschen

got. asilus , uit lat. asinus , en lat. Segimêrus , uit oorspronkelijk

germ. Seyimêroz ; ook is die sisklank bewaard in Finsche woorden

uit het Germaansch , zooals armas , kernas , viisas , sairas en kaunis

tiuris of zooals kuningas , paarmas , rengas , ruis (Thomsen 86 , 96 ,

98) . Of men voor de oudste runenopschriften nog z of reeds -R

moet onderstellen , is onbekend (-gastiz of -gastiR? Holtingaz of

HoltingaR? de in de oudste runen voorkomende nominatieven op

-2 of R vindt men bij Noreen , Altn . Gramm. , § 366) ; got. dags ,

gasts , sunus on. dagr , gestr , sunr. In ' t Westgermaansch moest ,

volgens blz. 111 , de z-R verdwijnen : Lex Salica : focla , voor *fo-

gla-z; skimada on. skimuðr , tualepti , uit *twalifti-z ; elders zijn

na de werking der Westgermaansche wetten op den ' auslaut' alge-

meen vormen als ohd. tag , wulf, gast , sunu , enz. Slechts ' t Oud-

hoogduitsch heeft bewaard , in eenlettergrepige pronominale

vormen zooals (h)wër (in ' ablaut' met got. has) , en van daar uit

heeft de -r zich in ' t Oudhoogduitsch uitgebreid (de-r , blint-êr , enz .) .

Geregeld ontbreekt in den nominatief bij alle neutra. In de

-r
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o-a-verbuiging is ' t kenteeken van den nominatief een -m (skr. -am ,

lat. -um , gri. -or) , die echter reeds op de oudste runenopschriften

niet meer voorkomt , volgens de oorspronkelijk Germaansche wet op

de sluitmedeklinkers (zie blz . 108 , en ook blz. 109) : run . horna:

algemeen germ. horn , uit idg. kṛno-m . Ook de onzijdige i en u-

stammen vormden hun nominatief zonder -2 : oorspronkelijk germ.

mari 'zee' = lat. mare ; got. faíhu lat. pecu ; oe. curiodu , skr.

jatu. Ook de onzijdige os -es -stammen missen in alle Indogermaansche

dialekten een bizonder kenteeken voor den nominatief.

-

-

=

Nominatieven sing. zonder -z hebben verder in ' t Germaansch

in overeenstemming met de verwante talen 1) De vrouwe-

lijke a-stammen , wier nominatief in ' t oorspronkelijk Germaansch

op -ō uitging : yebō ' de gift' (got . giba , on . gjof , oe . zifu , zie bo-

ven blz. 111 ) . 2) De vrouwelijke jä-stammen , wier nom. sg. volgens

Joh. Schmidt , Verwandtschaftsverh. 6 in ' t Indogermaansch op -î uit

kon gaan (zie ook Pluralbild . , s . 73) ; in ' t oorspronkelijk Germaansch

moet men , volgens Sievers , P.-Br. Beitr. 5 , 136 , als ouden uit-

gang - onderstellen bij got. mawi , bandi , piwi , frijôndi ; Thur-

neysen's onderstelling idg. bhrghuti (Kuhn's Zschr. 28 , 146) wordt

gestaafd door ohd. Burgund , eigennaam , uit * buryundî ; de -r in

on. ylgr (uit *w!kî oe. uylf) is later aangehecht , Möller , P.-Br.

Beitr. 7 , 546. 3) Volgens Möller , ald . s . 544 , eenige vrouwelijke

u-stammen , wier nom. sg. dan op -û , zonder s-z uitging : ohd.

swigar, oe. swëzer , uit vóórgerm. *swekrú (niet *swekrús) ; ohd .

quirn , oe. cueorn , uit g³ernû (niet *g³ernûs) ; ohd. snura , uit snusú ;

vgl. skr. çvaçrú-s , oslow. žrůny (Joh. Schmidt , Pluralb . , s . 54 ff.) .

4) De n-stammen , die in plaats van de nominatief-z = idg. -s

rekking van de voorafgaande vokaal vertoonen : nou , bij лouév-,

evenals arig , bij naτéo- . In ' t Germaansch is de -n der n-stam-

men in den nom . sg. volgens de wet op den ' auslaut' verdwenen :

got. tuggô, hairtô , managei , uit oorspronkelijk germ. *tungôn ,

*hertôn , *managin ; bij de mannelijke woorden was de -n reeds in

't Vóórgermaansch niet meer aanwezig (lat. homo , skr . râjá) :

got. hana , on. hane , uit oorspronkelijk germ . hanê ; maar toch

schijnen ohd. hano , oe. hona daarnaast op oorspronkelijk germ .

hanên (vgl. ohd. tago got. dagê , uit oorspronkelijk germ. *dayên ,

*dayêm) te wijzen. De Indogermaansche nominatief patér gri.

лατig vertoont zich in on. fader (misschien ook in oe. fæder) ,

terwijl ohd. fater wel de oude accusatiefvorm (idg. patérm) zal zijn ;

over de idg. ê in uitgangen van ' t Noorsch-Westgermaansch zie

men boven blz. 114. In ' t Indogermaansch werd de klinker in den

nominatief vaak gerekt , b.v. nom . sg . pôd , acc. sg. pódm , dat.

-

=
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sg. pedí , enz.; misschien is oe . hæle ontstaan uit oorspronkelijk

germ. hale(p) P.-Br. Beitr. 9 , 368 ; andere sporen vindt men in

§ 49. Waarschijnlijk vormden de eenlettergrepige konsonantstam-

men hun nominatief op -z (got. baúrgs , reiks , enz.; on . maðr, fótr) ;

maar men moet toch ook gewicht hechten aan de Oudnoorsche

feminina zooals nótt , geit , mjolk , enz. , zonder z. Bevreemdend is

gri. uza (zie boven blz. 10) = got. miluks , tegenover Malo-rix.

2 ) De accusatief gaat in ' t Indogermaansch bij alle deklinaties

uit op -m , slechts met deze uitzondering dat hij bij alle neutra

gelijk is aan den nominatief. De -m is in ' t Germaansch eerst -n

(vgl. got. þan-a , ohd. dë-n) geworden en vervolgens verdwenen (zie

boven blz. 107 vlgg.) ; dus run. staina algemeen germ. stain ;

idg. dhogho-m is in ' t Germaansch eerst *daya en toen *day ge-

worden . Vgl. voorts idg. ghebhâm , germ. zëbô (vgl . got . þô) ; idg.

sunum , germ.-got.-run. sunu ; got.-run. magu , oe. mazu 'den jon-

geling of zoon ' . Bij de konsonantstammen is voor -m in ' t Indo-

germaansch -m in de plaats gekomen (gri. -« , in móðɑ ; lat . -em ,

in pedem) ; got. fôtu , on. fót , uit pod-m ; got. tunpu, uit dónt-m ;

oe. nosu , nasu , uit * nás-m ; oe. duru , uit * dhúr-m ; got. handu , uit

*komt-m ; oe. hnutu , uit *knud-m ; oe. studu , uit * stút-m ; oe. hnitu ,

uit *knid-m (gri. zorida) ; on . mork , uit germ. *marku. De tweelet-

tergrepige konsonantstammen schijnen -m niet in -um te hebben

veranderd: zij behouden de -m en ontwikkelen in ' t enkelvoud

geen vormen van u-stammen : got . fadar , uit idg. pater-m ? got .

hanan , uit idg. *kanon-m ? got. mênôþ ; (fahêþ ;) got. fijand ; weit-

wôd; oe. hælep hebben blijkbaar -m , en niet -m verloren ; wellicht

geldt hetzelfde ook van eenige eenlettergrepige stammen : acc. sg.

got. baurg , naht ; daarentegen zal got. ulbandu misschien gri.

théqarra zijn. Voor on. tó 'teen' uit *táhu , *taihu (stam *taih) is

Joh. Schmidt's verklaring van lat. hallux ' groote teen' uit oorspron-

kelijk lat. * -doix (Pluralbildungen 183) van belang ; dus idg . doiq-.

=

3) In den genitief enkelvoud komen verscheidene suffixen voor.

De uitgang sya , bij de a-stammen in ' t Sanskrit gebruikelijk ,

ontbreekt in ' t Germaansch geheel ; in plaats daarvan heeft het -s ,

uit so (slaw. če-so Möller , P.-Br. Beitr. 7 , 500) , welke uitgang

misschien afkomstig is uit de verbuiging der pronomina . De thema-

vokaal is in ' t Germaansch a of e (oe . pœ-s : got . pi-s) ; de -s heeft

nooit stemklank : oorspronkelijk germ. dayas(a) , wulfas(a) of daye-

s(o) , wulfes(0) ; vgl . run. gôdagas ; got. dagis , on. dags , ohd. tages.

Bij andere stammen is ' t kenmerk van den genitief in ' t Indo-

germaansch -os -es ; -es blijft , volgens Paul , P.-Br. Beitr. 6 , 550,

in ohd. naht-es , mann-es (uit *nokt-és *manw-és) ; de regelmatige
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=

synkope vertoonen de eveneens tot de konsonantische verbuiging

behoorende Gotische genitieven mans , baúrgs , brôprs ; op oorspron-

kelijk germ. -iz (uit idg . -es) als genitiefuitgang wijzen oe. béc ,

uit *bôkiz ; byrz , uit *buryiz ; on. merkr , uit *mark- iz . Op -iz

vormden in ' t oorspronkelijk Germaansch buitendien alle n-stammen

hun genitief, waarbij de i in de derde lettergreep al vroeg uitviel :

oorspronkelijk germ . hanan(i)z , hanin(i)z got. hanins , on . hana ,

oe. hanan , ohd. henin . Bij de u-stammen was idg. sunew-es volgens

de wet op de derde lettergreep in ' t oorspronkelijk Germaansch

tot * sunauz geworden , en bij de i-stammen op dezelfde wijze idg.

anstoy-es tot *anstaiz ; vgl. got. sunaus , anstais , on . sonar , oe. suna.

Als genitief der mannelijke i-stammen mag men in ' t oorspronkelijk

Germaansch onderstellen gastis(0) (= got. gastis , on. gests , vgl.

oe. wines) , en dergelijke. Geen suffix had misschien de genitief

der r-stammen (skr. pitur) : oe. brópor brópur , feadur = on. bró-

pur , fopur. -s als kenmerk van den genitief ziet Leskien , Dekli-

nation 7 ; 29 in got. sunau-s = skr . sûnó-s en in got. anstai-s :

skr. cucés. De genitief der vrouwelijke woorden op -â germ. -ô

ging in ' t Germaansch uit op -ôz : got. gibôs , on. gjafar.

=

=

4) Onder datief verstaan we in ' t Germaansch wat naar den vorm

beantwoordt aan den Indogermaanschen lokatief op i. Deze i is

bij alle konsonantstammen , volgens de wetten op den ‘ auslaut' , in

de tweede lettergreep verdwenen , na in ' t Noorsch en ' t Engelsch

'umlaut' te hebben veroorzaakt : germ. faðri (gri. uri , lat. patri)

= got. fadr , on feðr ; oe. bréper ; germ. manni , oe . men , ohd.

man , got. mann. In drielettergrepige vormen was de i reeds vroeger

afgevallen , zoodat het Noorsch en ' t Engelsch daar geen ' umlaut'

vertoonen : * hánan(i) *hánin(i) got. hanin , on . hana , oe. hanan

ohd. henin ; vandaar ook *sunaw(i) *suniw(i) = got . sunau , oe . suna ,

run. *suniu , on . syne , ohd. suniu ; i-stammen hadden in ' t oorspron-

kelijk Germaansch lokatieven zooals gastij-i *gasti , en ans-taj- i

*anstai ; on. gest vereischt oorspronkelijk germ. *gasti , en oor-

spronkelijk germ . *anstai = got. anstai. Bij de idg. e : o -stammen

blijkt de oorspronkelijk Germaansche lokatief b.v. te zijn geweest

*daye-i dayî (oe. dazi Sievers , P.-Br. Beitr. 8 , 324) of *dayo-i >

dagai (ohd. tage) ; bij de vrouwelijke a-stammen ging de lokatief

uit op i -ai : got. gibai = oe. zife.-â + )
-

5) Een ablatiefvorm , in ' t Indogermaansch op -êd uitgaande ,

vertoonen de o-stammen : oorspronkelijk germ. dayê(t) got. daga
-

(vgl. got. pê, hê, lammê-h) ; daaraan beantwoordt skr. vrkât.

6) In ' t oorspronkelijk Germaansch bestond een instrumentalis ,

die op -ō uitging , a ) bij de mannelijke en onzijdige o-stammen
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(vgl. oe. hú , osa . hwô , ohd. huo , [ndl. hoe V. ] ) : ohd . tagu , wortu ,

uit oorspronkelijk germ. dayō , wordō ; in de lokaal gebruikte da-

tieven ohd. dorf, hûs , oe . hám e. a . , welke bij a-stammen be-

hooren , is -u , na eene lange lettergreep , verdwenen ; b) bij de

vrouwelijke ô-stammen : osa . gëbu , uit *yëbō ; on . fjöðr , uit *feðru

*fepro ; ohd. halb , wis , uit *halb(u) , * wis(u) , enz. , in uitdrukkingen

als ze dero selbûn wîs.

Overblijfsels van andere enkelvoudsvormen vindt men in § 59 ,

bij de adverbia . Een enkelvoudigen naamval met m ziet Cosijn

in oe. miolcum , waarmee men misschien ' t vreemde on . at hofdum ,

ohd. zi houbiten , oe . æt heáfdum , [mndl. ten hoofden V. ] ‘ aan ' t

hoofdeneind' mag vergelijken ; ook oe. nosum ? Tijdschr. Lettk. 2 ,

387. Een oud naamvalssuffix schijnt ook te zitten in got. and-

augi-ba , bij andaugi , en in de overige Gotische bijwoorden op -ba.

=

=

B. Meervoud. 1 ) De nominatief heeft in ' t Indogermaansch tot

suffixes germ. -iz . Deze uitgang vertoont zich als zoodanig bij

de konsonantstammen ; hij gehoorzaamt aan de wetten op den ‘ aus-

laut' , maar de i laat in ' t Engelsch en ' t Noorsch sporen van haar

bestaan achter in den ' umlaut' : run . dohtriR , on . dietr , ohd . tohter ;

oorspronkelijk germ. *fôtiz (gri. módes) on. fæetr , oe . fét ; oorspr.

germ. *frijôndiz got. frijônds , oe. frýnd , ohd. friunt; *nahtiz

(= výztes) = oe. niht , on. nietr ; oorspr. germ. manniz , got. mans ,νύκτες)

on. menn meðr , oe . men , ohd. man ; *tanþiz = oe. tép , on tem .

Oorspronkelijk germ. dur-iz (Vives) ohd. turi , als ook oe. hnite ,

gri. zorides , en oe . hnyte , uit * hnut-iz , bewaren , omdat ze eeneκονίδες ,

korte wortellettergreep hebben , in ' t Westgermaansch hun i. Twee-

lettergrepige konsonantstammen vertoonen in ' t Westgermaansch

geen 'umlaut' , daar i in de derde lettergreep al vroeg is uitgeval-

len : *mênôp(i)z got. mênôps , on. mánaðr , oe . mónað ; *halép(i)z

= oe. haled. De nom. plur. der u-stammen ging in ' t Indoger-

maansch uit op -w-es -ew-es : vgl. idg. manu-es germ . *manniz ,

oe. men ; idg. genu-es (gri. yérv-) germ. *kinniz , on. kinnr kiðr ;

uit idg. * sunewes (vgl. skr. sûnavas , gri. -Fes ) ontstond ,

door synkope in de derde lettergreep , *suniuz *sunjuz = got. sun-

jus , on. syner. Desgelijks bij de i-stammen idg. -ey- es germ.

-îz : got. gasteis , on. gester , oe . geste. Bij de o-stammen is in ' t

Indogermaansch door samentrekking -ôs de uitgang geworden (Ost-

hoff , Morph. Unters . II , 113 ) : germ . -ôs (oe . dazas) en -ôz (got.

dagôs , on. dagar) ; over s-z zie men Paul , P.-Br. Beitr. 6 , 548 ;

om ofri. dagar te kunnen verklaren neemt Möller , P.-Br. Beitr. 7 ,

505 , een oorspronkelijk Germaanschen uitgang -ôziz , uit -ôs-ez , aan .

De feminina der 4-6-verbuiging hebben in den nom. plur. in 't

=

=

-

=
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Germaansch alleen den uitgang -ôz (got. gibôs , on. gjafar , oe.

gife). De neutra der o-a-deklinatie hebben in dien naamval in

't oorspronkelijk Germaansch den uitgang -ō : oorspronkelijk germ.

barnō kinderen' got. barna , on. born , oe . bearn ; in ' t Westger-

maansch en Noorsch is de uitgang eigenlijk -u (oe. fatu) , maar hij

bezwijkt ten deele voor de wetten op den ' auslaut'.

=

2) De accusatief meervoud ging in ' t Indogermaansch uit op -ns ;

daaruit ontstond in ' t Germaansch -nz : got. dagans , gastins , sununs

= on. daga , geste , sunu. De konsonantstammen hadden -s , wat

in germ. -unz is overgegaan : vgl. got. fôtuns , gri . módas , skr. pâ-

das (idg. pod-ns) ; got. tunþuns , idg. dóntns dņtns , gri . ¿ dórtas , skr.

datas) ; got. brôpr- uns , uit bhrâtr-ns ; got. wintruns , van den Ger-

maanschen stam wintr- ; got. handuns , vgl. den Oudnoorschen plu-

ralis hendr ; let op de oorspronkelijk Germaansche accusatieven

plur. arn-unz , bern-unz bij de Oudhoogduitsche an-stammen aro ,

bëro (vandaar de Oudnoorsche u-stammen orn , bjorn) . In ' t Oud-

noorsch bezigen de konsonantstammen den nominatief voor den

accusatief; in ' t Westgermaansch zijn geregeld nominatief en accu-

satief gelijk , aangezien de afzonderlijke vorm voor den laatste is

verloren gegaan. De aanleiding daartoe kan geweest zijn dat de

neutra der o-deklinatie en de feminina der â-verbuiging in ' t meer-

voud geen onderscheid maakten tusschen nominatief en accusatief:

got. waurda , gibôs , nom. acc . plur. Misschien zijn in de op-

merkelijke Oudengelsche vormen bróþru , wintru , sculdru , applu

oude vroegere accusatieven *brôpr- unz , wintr-unz , skuldr-unz , apl-

-unz bewaard , en mogelijk is oe. duru *dur-unz , dhur-ns.

Scherer spreekt Zschr. f. dtsch. Alt. 26 , 380 ' t vermoeden uit dat

in 't Hildebrandslied nog onderscheid wordt gemaakt tusschen nomi-

natief (helidos) en accusatief (hringâ).

=

3) ' t Germaansche suffix van den genitief meervoud moet verklaard

worden uit een oorspronkelijk Indogermaanschen vorm (zie Osthoff,

Morph. Unters . II , 113) -êm ; het heeft in ons dialekt zijn nazaal

regelmatig verloren : vgl. got. aúhsn-ê , sumiw-ê , brôpr-ê , baúrg-ê ,

mann-ê. Ook de mannelijke en onzijdige woorden der o - deklinatie

gaan in den gen. pl. uit op -ê : got. dagê , waúrdê (dagê is dan

ontstaan uit een oorspronkelijken vorm * dhoghe-êm) . Met got. su-

niwe , uit idg. sunew-êm , komt overeen on. ésa ' der goden ' , bij

ós- (germ. stam ansu-) , uit *onsi(w)ê , als ook ohd . cunio ' der knie-

en ' , uit vóórgerm. gǝnew-êm (vgl. gri . yórv). Alleen de genitief der

vrouwelijke woorden gaat uit op -ô : got. gibô (oorspronkelijk *ghe-

bha-êm ?). De in ' t Noorsch uitsluitend gebruikelijke uitgang -a

(daga , sona , fóta) schijnt slechts den Gotischen uitgang -ô (gibô)
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te vertegenwoordigen , en omgekeerd ohd. -ŏ in gebôno slechts den.

Germaanschen uitgang -ê.

=

4) De datief meervoud ging in ' t oorspronkelijk Germaansch in

den oudsten vorm dien we kunnen bepalen , uit op -miz (= oslow.

-mi) . Die vorm schemert door in een tweelettergrepigen vorm

*twai-miz (= on. tveimr , oe. tweem) . Daar verreweg ' t meerendeel

der datieven meervoud drielettergrepig waren , werd -miz al vroeg

tot -mz gesynkopeerd (matronis Vatvims Kern , Germ. Woorden ,

blz. 32 , en deabus Aflims Much , Zschr. f. dtsch. Alt. 31 , 355) ;

daarvoor heeft het Gotisch-Germaansch -m (vgl. got. baíram = gri.

qégoues) : got. dagam (oorspronkelijk germ. * dayom) , anstim , sunum ,

enz. Bij medeklinkerstammen kon ' t suffix worden aangehecht met

invoeging van den Indogermaanschen tusschenklinker germ. u ,

dus got. mênôpum , uit *mênôtomis ; got. bajôpum , uit bhoyótamis ;

got. fôtum , uit pod-amis ; got. tunpum , uit dit-omis. In den datief

der r-stammen , zooals got. brôþrum , is -rum óf -r-mis óf -r-əmis.

Wat de n-stammen betreft , *gumon-miz b.v. werd veranderd in

*gumommiz = got. gumam ; maar in oe . earnum , on. bjornum schijnt

veeleer -n-əmiz (oorspronkelijk ar -n-əmis, ber- n -əmis) de uitgang te zijn .

De onregelmatige Gotische datief nahtam is óf gemaakt naar dagam

óf hij is ontstaan uit een vorm die aan skr. naktabhyas (van een

ouden n-stam) beantwoordt , zooals Joh. Schmidt, Kuhn's Zschr. 26 ,

18 , wil. Eene afzonderlijke opmerking vereischt eindelijk de datief

meervoud der ja-stammen : hij had in ' t oorspronkelijk Germaansch

tot uitgang -im (i)z , voor jě-m(i)z -je-mis : ohd. hirtim Paul , P.-Br.

Beitr. 6 , 221 ; bij de feminina blijkt de uitgang -i-mz uit Vatvims

'Vatvia-bus', Aflims ' Aflia-bus ' .

Ten slotte vermelden we de gissing van Mahlow , AEO , s. 127 ,

door Kögel , Zschr. f. dtsch. Alt. 28 , 110 , uitgewerkt , dat de

Oudhoogduitsche plaatsnamen op -as (Frigisingas , Otingas , Heimin-

gas) meervoudige lokatieven zouden wezen : ze zouden beantwoorden

aan de lokatieven op -ešu in ' t Sanskrit (vrkêšu). Daarbij doen zich

echter nog verscheidene onopgeloste moeilijkheden voor.

Opm. Over de vorming van ' t meervoud in ' t Westgermaansch

op -iru -oru zie men beneden § 49.

§ 47. 'Ablaut' en Accent.

Evenzeer als de vervoeging , had ook de nominale verbuiging

't Indogermaansch in den klemtoon en tevens in den ' ablaut'

een belangrijk middel ter onderscheiding der vormen. ' t Sanskrit

en 't Grieksch vertoonen vaak de overoude afwisseling in klemtoon

(b.v. acc. pádam , lok. padí ; gri . пoda , пodi). Volgens Osthoff ,
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Morph. Unters. II , 12 , bestond zulk een afwisseling vroeger ook

bij klinkerstammen ; we kunnen daarvan uit het Sanskrit eenige

overblijfselen opnoemen : sanát , bij sána- ; samaná , bij sámana- ;

madhyá , bij mádhya- ; upaké , bij úpaka- ; manáu (+ adhi) , bij

mánu , als ook den vokatief *sántya , bij satyá. ' t Germaansch ver-

toont slechts heel enkele sporen van vaste accentafwisseling en ‘ ab-

laut' in bepaalde naamvallen : bij ohd . altar behoort , met ' gram-

matischen wechsel', de datief in-aldere Braune , § 163 , Anm. 6 ; bij

ohd. einlif, zwelif behooren de Gotische verbogen naamvallen ain-

libim , turalibê , twalibim ; eigenaardig is de oude ' ablaut' tusschen

den Oudnoorschen gen. plur. kvenna Möller , P.-Br. Beitr. 7 , 507 ,

en den nom. sg. kona (skr. gná , oi . ben Mahlow) ; bij got. anpar,

oe. óper behoort de Middelengelsche lokatief ender (in the ender dai

'the other day') ; Sievers , P.-Br. Beitr. 9 , 232 toont ' grammatischen

wechsel' aan bij oe. horh , horwes ; vgl. on. fjor onz ., dat. sg . fjorve.

Maar men vindt ettelijke gevallen in ' t Germaansch die eene

Vóórgermaansche afwisseling van klemtoon doen onderstellen , zon-

der dat men haar over de verschillende naamvallen kan verdeelen.

De meeste konsonantstammen vertoonen vast spiranten zonder stem-

klank (oe. Jós , mús , lús , włóh , furh , sulh , þrúh , enz.) , maar oe.

stuðu , studu Sievers , Ags. Gramm. , § 282 , vertoont nog ' gramma-

tischen wechsel'.

Van de n-stammen komen in aanmerking : ohd. haso : oe . hara ;

got. ausô : ohd . ôra ; on. hére : hegre ; oe. múza : múwa ; mhd.

lohe: on. loge ; ohd. grâvio : grâbio ; ohd. anado : anto (oe. gneþa

: onda) ; oe. ædre : ohd. âdara ; vgl . ook on . hjarse , tegenover skr.

çîršán . Meestal zegevierden in ' t oorspronkelijk Germaansch de spi-

ranten zonder stemklank (oe. hrúse , ohd. rosa) . Van de klinker-

stammen vgl . men ohd. chortar quartar met oe. cordor ; got. aúhns

met ozw. ughn ; ohd . glas : ijsl . gler ; ohd . zît : zîdh ; got. ruzn : oe.

ræsn ; osa. kind: ohd. kinth kind (skr. jâtá ' zoon ' , on. kundr) ; ohd .

ruoba ruova ; ohd. beri : ndl. bes ; got. tagr : ohd. zahar ; got.

hûhrus : ohd. hungar ; got. gupa- : guda- ; got. bagms : ohd. boum

(uit *bazwmó-) ; got. blôpa- : ohd . bluot ; oe. wind : skr . váta ; ohd .

huof: skr. çaphá. Van de adjektieven komen in aanmerking : ohd.

subiri sûviri; eivar eibar ; frabali : fravali ; tûbar : tûvar ; got.

ganôhs : ohd. ginuog ; oe. fremde fremde ; ohd. scëlah : on. skjálgr

( : mhd. schelwer) ; ohd. dwërahêr duërawêr; ohd. bar , tegenover

lit. básas.

:

'Ablaut' bij de tusschenklinkers vindt men in ' t Germaansch bij ohd.

anado anto , oe. onepa onda (oorspronkelijke vormen *anóton :

*antón) ; ohd. sant : gri. uavos (ohd. *samat , vgl. bei . sampt) ;



§ 47.
159'ABLAUT EN ACCENT.

gri. Ovyátno , skr . duhitár : got. daúhtar ; skr. açîti ' tachtig ' : on .

(volgens Brate) ett ' achttal' (uit *ah- ti) ; on . synp , uit *sunidî , maar

ohd. sunte (oorspronkelijk * sunéti , * suntyás) ; oe. wynn , osa. wun-

nia , naast on. ynde (uit *wunidja- , behoorende bij got. wunan , on .

una ' zich verlustigen ') ; ohd. lioht : got. liuhap ; got. naqaps : oi.

nocht 'naakt' ; got. hair-pra : oe . hr-ëper ; ohd. quër-dar : gri . dég-e-toov .

'Ablaut' van anderen aard in de tusschenklinkers vertoonen eenige

konsonantstammen : halep : halip- halup- , in oe . hæle( ) : ohd.

helid : on. holðr ; ohd. hiruz : hirz ; anut enit ; on. glpt : ohd.

elbiz . Synkope van den wortelklinker vindt men in skr . snâvan ,

tegenover ohd. sënawa ; skr. vráta 'bende', tegenover oe. wërod ;

oe. hnitu , tegenover gri. zovides ; ohd. chranuh , tegenover gri . yé-

gavos; oe. hr-ëper , tegenover got. hair-pra ; got. fr-uma , tegenover

oe. for-ma; misschien ook in ohd. itins : on. dís.

'Ablaut' van nog anderen aard komt voor

a) bij konsonantstammen , onverschillig of deze soms in ' t histo-

rische Germaansch zijn overgegaan in klinkerstammen : oe. nas-u :

nos-u (lat. nâr-es) ; got. tunp-us : ohd. zand ; got . brusts : osa . briost ;

van de n-stammen bij de volgende : ohd. rëhho : oe . racu ; oe. hnëcca :

on. hnakke ; ohd. sëga saga ; ohd. mado : modo ; malta molta ;

got. qinô : on. kona ; oe . hrúse : ohd. rosa ; oe. plëza : plaza ' spel' ;

ohd. stûhha : oe. stocu ; ohd. baicho : on. bjálke ; ohd . scincho : dial .

nhd. schunken [ (nndl . schonk , en zie Franck , Etym . Wdb . op schen-

kel) V.] ; ohd. chrëta : chrota (*chrata) ; ohd . giuuno : on. vane ; ohd.

zweho : zwîro (oorspronkelijke Indogermaansche vorm duĭqen-) ; ohd .

kuohho : ne. cake ; on . fluga : ohd . fliuga. Voorts lette men op den

konsonantstam ohd. gifëho : got. fahêps.

b) bij klinkerstammen : oe. ceorl : cearl , mos : meós , worn : wearn ,

rodor : rador ; oe . sceofl , pístel : ohd. scûvala , distil ; ohd. bini : bîni ,

chortar quartar , ruowa : râwa , zâdal : zădal , mios : mos , hi-

mil : humil ; got. sauls : ohd. sûl ; on . þræll : ohd . drigil ; got. winja :

ohd. unna. Vooral tusschen Germaansche woorden en woorden in

verwante talen bestaat dikwijls ' ablaut' : germ. sunu- : skr. sûnu- ;

germ . húði- 'huid' : lat. cutis ; got. wair : skr. vîras ; ohd. wëlla :

oslow. vluna ; oe . beorc : skr. bhûrja ; ohd . riomo : gri. qùµa ; got.

fisks : oi. iasc (uit * (p)eisko-) ; got. aleina : gri. whéry ; ohd . fóla:

gri . los ; got. namô : lat. nômen ; ohd. first (oe. feorst ?) , ndl .

vorst , skr. pršṭha ; ohd. hrëf : lat. corpus ; got. guma : lat. homo

(hemo) ; ohd. huof : skr. çaphá.

Bij eenige vroeger klankwisselende stammen heeft het Germaansch

slechts één klanktrap bewaard ; dat geldt van got. fôtus , hairtô ,

augô , ohd. turi , enz.
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Ten slotte sommen we de adjectieven op die ' ablaut ' vertoonen .

Binnen ' t gebied van ' t Germaansch vergelijke men ohd. rôt : got.

gariuds : mhd. rot ; got. filu : oe . feala ; on. bljúgr , bij ohd. blúgo ;

on. mjúkr: got. muka- , [ nndl . meuk , uit * muki V.] ; got. baitrs : ohd .

bittar ; ohd. giwon : on . vanr ; ohd. muruwi : marawi ; got. mikils :

oe. mycel (uit *mukil) ; ohd. sûbiri : oe . seófor(ness) ; oe . fæzer :

fæzer, glæd : glæd ; got. dwals : ohd . tol. Buitendien : got. qiwa- :

skr. jîva- ; ohd. heitar : skr. citra ; got. filu: gri . Toku ; got. fulls :

lat. plinus ; got. halts : lat. clôdus.

§ 48. De Klinkerstammen.

De Indogermaansche talen vormden oorspronkelijk hunne stam-

men op een klinker of op een medeklinker. Klinkerstaminen konden

uitgaan op o-e , i-ei-oi , u-eu-ou , à ; over de trappen van den tus-

schenklinker in ' t algemeen zie men § 24 ; de verspreiding der

trappen over de verschillende vormen was in 't oorspronkelijk Ger-

maansch niet vast geregeld , zooals blijkt doordien de dialekten in

dat opzicht veel verschillen. Daarover is reeds gesproken bij de

uiteenzetting der naamvalsuitgangen ; nu willen we de weifelingen

der verbuigingstypen in ' t oorspronkelijk Germaansch nagaan.

In de eerste plaats moeten we opmerken dat de u-deklinatie

verscheidene punten van aanraking had met de konsonantische :

zoo ontstond er een in den acc. sg . , aangezien idg . -m van -am

tot -um , -un , -u werd ; hetzelfde geldt van den acc. plur.: idg. -ns

germ. -unz; en de Indogermaansche uitgang van den datief

meervoud mis leverde , door middel van a aan konsonantstammen

gehecht , in ' t oorspronkelijk Germaansch -um op , dus denzelfden

uitgang als bij de u-stammen. ' t Gevolg daarvan is geweest dat in

lateren tijd bijna overal de oude konsonantische verbuiging min of

meer vernietigd werd. De volgende u-stammen , die echter alle in ' t

Germaansch nog sporen hunner konsonantische verbuiging vertoonen ,

zullen vermoedelijk op de beschreven manier zijn ontstaan : got. fôtus ,

handus, tunpus , wintrus ; on. grn , bjorn ; oe. duru , nosu.

Omgekeerd verliest de u-deklinatie eenige woorden , die zich

aansluiten bij de konsonantstammen : idg. manu- (skr. manu) werd

in 't Germaansch eerst manu- (b.v. in den dat. sg. man-u- i en den

nom. pl . man-u -es) en toen mann- (oe. men , ohd. man) ; uit idg.

genu- 'kin' (skr. hanu, gri. yérvs) ontstond kinn- (nom. pl. on. kinnr

kior).

=

Zeer gering in getal waren in ' t oorspronkelijk Germaansch de

onzijdige u-stammen : got. faihu , ohd. witu lat. pecu , oi. fid

(Widu-casses) ; volgens Sievers behooren ertoe oorspronkelijk germ.
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lipu 'most' , meðu 'mee ' , teru 'teer', kweðu 'hars ' (vgl. gri. µáðv ,

skr. madhu , jatu) , rehtu ‘recht' (ohd. rëht, vgl. oi . recht) , enz. ' t Ger-

maansche woord dat aan gri. duzov beantwoordt , verraadt geen

spoor van neutrale u-deklinatie ; en tegenover lat. cornu staat run .

horna (kelt. zúgros) . De verhouding tusschen skr. jánu , gri. yóvv.

en skr. dáru , gri . dogu aan den eenen kant en germ. knewa- , tre-

wa- aan den anderen is niet duidelijk.

In ' t Westgermaansch verloren , tengevolge van de wet op de

sluit-u na eene lange lettergreep , de u-stammen met lange wortel-

syllabe licht hun eigenaardige vormen ; het werden gewoonlijk a-

stammen Sievers , P.-Br. Beitr. 5 , 106.

Onzijdige i-stammen zijn in ' t Germaansch niet aan te toonen ,

behalve mari- ' zee' (lat. mare) ; misschien heeft got. fôn (genit. fu-

nins) in Vóórgermaanschen tijd den vorm *páni gehad.

Bij de mannelijke a-deklinatie moeten we een tot nog toe niet

verklaard feit opmerken. Veelal zijn o-stammen in n-stammen ver-

anderd , zonder dat men de oorzaak dier verandering kan nagaan

(ten deele moeten ze zich zeker hebben aangesloten bij zinverwante

woorden) . Vgl. gri. uqalós maar ohd. nabalo ; verder ohd. ëlaho ,

oe. eolh; oe. heorr , on. hjarre ; on. brunnr , ohd. brunno ; on . malmr ,

got. malma ; on. gómr , ohd. guomo ; ohd. karl , karlo ; rêh , rêho ;

stërn , stërno , enz . (Nog vreemder is de toevoeging van een n-suffix

bij konsonantstammen : ohd. egiso , bij got. agis ; got. mann-an- , bij

mann- enz.; vgl . on. hjarse , skr. çîršán , bij skr. çiras.)

Bij de adjektieven met klinkerstam moet worden opgemerkt dat

de u-stammen in ' t oorspronkelijk Germaanschop ' t punt waren te

verdwijnen , en wel tengevolge van hun vrouwelijk op -ya- (n . sg.

-î) , waardoor hun overgang tot de i-deklinatie voor de hand lag

(vgl. lat. tenuis , uit tǝnu- Kuhn's Zschr. 6 , 88 , skr. tanví , bij

tanú-s Schmidt , ald . 26 , 371 ) ; vgl. Mahlow 30 , Bechtel , Zschr.

f. dtsch. Alt. 29 , 367 : idg. tənu- werd punw- en toen *þunn-i

ohd. dunni , oe. þynne ; uit idg. maru- ontstond ohd . muruwi.

De bijvoegelijke i-stammen , waartoe ook de u-stammen met i-suffix

behoorden , hadden verscheidene buigingsvormen gemeen met de ja-

-stammen (got. hrainj-amma , hrainj-ana en midja-mma , frija-na) ;

daardoor heeft ' t Westgermaansch alle i-vormen verloren en ze door

ja-vormen vervangen (ohd. reini , gimeini , suozi , durri , dunni , enz .) .

§ 49. De Medeklinkerstammen.

ge-In 't historische Germaansch zijn hierbij de onzijdige woorden 't

ringste in getal. Zonder eenig spoor van konsonantverbuiging vertoont

het Germaansch een oorspronkelijk Indogermaansch neutrum sówel súel

11
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(skr. súar onz . , lat . sôl ) in got. sauil , oe . on . sól , met den bijvorm

got. sugil (uit *suwil) , oe . syzel sizel ; verder got. haubip , on. hau-

fuð lat. caput; got. milip gri. uih (t) ; oe. water , on. vatr ,

uit idg. woder , oorspronkelijk germ. wáter ; on. vár onz. lat. vêr ,

skr. vasar ; ohd. tënar , oe. úder , gri . Dévao , ovvæg ; ohd. fûir , gri.

TUO пÚ . Konsonantverbuiging vertoont alleen oe . ealo (gen . ealoð)

Platt , P.-Br. Beitr. 9 , 368.

=

Onzijdige n-stammen zijn de eenige onzijdige konsonantstammen

waarvan men kan bewijzen dat ze in ' t oorspronkelijk Germaansch

niet zeldzaam waren , hoewel ook zij in de literarische tijdperken

van ' t Germaansch niet talrijk zijn (alleen ' t Oostgermaansch heeft

er nog betrekkelijk veel : in ' t Westgermaansch zijn er nagenoeg

geen). De onzijdige n-stammen waren in hoofdzaak namen van

lichaamsdeelen : got. hairtô , augô , ausô , ohd. wanga , on. lunga ,

nýra , eista , kla ; uit geslachtsverschillen tusschen en in de dia-

lekten blijkt dat ertoe behoorden : on. múle ohd. mûla ; on. nýra ,

ohd. nioro ; old. galla , oe. gealla ; on. vange , ohd . wanga ; oe . hracu ,

ohd. rahho ; ohd. scôza scôzo , scincho scincha , scollo scolla ; verder

on. hjarse m. , blijkens skr. gîršán , onz.; oe. molda (m. ?) , blijkens

skr. mûrdhan , onz. Voorts neutra met het suffix -men (-smen) :

got. namo (lat . nômen) , on . síma onz . (= skr. sîman onz .) , on .

heima 'huis' ; lat. sêmen , lûmen , gri. qùua , zd . sraoma , skr. sthâ-

man maken vroeger onzijdig geslacht waarschijnlijk voor ohd. sâmo ,

osa. liomo , ohd. riomo , got. hliuma , stôma ; osa . selmo m. osl.

slěme onz. Om ' t verschil van geslacht mag men daartoe ook reke-

nen : ohd. bluomo bluoma ; osa. brôsmo , ohd. brôsma , enz. Ove-

rigens komen nog , behalve de bekende Gotische woorden , waarbij

men ook on. hvéla ' wiel', leika , bjúga , hnoða kan voegen , enkele

gevallen in aanmerking die ons weer door geslachtsverschillen tus-

schen en in de Germaansche dialekten worden aangewezen : ohd.

sunno sunna (got. sunnô vr . onz. Mahlow 156) ; got . staírnô , ohd.

stërno ; ohd. wolcha wolchan ; ohd. brunno , oe . burne ; ohd. rëhho ,

oe. racu ; on. moskve , ohd . mâsca ; ohd. gidingo gidinga , giloubo

gilouba , spuolo spuola , gasoffo gasoffa , reba rebo . Got. funins , ohd.

ûtiro zijn onzijdige n-stammen geworden , vgl. skr . ûdhan ; ohd.

ancho m. = lat. unguen onz.; got. watô onz . skr. ŭdan onz.

Van de oude neutra hebben de volgende in lateren tijd de -n bij

den wortel getrokken : on . vatn , nafn , hrogn , als ook oe. wolcen ,

zeofon (: on. geime) . Vgl . Joh. Schmidt , Pluralbildungen 92.

=

=

Nog talrijker waren in ' t oorspronkelijk Germaansch de onzijdige

os- es-stammen van ' t Indogermaansch. Evenwel bestaan in de lite-

rarische tijdperken van de Germaansche talen geen ondubbelzinnige
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konsonantvormen meer ; uit het Germaansch zelf kan men alleen

opmaken dat de nom. acc. sing . op -az iz uitging. ' t Bestaan van

os- es-stammen in ' t oorspronkelijk Germaansch blijkt , evenals bij

de boven besproken konsonantstammen , uit weifelingen in geslacht

en verbuiging , en verder getuigen andere Indogermaansche talen

voor ' t Germaansch mee. Ik heb vele voorbeelden opgesomd in

Anglia 5 , 85 en Stammbildungslehre , § 84. Den oudsten vorm ver-

toonen fi . lannas , mallas , borras ohd. lant , malz , bort. In ' t

Westgermaansch ging de nom. sg. soms op -i(2) uit : vgl. Lex Sal.

lammi oe. lemb . In dezelfde taalgroep ontwikkelde zich uit de

verbuiging der os- es-stammen een afzonderlijke meervoudsvorm (oe.

lombru , cildru ; ohd. kelbir , huonir , enz . ) , die zich in de Duitsche

dialektgroep heeft uitgebreid . Opmerking verdient het Oudnoorsche

meervoud hens hoenderen' (ohd. huonir).

=

-

In ' t Indogermaansch hadden oorspronkelijk eenige konsonantische

neutra eene gemengde verbuiging (zie daarover Joh. Schmidt , Plu-

ralbildungen , passim) : een r- en een n-stam wisselden aanvankelijk

af bij water' : got. watô , oe. water ; Schmidt , t. a. p. 202 houdt

ohd. útiro ' uier' voor een mengsel van idg. ûdhn- en ûdhr- ; tot

dezelfde rubriek behooren waarschijnlijk ook oe. dózor , oudde . dægn

(vgl. skr. ahan ahar) , tenzij men hierbij te doen heeft met de af-

wisseling van een os- en een n-stam , zooals vermoedelijk ook bij

ohd. nôz , mv. nôzir , oe. nýten . Of oe. ryze : osa. roggo van een

oud neutrum komen , is niet zeker .

Mannelijke en vrouwelijke woorden . Deze verschillen onderling

niet in naamvalsuitgangen , daarom bespreken we ze samen. r -stam-

men zijn de uit het Indogermaansch geërfde namen van bloedver-

wanten (stammen : fadr- , brôpr- , môðr- , dohtr- , surestr- , misschien

oorspronkelijk ook mhd. dichter , swâger , oe. tácor) . De Indoger-

maansche nominatief pater is alleen vertegenwoordigd door on. faðer

(misschien ook door oe. fæder) , uit *fader, Over den stamvorm met

-er (ohd. fater) , alsmede over de u-vormen got. brôprum , brôpruns

is reeds gesproken in § 46 .

Van de n-stammen hebben we al opgemerkt dat ze in ' t oor-

spronkelijk Germaansch in sommige naamvallen overeenkwamen met

de u-stammen ; ook over de nieuwe , uit andere stammen ontstane

n-stammen is reeds gesproken . Eene korte opmerking is noodig ten

opzichte van enkele Indogermaansche vrouwelijke û-stammen , die

in 't Germaansch in vrouwelijke on-stammen zijn veranderd ; hoe ,

is niet duidelijk (Möller , P.-Br. Beitr. 7 , 514 ; Joh. Schmidt , Plu-

ralbildungen 74) : idg . swekrú , got . swathrôn- ; idg. plthú , oe. fol-

dan-; idg. dnghú , got. tuggôn- . Opmerkelijk is ook de eigenaardige
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wijze waarop de Indogermaansche stammen op -yôn zich in ' t Ger-

maansch hebben ontwikkeld : ze gaan meestal uit op -în- (got. ma-

nagein-) , maar soms toch ook wel op -jôn- : got. raþjôn- : ohd. rędin-a ;

got. brunjo: ohd. bruni-a ; oorspronkelijk germ. *aipjón- (ohd . fuo-

tar-eida) : got. aipein- ; idg. bhṛ-tyôn- : got. baúrþein- ; zie daarover

Paul , P.-Br. Beitr. 7 , 108.

―

Verscheidene dentaalstammen verliezen in hun nominatief enkel-

voud , die geen suffix heeft , hun sluitdentaal , volgens blz . 108 :

tanp , mênôh , nefôb- , fahep- , banp-, halep- hebben in dien nomi-

natief vormen zonder dentaal zooals ohd. zan , mâno , nëfo , gifëho ;

oe. móna , nefa , zefeá (uit *zifæha) , áfen , hæle (ohd . Halo ?) ; en

van die nominatieven is bijna overal het tenietgaan der oude kon-

sonantverbuiging ' t gevolg geweest (meestal had overgang tot de

zwakke verbuiging plaats) . Over klankwisselingen bij konsonant-

stammen zie men § 47. Bij de woorden die van de a-verbuiging

tot de konsonantische zijn overgegaan (zie boven § 48) komen nog

eenige opmerkelijke woorden die schijnbaar afwijken van de over-

eenkomstige in de verwante talen : oe. zát , kons.-stam lat. hae-

dus; oe. sulh , kons. -stam lat. sulcus (maar vgl. gri. avia§) ; oe.= avĥağ) ;

furh , kons. -stam , maar lat. porca ; oe. zós , kons . -stam , maar skr .

hamsá (gri. ) ; oe. bróc , maar lat. brâca (even vreemd als lat.

brâca zijn gri. uéλz-a en lat. burg-us). - De opene eenlettergrepige

idg. stam gow is in ' t Germaansch bewaard in een vorm die uit

den Indogermaanschen acc. gôm (skr. gâm) is ontstaan : idg. gôm

got. *hô (vgl . idg , tâm = got. pô) ; daarvoor vindt men in ' t Noorsch

en Oudengelsch *kú (vgl. germ. twô , hwô oe. tú , hú) , in 't

Oudsassisch en Oudhoogduitsch *ko : vgl. den acc. sg. on. kú , oe.

cú , osa. kô , ohd. chuo ; die vorm is ' t punt van uitgang voor een

nieuwen stam kú , kô geworden (een stam *kau gri. BoF- komt

in 't Germaansch niet voor).

=

§ 50. De Verbuiging der Pronomina en

Adjektieven.

Holtzmann , Germ. 8 , 262 ; Joh. Schmidt , Kuhn's Zschr. 19 ,

287 ; Scherer , Z. Gesch. d. dtsch. Spr. ' , 397 ff.; Sievers , P.-Br.

Beitr. 2 , 99 ; Leskien , Deklination 125.

1 ) In ' t Germaansch bestaan tusschen de verbuiging der prono-

mina en adjektieven en die der substantieven ettelijke verschillen ,

die ten deele oorspronkelijk Indogermaansch zijn en waarvan men

vooral in ' t Sanskrit bizonder veel parallellen aantreft.

a) In den dat . sing. ml. en onz. vindt men in ' t Gotisch -mma

(pa-mma , i-mma) , voor ouder -zmê , idg. -smêd (vgl. got. lammé-hun ,



§ 50.
165PRONOMINA EN ADJEKTIEVEN.

=
ainummê-hun , harja-mmê-h skr. kasmâd, tasmâd, oudpruis . stesmu).

b) ' t Vrouwelijk vertoont in den datief een oorspronkelijken vorm

*paizjai , die blijkt uit oe . þære , on . þeire , en in den genitief een

oorspronkelijken vorm *paizjôz , die uit oe . þære , on . þeirar blijkt.

De daarin voorkomende suffixen -zjui en -zjoz kloppen met die van

skr. ta-syâs , ta-syai ; maar van got. pizôs , pizai = ohd. dera (deru)

is de vorming niet geheel duidelijk , evenmin als van got. *paizôs

(dat uit blindaizôs volgt) , tenzij men wil aannemen dat de j regel-

matig is weggevallen .

-

c) De Oudnoorsche datief enkv. þeim en de Oudengelsche pam

zijn misschien ontstaan uit vóórgerm. toi-smei of toi-smin (skr. ta-smê,

ta-smin) , of toi-mi oslow. těmi ? (vgl. ook Zschr. f. dtsch. Alt. 16 ,

148). Van 't enkelvoud verdient ook de nom. acc. onz . enkv.

vermeld te worden : idg. to-d , ko-d , i-d (skr. ta-d , i-d-am , lat. istu-d ,

quo-d , i-d , enz. ) ; de -t is regelmatig afgevallen in got. ha , maar

door een volgend enklitisch woordje bewaard gebleven in got. pat-a ,

it-a ohd. da-3 , e-5 , oe. pa-t, hi-t.
=

-

=

Meervoud. Volgens Joh. Schmidt , Kuhn's Zschr. 25 , 5 , was 't

meervoudsteeken van ' t mannelijk -i- , dus b. v. to-i- , waarvan de

nom. plur. , zonder uitgang , in ' t Sanskrit te is got. pai , gri.

Toì. De daarbij hoorende genitief was idg. toi-sêm (blijkens skr.

têšâm , oslow. těchů , opruis . steison) oe. pára , on. þeira , got.

(blind)aizê ; daarnaar is ' t vrouwelijk , oe . þára , on. þeira , gevormd .

De datief meervoud , got. paim , on. þeim , oe. þám þám, ohd. đêm ,

is ontstaan uit idg. toi-mos , blijkens lit. témus , oslow . těmů. 't Vrou-

welijk meervoud staat in ' t Germaansch onder den invloed van 't

mannelijk : vgl . got. þaim , tegenover skr. tâ-bhyas ; got. þizô , tegen-

over skr. tâ-sâm.

2) Alle nog niet besproken vormen kwamen oorspronkelijk overeen

met die van de verbuiging der substantieven : uitgang -s in den

nom. sg. got. is , lras; -s in den gen. sg.: got. is , pis , his ; nom.

vr. enkv. sô als giba , uit *gibo ; acc. pô (vgl. got. heilô-hun , ainô-

-hun , karjô-h) ; nom. acc. vr . mv. pôs als gibôs ; onz . mv. þô als

waúrda , uit *wordō ; acc. ml . mv. pans , ins als wulfans , gastins.

In ' t bizonder verdient opmerking de acc . ml . enkv. , in ' t Indo-

germaansch to-m (gevormd als bij de substantieven) , waaruit germ.

pan- ; in plaats hiervan vindt men in ' t Gotisch pana , uit panô;

Irana , uit hwanô (vgl. Iranô-h , *ainnô-hun , uit *aininô-hun , lvar-

janô-h). Oe. pone , hine , hwone schijnen te zijn ontstaan uit *panôn ,

*hinon , *hwanôn. In ohd. ina-n , wena-n is de -n later bijgevoegd ;

'ablaut' vertoonen ohd . dë-n , wë-n , als ook on. þann acc. (en þess ,

huess gen.) sg.
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3) De onder 1 ) besproken oorspronkelijk Indogermaansche eigen-

aardigheden der pronominale verbuiging werden van oudsher ge-

vonden bij alle pronomina op i en -o . Maar bij de eigenlijke pro-

nomina hebben zich in ' t Sanskrit aangesloten vele pronominale

adjektieven , die in meer of minder vormen ' t pronominale para-

digma volgen : anyá , anyatará , itara ' ander' ; éka ' een ' ; víçva ,

sama , simá, sárva ' al , ieder' ; néma ' de een' , ardhá 'half' ; púrva

'voorste' ; prathamá ' eerste' ; caramá laatste' en verscheiden andere

adjektieven ; evenzoo zd . anya , vicpa , aeva. Derhalve zal men , met

Sievers , P.-Br. Beitr. 2 , 109 , voor die half pronominale adjek-

tieven gedeeltelijk pronominale verbuiging in ' t oorspronkelijk Indo-

germaansch moeten onderstellen .

4) In ' t Germaansch vinden we overeenstemming tusschen de

verbuiging der pronomina en die der adjektieven in de volgen-

de vormen got. blindamma , naar þamma ; blindana , naar pana ;

blindai , naar pai ; blindaizé , naar *paizê (waarvoor pize) ; blindaim ,

naar paim ; vr. blindaizôs , naar *paizôs (waarvoor pizôs) ; blindaizô ,

naar *þaizô (waarvoor pizô) ; bovendien in den nom. acc. onz. enkv.

blindata , naar pata. In al die vormen hebben ongetwijfeld de adjek-

tieven , die aanvankelijk dezelfde verbuiging hadden als de substan-

tieven , eerst sekundair de verbuiging der pronomina gekregen . Bij

die naamvallen in welke de verbuiging der substantieven en die

der pronomina in de overige talen overeenkwamen (nom. blinds ,

uit *blindaz ; gen. blindis , uit * blindeso ; vr. blinda , uit -â , -âm ;

blindôs , uit -âs ; onz. mv. blinda , uit -a) , heeft het Germaansch

geen veranderingen aangebracht , uitgezonderd in den acc . sing.

blindana , naar pana (idg. to-m : idg. ulko-m). Vreemd is het dat in

den dat. sg. vr. ' t Gotisch blindai (evenals gibai) heeft, tegenover þizai ,

izai; daarentegen heeft het Oudhoogduitsch blintero en ' t Oudengelsch

en Oudnoorsch blindre , naar de pronominale verbuiging . 't Onzijdig

der adjektieven is in ' t Gotisch zoowel blind als blindata ; ' t Ouden-

gelsch , [ ' t Oudsassisch , ' t Oudfriesch en ' t Middelnederlandsch V.]

kennen den vorm op -ata bij adjektieven in ' t geheel niet ; maar

on. blint (uit blindata) = ohd . blintas . In ' t Oudhoogduitsch volgen

nog andere vormen der adjektieven de pronominale verbuiging : ohd .

blintêr , naar *ther (dat , als atonon , tot dër is verkort , evenals *wîr

tot wir) ; blintiu , naar thiu.

germ.

§ 51. De Stammen der Voornaamwoorden.

1 ) AANWIJZEND VOORNAAMWOORD en LIDWOORD : idg. to- te-

pa- pe- (got. pa-na , ohd. dë-na , got. gen. enkv. pi-s). De nomina-

tief enkelvoud die daarbij in ' t Indogermaansch behoorde , was so ,
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sâ (gri. ó , ; skr. sá , sá) = got. sa , sô ; on. sá , sú. De nom.

ml. was in ' t Westgermaansch sê (oe . sé , osa . se) , dat in ' t Oud-

hoogduitsch en Oudsassisch is vervangen door the (en *theR , op-

gemaakt uit blintêr , Sievers , P.-Br. Beitr. 2 , 123 ; in plaats daar-

van vindt men , met verkorting als in ohd . wir , ir , in ' t Oudhoog-

duitsch dër) , [mndl. die V.] . ' t Vrouwelijk ohd . osa . thiu is

tiá , oudperz. tiâ (van idg. tio- , naast to-) ; oe. seó is ontstaan uit

germ. sio skr. siá syá ; oe . *þeó ohd. osa. thiu vindt men

in oe. peó-s = osa. thiu-s , uit oorspronkelijk germ . * tio-sai , met be-

houd der eerste letter p , uit t . Van den idg. pronominalen stam tio-

(nom. sg. skr. sya) zijn buitendien de volgende Westgermaansche

vormen afgeleid : acc . vr. enkv. ohd . die , instr. onz . ohd . diu , nom.

mv. ohd. die , dio , diu. Niet duidelijk is de verhouding van

osa . ohd . su-s , [ mndl. sus V. ] , uit *suru- s (oe . osa . pu-s , [ndl. dus

V. ]) en van got. swa , ohd. osa . mndl. số , oe . swá tot het besproken

voornaamwoord ; of is de stam van die vormen swa- ?

-

=

2) ' t Gotisch gebruikt als DEIKTISCH VOORNAAMWOORD ' t lidwoord

pa- met eene nadruk gevende deiktische partikel -h ( skr. kam ?)

samengesteld (sah , sôh , þatuh) , waarbij ' t eerste element wordt verbo-

gen. De overige dialekten bezigen voor genoemd doel een samenstelling

van pa- met het deiktisch woordje *sai = got. sai ' ecce' (vgl . got.

nusai) ; de Oudnoorsche runenopschriften vertoonen n. ml. enkelv.

sasi , vr . susi , onz. patsi , acc. ml . pansi , vr. pasi , dat. enkv. paimsi,

onz . mv. þausi. Over den oorsprong der Runischnoorsche vormen en

hunne verklaring uit *-sai got. -sai zie men Bugge , Tidskr. f.

Philol. og Pædag. 9 , 111 ; over ohd. dës-se , mhd. dis-se (germ.

pes sai) zie men M.-S. Denkm . , 270 ; ohd . osa. the-se. In de tot

nog toe aangehaalde Westgermaansche vormen wordt het eerste ge-

deelte verbogen , maar overigens is in ' t Westgermaansch de ver-

buiging van het tweede gedeelte (vgl. gri. rois-de-001) algemeen

geworden (ohd. dësemo , disiu , oe . pisse , pissum , enz . ) . Waarschijn-

lijk begon men eerst beide gedeelten te verbuigen , b . v. in den

gen. enkv. oe. pisse-s , ohd. desse-s , doordat b . v . de meervoudsvorm

ohd. dese er uitzag als of beide deelen waren verbogen ; vervolgens

ontstond dan in ' t Oudengelsch bij den gen. enkv. pisses

leed in piss-es een nom. enkv. þes pis : zoo schijnt men ' t alge-

meen verlies der ě van -se in ' t Oudengelsch te kunnen verklaren .

Over oe. pit ohd. ditzi en andere hierbij behoorende vormen zie

men nog Lidén , N. Ark. 3 , 97 ff.

--

=

ont-

3) De stam van een ander deiktisch voornaamwoord is germ.

hi- , waarvan slechts enkele overblijfsels bewaard zijn gebleven , en

wel uitsluitend in tijdsbepalingen : got. himma daga und hina
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dag 'heden , tot heden' , und hita Braune ' , § 115 ; bovendien ohd .

hiutu P.-Br. Beitr. 12 , 376 , als ook ohd. hînaht en mhd . hiure.

Daarnaast komt dezelfde stam voor in bijwoorden van plaats :

got. her hier', hi-dre (on. hedra) ' hierheen', oe. hi-der 'hierheen ' ,

ohd. hinân ' van hier' , hera ' herwaarts ; on. heðan ' van hier' . De

stam hi in die woorden wordt vergeleken met lat. ci- in ci-tra .

4) Voor 'gene' heeft het Germaansch eenige klankverwante stam-

men , die men evenwel niet alle op dezelfde wijze kan verklaren :

got. jáina- ; oe. *zeón Sweet , C. Pust. 494 , uit germ. jôna- ofjêna- ;

ohd. jener (Franck , Zschr. f. dtsch. Alt. 25 , 223 ) , dat niet met

Sievers , P.-Br. Beitr. 9 , 567 , uit oorspronkelijk germ. *jani- kan

worden verklaard , aangezien dit in ' t Oudhoogduitsch *jenner had

moeten opleveren , maar dat wellicht samengesteld is uit twee stam-

men , ja- en na-. Got. jainai zou dan kunnen zijn ontstaan uit *jai

+ nai en oe. geón uit *jô + nô , den vorm van den nom. vr. enkv.

en van den nom. acc. onz . mv. Vgl. Lidén , N. Ark. 3 , 242.

=

5) PERSOONLIJK VOORNAAMWOORD van den derden persoon : stam got.

i- (lat. is , id) , in den nom. vr. enkv. aangevuld door si (maar acc.

ija lat. eam ) . In ' t Oudhoogduitsch is dezelfde stam i- gebruike-

lijk , maar de stam si (vgl . skr . sim in de casus obliqui enkv. en

mv. ) is in den nom . en ace . vr . enkv . (siu -sĩ , sia) en in den nom .

plur. (sie , sio , siu) doorgedrongen ; vgl. ook oi. é , si , ed ; skr. id-

-am , im-am (got. imma kan skr. asmât zijn en bij idg. e- be-

hooren). 't Oudengelsch heeft in plaats daarvan hi- (evenzoo

frk. her, osa. hê , [en dergelijk mndl. hi V. ]). Vreemd is on. hann.

-

6 ) BETREKKELIJK VOORNAAMWOORD : got . saei , sôei , þatei , ' t lidwoord

met de relatieve partikel ei ; in ' t Oudhoogduitsch is ' t lidwoord

tevens betrekkelijk voornaamwoord , alhoewel men er ook enkele

sporen van de relatieve partikel aantreft. ' t Oudengelsch bezigde

eveneens ' t lidwoord , vaak verbonden met de relatieve partikel de

(séðe , seóðe , þætte). ' t Oudnoorsch bezigt de partikels sem en es ,

voorafgegaan door sá , sú , pat.

7) De stam van ' t VRAGEND VOORNAAMWOORD is in ' t Indoger-

maansch qo (ge) : vgl. skr. kás , gri . πós ; daaraan beantwoorden got.

leas , lô , lea ; ohd. wër , waz ; oe . hwá , hwat ; on . hvat ; [mndl. wie ,

wat V.]. Bovendien gri. nótos , lat. uter , skr. katará ' wie van

beide' got. lapar en , met ' ablaut' , ohd. hwëdar (on. hvaðarr ,

hvárr); voorts got. harjis ' wie' . Bijvoegelijk worden gebruikt got.

lileiks , oc. hwile , ohd. hwëlih. Als oorspronkelijk Germaansche

instrumentalis van hwa- zij vermeld hwôoe. hú , osa. hwô , [mndl.

hoe V. ] ' hoe ' , als ook got. haiwa , ohd. hwêo , [mndl. wie V. ] ' hoe'

(mag men skr. êvá zoo ' en iva ' als ' vergelijken ?) .
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8) Voor zelf' vindt men got . silba , on. sjalfr , oe. seolf seolfa ,

ohd. sëlb sëlbo . Aangezien lit. pàts ' zelf' beantwoordt aan skr. patis

'heer' (got. -faps) , is het mogelijk dat het pronomen zelf ontstaan is

uit een woord met de beteekenis 'heer'.

9) ' t Voornaamwoord om IDENTITEIT uit te drukken is in ' t Gotisch

sa sama , on. samr , ohd. dër samo (vgl . oe . suá some ' evenzoo ') ; vgl .

skr. samá ' dezelfde' . In 't Oudengelsch wordt daarvoor gebruikt

sé álca , uit * -lika (de korte vorm van dat voornaamwoord is aan-

wezig in oe. i-dazes ' denzelfden dag') .

10) ONBEPAALD VOORNAAMWOORD : got. sums , on. sumr , oe . ohd.

sum 'de een of ander' , uit idg. səmo- = skr. sama (zonder klem-

toon) ' de een of ander' (gri . uó-Der ergens vandaan ').

-=

11 ) Verder worden onbepaalde voornaamwoorden met algemeene

beteekenis gevormd door aanhechting van enclitica aan voornaam-

woorden. a) -uh ' en' , in got. Iraz-uh, learjiz-uh , beantwoordt aan

lat. -que in quisque; got. hrapar-uh lat. uterque (ieder van) beide';

die manier om 'ieder' uit te drukken komt alleen in ' t Gotisch voor

(vgl. skr. kás ca ' de een of ander') . b) Het suffix -hun geeft in 't

Gotisch met de ontkenning ' t begrip 'niemand' te kennen : ni man-

nahun, ni ainshun ; 't suffix is ontstaan uit een encliticon en dit

uit een zelfstandig woord , dat in ' t Sanskrit voorkomt als partikel

caná en daar dient om nadruk te verleenen (ná ... kás caná 'niet

de een of ander , niemand' , kás caná iedereen' ) . Onder den vorm

-yin (met 'grammatischen wechsel') komt hetzelfde woord voor in ohd.

wergin , osa. hwergin , oe. hwerzen ' ergens ' (osa . ni-hwergin ' nergens ') .

Met datzelfde achtervoegsel in vormt het Oudnoorsch hvatke 'wat

ook' , hverge 'wie ook' (behoorende bij got. karjis) ; aan got. ainshun

beantwoordt evenzoo on. enge , aan got. mannahun on. mange ; on.

vetke zou in ' t Gotisch *ni-waththun zijn. ' t Algemeen West-

germaansche voornaamwoord man ' men ' heeft zijn ontstaan te dan-

ken aan ' t gebruik van man als verzamelnaam , zoo is ook skr. mánu ,

mánus in ' t enkelvoud ' de menschen , ' t menschdom' ; vgl. skr .

pûrú enkelvoud ' mensch , de menschen , volk' .
-

-

12) Voor ander' bezigt het Gotisch aljis (lat. alius , gri. 220g) ,

in ' t Westgermaansch over in ohd . eli-lenti , osa . eli-lendi ' van een

ander land', in oe. ellende , elpeódiz , enz. , als ook in osa . ellior , oe.

ellor ergens anders heen', [mndl. elre elders heen , elders' V. ]

(got. aljar ergens anders') , osa . elkor , ohd . çlîhhôr. Daarnaast

stond een woord , dat oorspronkelijk slechts van twee werd gebruikt :

got. anpar , ohd. ander , oe . óþer , on. annarr lit. àntras. Got.

anpar staat trouwens in vorm tot skr. anya lat. alter tot alius.

13) BEZITTELIJKE VOORNAAMWOORDEN. Evenals in de verwante

-

-
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talen hangen in ' t Germaansch de bezittelijke voornaamwoorden

samen met de genitieven der persoonlijke zonder geslachtsonder-

scheiding ; over dien samenhang zullen we straks spreken . Voor

'mijn , dijn , zijn' wordt in ' t Germaansch algemeen gebruikt het

suffix -ina (oind . makina ' mijn ' , later ook tâvakîna , âsmâkîno , yaušm-

âkîna en mâmakîna) : m-îna- , p-îna- (Indogermaansch oorspronke-

lijk * tu -ino-) , *sina- (oorspronkelijk * s-uino- ?). Van idg. *meyo- (lat.

meus) , * swo- (skr. sva-) , enz . vertoont het Germaansch geen spoor.

De twee- en meervouden der pronomina zonder geslachtsonderschei-

ding vormen hunne possessiva op ero : on. v-árr , ohd. uns-êr (zie

boven blz. 114) , got. unsar ; got. izwar , ohd. iuwêr ; got. iggar , oe.

incer , on. ykkarr ; on. okkarr , oe . uncer. Met die vormen kan men uit

de verwante talen vergelijken : volgens Hübschmann , Armen. Stud. ,

s. 92 , de Armeensche genitieven der persoonlijke voornaamwoorden ,

die tevens possessiva zijn , me-r ' onze(r) ' , dze-r 'uw(er) ' e . a. , en volgens

Brugmann (-Thurneysen) , Grundr. II , s . 184 , oi . ar ‘ onze' , far- bar

'uw'. 't Oudnoorsche vár-r ' onze ' en de gen. plur. vár , tegenover

ohd . unsêr , zijn beide even belangrijk als bewijs voor den regel

dat eene germ. ê zonder klemtoon (= on . á in várr) in ' t Oud-

hoogduitsch onveranderd blijft ; de eerstgenoemde vorm komt van

idg. we , in den nom. pl. we-i ' wij ' skr. vay-am , got. weis ,

waarbij als dualis behooren oslow. vě , osa . wi-t , skr. vá-m Leskien ,

Deklination , s . 115.

§ 52. De Voornaamwoorden zonder

Geslachtsonderscheiding.

-

1 ) Enkelvoud. ' t Voornaamwoord 'ik' was in ' t Indogermaansch

egom run. eka (ozwe. jak) ; de oorspronkelijk Noorsche , Runische

vorm ek (wgerm. ik) kan aan ' t slot geen klinker hebben verloren,

en is dus ontstaan uit idg. eg (vgl. skr. tvam , lat. tu ; skr. id-am ,

lat. id ; skr. vay-am , van idg. wei) lit. àsz 'ik' ; de i van wgerm.

ik is een gevolg van de klemtoonloosheid van ' t woord. Als accu-

satief behoorde bij ik' in ' t Indogermaansch mě (gri. ue ; lat. mê;

skr. zonder klemtoon mâ , met klemtoon mâm) ; mě werd in ' t

Germaansch verlengd tot mik , hetzij in navolging van ik , hetzij

en dat is waarschijnlijker door de aanhechting van eene enkli-

tische partikel zooals gri. 7 in ywye , ueye (misschien mag men

skr. tuam ha vergelijken) ; of de Oudengelsche bijvorm mê uit idg.

mě is ontstaan , is twijfelachtig . In den datief vindt men een eigen-

aardig Germaanschen naamvalsuitgang - : got. mi-s , ohd. mi-r.

Evenmin is als naamvalsuitgang verklaard 't suffix van den genitief:

got. meina , on. oe . min , uit oorspronkelijk germ. mînō ; de betrek-
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king van dien vorm tot het bezittelijk voornaamwoord mina- is niet

geheel opgehelderd.

=

' t Indogermaansche persoonlijk voornaamwoord van den tweeden

persoon enkelvoud was tu (in ' t Sanskrit verlengd tot tu-am)

germ. pu ; de accusatief erbij was in ' t Indogermaansch twe , met

konsonantischer (vgl. operz. orâm , acc. van tuam ; zd. 93âm , bij

tuêm ; gri. o , maar toch ook skr. tuam !) . In ' t Germaansch staat

de acc. sing. (got. puk , ohd. dih) , evenals de datief (got . pus , ohd .

dir) en de genitief (got. peina , ohd. din), geheel onder den invloed.

van de overeenkomstige vormen van den eersten persoon . Hetzelfde

geldt van ' t reflexivum (got. seina , sis , sik ; on . sín , sér , sik ; ohd.

sin , sih) , dat het nauwst verwant is met lat. se , gri. en met skr.

sva , lat. suus , uit * seuros. Van de in andere Indogermaansche

talen voorkomende naamvalsvormen zooals skr. mama , tava , lat. mihi,

tibi , gri. uo , toi , skr. tê vertoont het Germaansch geen spoor.

2) Meervoud. De 1e persoon had in ' t oorspronkelijk Indoger-

maansch een nominatief we-i (= skr. vay-am) ; oorspronkelijk germ .

w is verlengd met den meervoudsuitgang -z (vgl. gastî-z) in got.

weis , on. vér , ohd . (met de klinkerverkorting der atona) wi-r ,

[mndl. wî , uit * îR V] . De pronominale stam welken deze vormen

behelzen , idg. we (zie beneden bij den dualis), had in ' t oorspron-

kelijk Germaansch nog den genitief wê-ra on. vár Leskien , De-

klination , s. 155 ; over ' t possessieve suffix van dien vorm , idg.

-ro , zie men § 51 , 13) . De ê van ohd. unsêr , iuwêr (oe . úser , eówer) ,

Braune , P.-Br. Beitr. 2 , 140 , is waarschijnlijk overgenomen uit

genoemden Germaanschen genitief wêr (on . vár) ' onzer' ; zij heeft ,

volgens § 30 , in eene lettergreep zonder klemtoon , ook in ' t West-

germaansch kunnen standhouden . In de overige casus obliqui vindt

men algemeen Germaansch niet den Indogermaanschen stam wě ,

idg. ns ; dit ns is , volgens de Saussure , Mémoires ,

p. 25 , van ouds verwant met skr. nas , oslow. ny. lat. nôs (gri.

vou ) en komt overeen met gri . au- in u-pe-s , uit * o-µ¿- . Hoe

de datief en de accusatief van oorspronkelijk Germaansch uns (=

idg. ns) zijn gevormd , is niet duidelijk : overal vertoont zich de

invloed van ' t enkelvoud (got. mis , ohd. mih) , zoodat het moeilijk

is de vormen te rekonstrueeren zooals ze waren voordat het enkel-

voud invloed oefende.

maar uns -

De 2e persoon meervoud heeft in ' t Indogermaansch tot stam yu

(iw): vgl. skr. yû-y-am , acc. yu-šmân , enz.; gri . uues , vooryu-sme-s ;

daarnaast komt een korte enklitische vorm voor in den gen . dat .

acc. skr. vas , lat. vôs (oslow. vy) , waarvan ' t Germaansch geen spoor

vertoont. Den stam yu (skr. yûy-ám , lit. jús) vindt men in got . jûs
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(on. ér , oe. zé , ohd. ir , voor ouder jiz , [ndl . gij, jij , uit *jîRV.] staan

onder den invloed van den 1en persoon) ; in de casus obliqui ver-

anderde ' t Germaansch ' t Vóórgermaansche in- , dat dus volgens § 15

den klemtoon moet hebben gehad , in iww- ; de Westgermaansche

vorm (oe. eów , ohd. ëu , iu) is ontstaan uit oorspronkelijk germ .

*iwwe , zooals wgerm. uns wellicht uit *únse ; vgl . skr. yuvâm ‘ gij ,

u beide' als dualis , uit yûe-. De datief, aan den eenen kant

got. izwis , on. yðr aan den anderen oe. eów , ohd . ëu , iu , is

gevormd als bij den 1en persoon ; en ' tzelfde geldt van got. izwara ,

on. yðvar ; ohd. iuwêr , oe. eówer , uit oorspronkelijk germ. iwwĕrô.

De oude vorm van got. izwis , on . yor (over de zie men Bugge ,

Kuhn's Zschr. 4 , 252) is volstrekt niet na te gaan ; Windisch ver-

gelijkt kymr. chwi , uit swe ; dus izwi-s voor e-sure- (vgl . oudlat. e-nos

= nos)?

-

-

3) Tweevoud. De verbuiging der tweevoudige casus obliqui is vol-

maakt dezelfde als die der meervoudige , waaruit blijkt dat de eerste

sekundair is ; van de oude enklitische casus obliqui skr. nâu , vâm ,

gri . v , oslow. na-ma , va-ma heeft ' t Germaansch geen spoor be-

waard. De algemeen Germaansche stamvormen zijn : 1e pers . unk- ,

2e pers. inq : vgl . got. ugkis , igqis ; on. okkr , ykkr ; oe. unc , inc ;

ohd . unk Braune , § 282 , anm. 1 , en *ink (bei. enk , Sauerlandsch

ink , met de beteekenis van een meervoud). Overeenkomstige vor-

men in de verwante talen zijn nog niet ontdekt. De vorming van

den nominatief is eigenaardig : vgl. got. wit , on. vit , it , oe. wit ,

git (vgl. oslow. vě ' wij beide' , skr . yuvâm ‘gij beide') .

IX . DE NOMINALE WOORDVORMING.

§ 53. De Verbuigingstypen.

De Germaansche woordvorming bedient zich niet van nazaleering

zooals de Indogermaansche , wat hieruit is te verklaren dat die na-

zaleering in ' t Germaansch geen rol meer speelt bij de vervoeging

(zie boven blz. 126 vlg. , 131 ) . De in ' t Sanskrit voorkomende

nominale woordvorming uit primaire naamwoorden door middel van

vyddhi is waarschijnlijk in bescheiden mate Indogermaansch ge-

weest ; in ' t Germaansch komt ê als vṛddhi voor in eenige deno-

minatieve naamwoorden : vgl. mhd . swâger , bij swëher ; got. mêgs ,

bij magus ; misschien ook got. -téhund , bij taihun. 't Accent wordt.

in 't Germaansch niet dikwijls meer ter vorming van nieuwe nomina

gebruikt ; van ' t adjektief dat in ' t Gotisch hauhs luidde , komt on.

haugr 'heuvel' Kuhn's Zschr. 23 , 100. Verder vindt men nog ette-
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lijke overblijfselen die bewijzen dat de klemtoon ook in ' t oorspron-

kelijk Germaansch afgeleide , van achtervoegsels voorziene sekun-

daire vormen heeft onderscheiden van hunne grondwoorden ; enkele

gevallen komen straks ter sprake .

De Germaansche woordvorming vertoont twee verschillende typen.

Werkelijk vruchtbare suffixen bezitten altijd vaste , door geen wet

op den auslaut' te vernietigen medeklinkers ; zie daarover § 54.

Daarnaast bestaat eene wijze van woordvorming welke zich in 't

Germaansch door niets onderscheidt dan door de verbuigingstypen .

Van een Indogermaansch standpunt zijn de Germaansche verbui-

gingstypen wulfaz , dayaz , yastiz , sunuz , enz . niet zonder suffix :

we moeten van dat standpunt uit -a , -i en -u suffixen noemen ,

maar alleen ' t Germaansch in aanmerking nemende kan men hier

niet meer van suffixen , doch enkel nog van verbuigingen spreken .

We willen nu heel beknopt opgeven welke verbuigingstypen in ' t

oorspronkelijk Germaansch vruchtbaar waren.

Onvruchtbaar is het type der eenlettergrepige konsonantstammen ,

der onzijdige i-stammen en ' t gansche u-type , als ook de onzij-

dige n-stammen en de verwantschapsnamenop -r. De a-stammen

blijven vruchtbaar en vormen vrouwelijke verbale nomina zooals

got. skama , saúrga , ohd. hëlfa , chlaga , frâga , gilouba , rouba , oe.

notu , stalu , enz. en abstracta van wortels van ' t onzijdig geslacht

zooals got. idweit , bimait , andahait , on. hlaup , slag , ohd. wie , lip ,

enz. Mannelijke i-stammen zijn vruchtbaar blijkens ettelijke volks-

namen : ohd. Hûni , oe. Swife , on . Girker , [ohd. Kriahhi V.] , got .

Makidôneis , enz .; voorts verbale abstracta , deels mannelijk , deels

vrouwelijk : oe. cyle 'kou ' , ece ‘pijn ' , ryne 'loop ' , ohd . churi ‘keus ' ,

enz . Verder komen in aanmerking ja-stammen (Stammbildungsl . § 7,

37 , 66 , 110 , 111 en 113) , maar vooral de mannelijke en vrouwelijke

n-stammen , waarover men Stammbildungslehre § 15 , 16 , 35 , 36 ,

38 , 78 tot 83 , 106 , 107 , 109 en 116 raadplege . Die verbuigings-

typen , welke men mag beschouwen als de eerste woordvormende

kategorie in ' t oorspronkelijk Germaansch , verliezen bij ' t in wer-

king treden der wetten op den ' auslaut', door welke ze bijna ge-

heel verdwijnen , hunne levensvatbaarheid : met hunne vruchtbaar-

heid is het dan over ' t algemeen gedaan. Ik zal hier geen voor-

beelden aanhalen , aangezien in mijne Stammbildungslehre (Halle

1886 ) de hier aangestipte kwestie zoo beknopt mogelijk is be-

handeld.

Slechts één punt wil ik terloops bespreken ; het komt ook in 't

Sanskrit aan den dag en is nog al van beteekenis voor ' t Ger-

maansch , 'twelk in dat opzicht ook eenige overeenkomst vertoont
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met Europeesche talen. Het gebeurt in ' t Germaansch vaak dat

het tweede lid eener samenstelling zich onderscheidt door een ver-

buigingstype dat vreemd is aan ' t simplex. Bij lat. burg-us behoo-

ren Quadri- , Asci-burgium - en die manier om als samenstellings-

suffix bij concreta ja- te bezigen , terwijl de samenstelling van 't

onzijdig geslacht is (vgl. lat. verbum , diverbium ; mûrus , pomoerium;

annus , biennium ; nox , aequinoctium , gri. ueooriatior) , is oorspron-

kelijk Germaansch : vgl. got. apn : at-apni ; nahts : andanahti ; oe.

zeár : missére (Zschr. f. dtsch. Alt. 13 , 576) ; ohd . aro : mûs-ari ,

sparu-ari; hâr : scâp-(h)âri ; weg : altwicki ; sunna : drisunni ; van-

daar ook got. gaskalki ' mededienstknecht'. Een ander kompozitie-

suffix was -- (d. w. z . zwakke verbuiging) : on hamr , maar likame ;

oe. pád , maar hop-páda ; þing , maar intinza (uit *inchinga) , ohd .

gidingo ; oe. trum , maar wyrttruma ; ohd . frost , maar gruntfrosto ;

on. stafr , maar ráðstafe; ohd. tac , maar suontago ; got. leik , maar

manleika ; daúr , maar augadaúrô. Vrouwelijke ja-stammen zijn de

Gotische samenstellingen piudangardi vr . , bij gards , en þûs(h)undi

vr. , bij hund Bugge , P.-Br. Beitr. 13 , 327. Composita die uitgaan

op adjektieven , hebben evenzoo tot suffix -ja , ook bijvoegelijke

bahuvrihi's (vgl . lat. animus-exanimis , arma-semiermis) . a) Ohd. zúr-

wâri , mítiwâri , van germ . wêra- 'waar' (lat. vêrus) ; oe . άlenze , bij

long (lat. longus) ; ohd. gitriuwi , bij got. triggwa- ; oe. mon-þwire

(ohd. man-duâri) en zetenze behooren , met ' grammatischen wechsel' ,

bij oe. pwis , tóh. b) Buhuvrîhi-adjektieven zijn ohd. frômuoti , dio-

muoti , bij muot ; on. blá-eygr , bij auga ; oe . fyperféte , bij fót ;

ortýdre , bij túddor ; got. *ingardeis , *ufaipeis (of *ingards , * ufaiþs) ,

bij garda- , aipa-. Evenwel vindt men ook vele bahuvrîhi's zonder

ja- (of i-)suffix , bij voorbeeld oe. eápmód , fiperfót , orsorh. — 't

Gotisch vertoont een vorm met ' ablaut' bij dags in den dvigu fi-

durdogs.

In de overige gevallen geldt in ' t Germaansch over ' t algemeen

de regel dat een woord als tweede lid van een compositum vol-

maakt onveranderd blijft. Voorbeelden te geven is onnoodig. We

moeten alleen nog opmerkzaam maken op een aparte uitzondering ,

nl. on. -føðr (bij faðer) , b . v. in Valfoðr , waarmee Bugge (Bezzb.

Beitr. 3 , 101 ) gri. -лatνoo ; vergelijkt. Over got. -têhund ' tiental'

(sibuntêhund) , bij tahun , zie men § 60.

§ 54. De Suffixen met Medeklinkers.

Naast de oudste reeks van eenvoudige elementen ter vorming

van nieuwe woorden , welke later verbuigingselementen werden ,

ontwikkelde zich in alle Indogermaansche talen een jongere reeks ,
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waarin vóór de verbuigingstypen als kenmerk bepaalde medeklin-

kers kwamen te staan. Zoo is b. v. -î-ya in skr . vṛki , on. ylgr

'wolvin' met n verlengd in skr. pátnî , gri. Tótvia . Hoe de mede-

klinkers in ' t suffix zijn gekomen , kan men soms nog nagaan ; b.v.

is het zooëven vermelde achtervoegsel -nya (nom. sg . -ni) ontstaan

bij n-stammen , b. v. rajni 'koningin', bij rajan. Maar alleen uit

het Germaansch is de oorsprong der oorspronkelijk Germaansche

suffixen met een medeklinker niet meer op te maken : ze zijn ont-

staan in Vóórgermaanschen , in den oorspronkelijk Indogermaanschen

tijd. ' t Germaansch maakt veel gebruik van suffixen met medeklin-

kers , omdat ze niet door wetten op den ' auslaut' konden verdwij-

nen ; veelal kwamen vormen met een medeklinker en met een

klinker nevens elkander voor : got. piwi ' dienstmaagd', oe. þeówen ;

oe. máze , ohd. mâgin ; got. frijôndi , ohd. friuntin ; got. asilus ,

ohd. silin. Van de adjektieven noemen we got. sunjis , sunjeins;

ohd. wâr , wârîn ; lioht , liehtîn ; oe . blâw , blæewen ; voorts ohd. wërd ,

wirdic ; rëht , rihtic ; vergelijk eindelijk got. hauhei , hauhiþa ; miki-

lei , mikildûps ; managei , managdûps ; hlûtrei , hlûtriþa .

Verder is van belang de opmerking dat in ' t Germaansch suf-

fixen met een tusschenklinker meer levensvatbaarheid bezitten dan

suffixen zonder tusschenvokaal. Zoo is b. v. ' t achtervoegsel -nî ,

dat men vindt in skr. patnî , râjnî , in ' t Germaansch onvruchtbaar

in vergelijking met den klankwisselenden bijvorm -eni (-anî , germ.

-uni) : vgl. got. Saúrini , ohd . gutin , kuningin , enz .; desgelijks is

't eenvoudige suffix ohd. -do , to (ohd. huos-to) dood , terwijl ohd.

-ado leeft (Stammbildgsl. , § 118) , en ' t suffix idg . -tâ , ter vor-

ming van abstracta , is in ' t Germaansch lang niet zoo gebruikelijk

als het daarmee identieke -etá (Stammbildgsl. , § 120 en 121 ).

Het is hier niet de plaats om alle Germaansche achtervoegsels

door voorbeelden aan te toonen en hunne wordingsgeschiedenis nat

te gaan ; in mijne Stammbildungslehre (Halle 1886) en in het tweede

deel van Brugmann's Grundriss is getracht in beide opzichten te

voldoen aan de eischen die men moet stellen aan eene beschrij-

ving van de wordingsgeschiedenis der suffixen .

§ 55. De Samenstellings suffixen.

Met dien naam bestempelen we de tweede leden van vroegere

samenstellingen die tot suffixen zijn geworden. We zullen wel moeten

veronderstellen dat zulke suffixen eerst zijn ontstaan toen ' t Ger-

maansche accent reeds bestond : immers , zoolang ons dialekt nog

den veranderlijken Indogermaanschen klemtoon had , kon een zelf-

standig woord niet wel een suffix worden. We vinden dan ook die
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soort suffixen in de oude tijdperken der meeste Indogermaansche

dialekten niet , terwijl ze in ' t Germaansch zienderoogen in aantal

en gebruik toenemen. Uit den Romeinschen tijd , toen , volgens

blz. 32 , ' t speciaal Germaansche accent reeds van kracht was ,

kennen we lat . -varii als suffix van volksnamen (Amsivarii , Cha-

suarii , Chatuarii) , alsmede -avia als suffix van de namen van eilan-

den (Austravia , Scadinavia , Batavia). Vgl. ook oe. burzware , Róm-

ware ohd. burgare , Romare (P.-Br. Beitr. 12 , 379) ; als sim-

plex komt varii in ' t Germaansch niet voor. Met -avia vgl . men

oe. Sceden-iz , Sceáp-iz .

't Gotisch bezit bij lange na niet zooveel samenstellingssuffixen

als ' t Westgermaansch. ' t Westgermaansche suffix -haid (ohd. man-

heit , oe. wifhúd Zimmer , Zschr. f. dtsch. Alt. 19 , 415) komt in 't

Gotisch alleen voor als zelfstandig woord : haidus ; wgerm. -dôm

(ohd. meistartuom , osa. kêsurdom , oe. bisceopdóm , on. jarldómr) is

in 't Gotisch evenmin als suffix gebruikelijk ; ' tzelfde geldt van de

suffixen -skapi (on. vinskapr , oe . freóndscipe , ohd. friuntskaf) en

-skaftu , die abstracta vormen. Van de later zoo gewone bijvoege-

lijke samenstellingssuffixen vindt men in ' t Gotisch slechts -lîka-

(*wairaleiks , *lapaleiks , sildaleiks) en -sams (lustusams), beide nog zeer

beperkt in hun gebruik. Uit dat alles blijkt dat in den algemeen

Germaanschen tijd de samenstellingssuffixen pas begonnen op te

komen. In lateren tijd zien we ' t gebruik van zelfstandige woorden.

als suffixen aanhoudend toenemen; de geschiedenis dier achtervoeg-

sels behoort dus in hoofdzaak tot de ontwikkelingsgeschiedenis der

afzonderlijke dialekten.

§ 56. De Vleinamen.

We kunnen ons hier niet begeven op ' t gebied der eigennamen ,

waarop de vleinamen eene groote rol spelen , en willen alleen an-

dere vleinamen opnoemen die waarschijnlijk van den oorspronke-

lijk Germaanschen tijd dagteekenen . ' t Eenig kenmerk evenwel waar-

om we een woord zoo noemen , is de klankvorm : meestal hebben

we te doen met verdubbeling van medeklinkers . Germ. appon- (got.

atta) schijnt een vleinaam bij idg . patêr te zijn , ondd. *môna (ook

ohd. muoia) voor germ. môder- ; ohd. muoma ' tante ' is een afkor-

ting ten opzichte van oe. módrie; oe. fapu 'tante' schijnt voor

*fapor-sweso 'vaderzuster' te staan , evenals ohd. basa voor *badur-

-swesō ' vaderzuster' , volgens Bugge , P.-Br. Beitr. 13 , 175 (ook ohd .

wasa schijnt daarmee identiek te zijn) ; over dergelijke vormen ,

behoorende bij namen van bloedverwanten vgl. men Bugge t. a . p .

In aanmerking komen bovendien ohd. gotto en ozwe. gubbe = 0e.
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godfæder , vermoedelijk ook ohd. eid-um , oe. áp-um (bij eed) : vgl.

eng. brother-in-law.

Verder behooren tot deze afdeeling naar ' t schijnt eenige afkor-

tingen van diernamen : oe . crabba , bij ohd. krębiz ? mhd. wanze =

wantlûs? nhd. spatz , bij sperling ? ohd. snecco , bij oe . snæzel ? oe.

frozza , bij hd . frosch. On. valr kan een afkorting zijn voor een

oe. wealh-hafoc , en ohd . heimo ziet er ook wel als zulk

een verkorte naam uit. Behoort hiertoe ook ohd. hunno

hundafaps , skr. çata-patis ?

vorm =

§ 57. De Samenstelling.

-
got.

Vele samengestelde woorden vertoonen als stamvorm van ' t eerste

lid een anderen vorm dan dat lid buiten de samenstelling heeft : vgl.

got. midjun-gards , bij midja- (als skr. madhyandina , bij madhya- ?) ;

got. ala- (-mans , -brunsts) , bij alls ; mana- (-seps) , tegenover got.

mann- (uit manw-) , ohd . mana-houbit ; ook ohd. khuna-withi , got.

kuna- (-wida 'boei') , bij idg. gonu ganu 'knie' ; in den Heliand vindt

men meestal himil : hebankuning ; voorts osa. gisûnfader (Osthoff,

Morph. Unters. IV , 121 ) , bij sunu. In hoeverre de stamklinker (a

i , u) aan 't einde van ' t eerste lid in ' t oorspronkelijk Germaansch en

oorspronkelijk Westgermaansch bewaard is gebleven , is nog niet nauw-

keurig onderzocht. Uit den literarischen tijd maken we opmerkzaam op

eenige vreemde verschijnselen in ' t Noorsch-Westgermaansch. i-stam-

men ondergaan synkope terwijl geen ' umlaut' plaatsheeft : oe . hype ,

maar hop-páda ; ryze , maar ruz-ern ; ortzeard , vgl. ohd. wurz (got.

aúrtigards) ; zoo ook mhd . bôs -heit , kuon-heit , trâc-heit , bij bœse ,

küene , træge. Opmerkelijk gedragen zich ook als eerste lid eener

samenstelling de i-stammen in oe. sculdheta , on. skuldlauss ; oe .

leódfruma , on. ljóðbiskup ; oe . neádzylda , on . nauðgjald ; vgl . on .

kvánlauss , bij kvæn , en oe . sóm- , sqm- , sam-worht , bij idg. sêmi-

'half' (§ 60) . Oude bijvoegelijke u-stammen , die , zooals we weten ,

in 't Westgermaansch ja-stammen zijn geworden , hebben in ' t oor-

spronkelijk Westgermaansch als eerste lid eener samenstelling nog

de oude -u gehad ; vandaar dat men hier en daar 'rückumlaut'

vindt : oe. swéte , maar swótstenc ; enze , maar anzsum ; osa. çðili ,

maar aðal-kunni. Genitieven komen in ' t oorspronkelijk Germaansch

zelden als eerste lid eener samenstelling voor ; de vroegste samen-

stellingen van dien aard zijn de naar de Latijnsche benamingen

gevormde namen voor de dagen der week , zooals ohd . Donarestac,

oe. Wódnesday (over den tijd van hun ontstaan zie men blz. 12) ;

vgl. ook got. baúrgswaddjus. Uit het Oudhoogduitsch behooren daar-

toe waarschijnlijk de volgende composita (wier eerste lid dan een

12
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genitief naar de n-deklinatie is) : lihhin-amo , erin-grios (bij aro ;

vgl. oe. earnzeat) ; mhd. mæntac , vermoedelijk uit *mânintac (Lunae

dies) , als ook sün-giht , sünne-wende (uit sunnin-) . Waarschijnlijk be-

hoort er ook bij de volksnaam Canniné-fates , welks eerste lid een

gen. plur. *canninê schijnt te wezen. Wat betreft de Westger-

maansche composita die ontstaan zijn uit twee opeenvolgende woor-

den (oe. feówertig , ohd. fiorzuc , tegenover got. fidwôr tigjus) , zie

men de op blz. 87 en 88 opgesomde voorbeelden.

=

Niet duidelijk is hoe zich de oude onzijdige os- es-stammen in

samenstellingen hielden . Eene zekere aanwijzing daaromtrent geeft

germ. *pus-hund ' duizend' oslow. tysęsta , behoorende bij idg. tûs

(skr. tavas , tuviš-) , volgens Bugge , P.-Br. Beitr. 15 , 327. Ook

got. sigis-laun kan ' t oude type vertoonen , eveneens oe. άzer-zelu ,

bij z ; maar vreemd is oe. hríphyrde , bij hrýper.

Op blz. 69 vlg. hebben we de woorden behandeld die als leden

eener samenstelling gehoorzaamden aan de Wet van Verner en dus-

als zoodanig een anderen vorm hadden dan buiten de samenstelling.

Ook vinden we oude in verschillende Indogermaansche dialekten

klankwisselende vormen als eerste lid van composita , b.v. oe. næs-

þýrel , bij nosu ; ohd. (Notk. , Ps. 17 , 46) faz-węsca , bij fuo5 ; on .

ík-orne , bij eik ; bij ohd . mâno (uit idg . mênôt) ‘maan' behooren

ohd. mânôd-siuh , oe. mónap-seóc , -fyllen. Van den ouden Indoger-

maanschen stam ghom 'land' zijn de samenstellingen osa . gam -bra

en oe. Jom-ban 'belasting ' bewaard gebleven. Germ. augôn , dat ont-

staan is uit idg. oq oqi oqen oqes , naar analogie van germ. auzôn ,

heeft als eerste lid van een samengesteld woord soms den vorm

germ. awi- (uit * aywi- Kögel , Literaturbl. 8 , 110) : ohd. awi-zoraht

ouzoraht. Bij germ. auzôn behoorde waarschijnlijk een Germaansche

bijvorm auzi- ausi- (lat. auris) , die naar Leskien's gissing in 't

overgenomene Oudsloweensche woord use-regu ' oorring' voorkomt .

Met oe. sulh vgl. men den bijvorm suulh- in kent. swulung (uit *swulh-

-long) , vgl. gri. avλağ (Sweet , Anglia 3 , 151 ) . Bij idg. us- aus- usra-

ausra- enz. ' dageraad' (oe. Eostre bij Beda) behoort oe. eárendel

'morgenster' ohd. Or(w)entil. De Indogermaansche stam năw

' schip' komt als eerste lid voor in on. nau-st ' schuitenhuis' (vgl.

ohd. qwi-st en skr . gô-šṭhá 'koestal') .

=

In ' t Oudgermaansch zijn tal van overoude composita bewaard ,

die in lateren tijd ' t voorkomen van samenstellingen hebben ver-

loren en ' t aanzien hebben gekregen van woorden afgeleid van wortels.

1 ) De oorzaak van ' t onkenbaar worden der oude samenstelling

kan zijn geweest de regelmatige verandering van den klankvorm van

het tweede lid der samenstelling. B.v. got. þúsundi ' duizend' , volgens
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=
§ 60 uit *pûs-hundi *tús-kmti 'veelhonderdtal' ; een stamwoord

germ . *sta- ' standplaats' (skr. gô-šṭhá 'koestal' ) zit , volgens Pott ,

in ohd. qwi-st (uit *awi-sta-) ' schaapskooi' en , volgens Bezzenberger ,

in on. nau-st (uit idg. *nau-sta-) ' schuitenhuis ' , behoorende bij on.

nór , skr. nâus (Schmidt , Pluralbildungen 346) . Daargelaten eenige

latere voorbeelden , als ohd. wurzala , tegenover oe. wyrt-walu , ohd.

burgare , Rûmare , tegenover oe . burzware , Rómware , kan men over

de regelmatige veranderingen van vroegere leden van samenstellin-

gen P.-Br. Beitr. 12 , 378 raadplegen.

2) 't Onkenbaar worden van composita kan ook een gevolg zijn

van ' t in onbruik raken van overoude simplicia ; meestal kwam

daar nog bij dat ' t einde dier samenstellingen aan bekende suffixen

deed denken. B.v. heeft Mahlow , AEO , s . 52 het tweede deel van

't Gotische woord sin-teins dagelijksch', waarin de taal licht het

bekende afleidsuffix -eins kon zoeken , te recht gelijkgesteld met

skr. dina , oslow. dini ' dag ' , welk woord in ' t Germaansch niet meer

bestaat ; en on. gamall (uit *gá-mâl) 'bejaard' (eigenlijk ' betijd ' ) be-

hoort bij got. mêl ' tijd' . Zoo zullen ook on. ga-man (vgl. ein-man)

en got. fair-ina (vgl . inilô) oorspronkelijk wel composita zijn .

=

Behalve de verbale voorvoegsels heeft het Germaansch ' t Indo-

germaansche ontkennend voorvoegsel- germ. un- , verwant met

got. ni 'niet' en inu ' zonder' . Idg. dus- heeft in ' t Oudgermaansch

den vorm tuz- ; de -z is een gevolg van de klemtoonloosheid van 't

praefix , die blijkt uit skr. duš- ' slecht' ; vgl . got. tuzwêrjan , bij ohd.

zúrwâri ; ohd. zúrwân , zúrlust , enz.; let op ohd . zur-del , uit *tuz-

-pol, bij ohd. dolên.

' t Indogermaansch voorvoegsel su- is in ' t Germaansch verdwe-

nen ; vgl. evenwel nog Su-gambri , behoorende bij ohd. gambar ·

'dapper' ; misschien zit su- ook in got. sw-ikns 'rein' , dat behoort

bij skr. yajna ' offer'. ' t Woord swikns kan echter ook een Ger-

maansch praefix sui- hebben , dat verder aanwezig zou kunnen zijn

in got. swi-kunps , oe. sweo-tol (uit *swi- tal) ' manifestus ' , on . svevíss ,

ohd. swibogo (oe. swæheald ?) . Over oorspronkelijk germ . wě- ,

vesall , veill (uit * we-sâlR , *we-hailR) vgl . men Bugge , N. Ark. 2 ,

226 ; behoort daarbij ook got. waifairlejan ? Aan skr. bhûri en skr.

puru in samenstellingen beantwoorden ohd . bora- , [of wat zuiverder

mndl. böre- V. ] in bora-lang , [mndl. böre-groot e. a. V. ] en ohd .

filu- (in filu-wîs).

in on.

Van de verschillende Indogermaansche soorten van composita zijn

't eerst de optellende samenstellingen (dvandva's) uitgestorven : over-

gebleven zijn enkel de telwoorden zooals got. sibuntaihun ' zeven-

tien', niuntaihun ' negentien ' (lat . undecim , gri. dódeza , enz.) , als
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ook de volgende woorden , die ieder ééns voorkomen : osa . gisûn-

fader , oe. suhterzefæderan , áþumswerian (dvandva's van namen van

bloedverwanten zijn in ' t Oudgermaansch vervangen door vormen

als on. feðgar , mæðgar , feðgen , máðgen , systken ; vgl . got. fadrein ,

bêrusjôs). Eigennamen als Anglisaxones , oe . Weder-Geátan zijn eerst

later gemaakt , vgl . Storch , Ags. Nominalkomp. , s . 5 .

Geheel onbekend waren in ' t oorspronkelijk Germaansch samen-

menstellingen als oind. mandád-vîra 'mannen verheugend', of de

door Falck in P.-Br. Beitr. 14 , 42 besproken Oudnoorsche samen-

stellingen moesten toch werkelijk overoud zijn . Oude avyayîbhâ-

va's als skr. yathâ-vaçam zijn bij de accentleer in § 21 ter sprake

gekomen. Anders kent het Germaansch alle soorten van samen-

stellingen welke in de verwante Indogermaansche talen voorkomen.

1) Bahuvrîhi-adjektieven , b.v. got . hauh-hairts ' hooghartig', hrainja-

-hairts 'rein van harte ' , lausa-waúrds , laus-handus , laus-giprs , twa-

lib-wintrus ; got. unlêps eigenlijk ' zonder bezit ' , unwamms ' vlekke-

loos ' . 2 ) Tatpuruša's zijn zeer gewoon : got. fôtu-baúrd , fôtu-bandi ;

gudhús , gupablôstreis ; manamaúrþrja , manasêps ; matibalgs , enz. ;

met verbuiging van ' t eerste lid got. baúrgswaddjus. 3) Oorspron-

kelijk Germaansche karmadharaya's zijn er - daargelaten bij de

samenstelling met praefixen niet heel veel geweest ; eerst in ' t

Westgermaansch komen ze flink voor den dag , maar ze schijnen

jong te zijn en kunnen ontstaan wezen door sekundaire bijeentrek-

king tengevolge van den zinsklemtoon (zie boven blz. 88) : osa .

aldfader , lôsword , ohd . juncfrouwa , quëcbrunno e . a . Een eigen-

aardige samenstelling van twee substantieven (op de wijze van ndl.

koningin-moeder, gri. Avxárdowло;, iατgóμarts) schijnt te hebben

plaatsgehad in got. piu-magus , oe. freá-dryhten , wine-dryhten , þeów-

-mon , wif-mon ; ook in oe. carlfuzel , cwénfuzel , hysecild , heortbucca ,

hindcealf e. a. , vgl. Storch , Ags. Nominalkomposita , s . 9 ; 16. Op

dezelfde manier zal men waarschijnlijk ' t Oudsassische adjektief

widbrêd moeten verklaren ; ook oe. earmceariz?

§ 58. De Trappen van Vergelijking .

Brugmann , Kuhn's Zschr. 24 , 54 ; Joh. Schmidt , Kuhn's Zschr.

26 , 377 ; Brugmann , Grundriss II , § 81 , § 135 ; [ Streitberg , Zur

germ. Sprachgesch. 19 ff. V.]. ' t Germaansche suffix voor den kom-

paratief is -iz , waarvan Mahlow , AEO 46 , vermoedt dat het ont-

staan is uit (j)iz en dit uit -jes (Joh. Schmidt houdt -is naast -jes

-jos voor overoud) . De verzachting van de Indogermaansche s tot

germ. z wordt verklaard door de Wet van Verner ; dat in den kom-

paratief oorspronkelijk de wortel den klemtoon had , bewijst Verner ,
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Kuhn's Zschr. 23 , 127 uit got. júhiza , on. áre (oorspronkelijk *juhizôn ,

naast junga-) ; over ohd . glthiro , naast alt , zie men Paul , Litbl. 1 ,

s. 3. Vgl. vooral ook oe. lássa met læresta . Zeer vreemd is de ' gram-

matische wechsel' in oe . end , on. endr 'vroeger' , bij lat. antea. 'Ab-

laut' is er tusschen got. sels en den Oudengelschen komparatief sella ,

sélla , uit *sôlizon- , en in ohd. sĭdôr ; on . lágr 'laag ' behoort mis-

schien bij gri . ¿hápuotos , oi. laigiu.

Oorspronkelijk zijn de trappen van vergelijking niet afgeleid van

een pozitief maar van den wortel van een werkwoord ; vgl . b.v.

gri. peior , bij µ -vvw ; skr. yávîyams , bij yuvaçá (oi . óa , bij óac ;

umbr. iovie Bechtel , Bezzb. Beitr. 7 , 4) . Zoo kan men ' t bestaan

van trappen van vergelijking zonder pozitief verklaren (oe . lássa ,

got. batiza , wairsiza , on. fleire) . In ' t Germaansch staan de trap-

pen van vergelijking dichter bij den werkwoordsstam dan in 't

Grieksch , waar b.v. uiwr van den wortel komt : got. minniza (vgl .

gri. μvów , lat. minuo) voor oorspronkelijk germ. mi-nu-is- (vgl. lat.

minor , oslow. minje onz .) ; got. jûhiza (uit *jùhiza) is geen oude wortel-

afleiding maar komt van den pozitief (junga- , uit *junyó- , *junkó- ,

voor *juwnkó-) ; maar ohd. (Tat.) jugiro en osa . (Hel . Cott. ) jugro

schijnen werkelijk volgens de Wet van Bugge , P.-Br. Beitr. 13 ,

504 , uit *juwiza (: skr. yaviyams) te zijn ontstaan . Een ouden wor-

telkomparatief ziet Osthoff, P.-Br. Beitr. 13 , 431 , in got. maiza ,

van den wt. mê (pozitief mêrs , met oud ro-suffix) ; on . fleire , flestr be-

hooren , met gri. πλείων , πλεῖστος , πολύς , οἰ . lia , bij idg. pel ple) .

Trappen overeenkomende met gri. µelswv , µéziótos (zd . mazišta) ont-

breken.

't Germaansche achtervoegsel van den superlatief -ista- beant-

woordt aan gri. -oro- ( dotos , zázιoros ) , skr. -istha (svádistha ,

várišṭha). In fri . lêresta en oe. læresta vertoont zich ' grammatischer

wechsel' in vergelijking met oe . lies , osa. lês , waardoor dus -istó-

wordt ondersteld (vgl. oind. jyêsthá , kaništhá , maar gewoonlijk heeft

in 't Oudindisch de wortel den klemtoon). De Indogermaansche

suffixvorm -isthio- , die beantwoordt aan ' t suffix van skr. yávišṭhya ,

gri. Loioios (lat. Novistius ?) ontbreekt in ' t Germaansch. Voorbeelden

van oorspronkelijk Germaansche trappen van vergelijking zijn b.v.

got. hauhiza , hauhists , ohd. lengiro , lengist , bij worteladjektieven

zonder ' ablaut' ; zonder ' grammatischen wechsel' vindt men got.

hardus , hardiza , hardists ; ohd . jung , jungiro , jungist―alt , eltiro ,

eltist; van hê-r is ohd. hêrro gevormd , terwijl in ' t algemeen Indo-

germaansch de komparatief zoo iets van *koi-yes- (germ. *haizon-)

moet zijn geweest. Voor de Germaansche trappen van vergelijking

geldt dus de regel dat ze afgeleid worden van den pozitief (niet
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van den wortel des werkwoords) en den vroeger bestaanden ' gram-

matischen wechsel' en den ' ablaut' niet meer vertoonen .

=

Nevens de oude suffixvormen -izon- , -ista- vertoont het Ger-

maansch jongere , nl. -ôzon- , -ôsta- : got. frôdôza , frôdôsts ; armôza ,

armôsts; ohd. lioboro , liobôst; liohtoro , liohtôst , enz . „Van die vor-

men heeft slechts Mahlow , AEO 46 , een verklaring gegeven die

niet in strijd is met de klankwetten : volgens hem is , op voorbeeld

van nél , kompar. nêlvis , bij de adverbia op -ô een komparatief ont-

staan op -ôis , welke uitgang samengetrokken werd tot -ôs, evenals *sal-

bôima tot salbôma. De vergelijking nêh nêlvis sniumundô : sniu-:

mundos gaat geheel op " zegt Joh. Schmidt , Kuhn's Zschr. 26 , 390 .

't Indogermaansche komparatiefsuffix -tero- (gri . yhuxútegos , skr.

âmátara-s Brugmann , Grundr. II , § 75) , met den ouden bijvorm

-ero-, hebben de Germaansche dialekten bij bijvoegelijke naamwoor-

den in geen enkel geval bewaard. Over ' t ontstaan van pronomina

als oe. ó-per , huaper en over adverbiale komparatieven als got.

af-ar , aftarô , hindar , undar e. a. kan men uit het Germaansch

alleen niets besluiten ; hunne uitgangen zijn in 't Germaansch vol-

strekt onvruchtbaar.

Daarentegen was een overoud superlatiefsuffix -amo nog in ge-

bruik bij adjektieven en adverbia van plaats : got. fr-uma (: osa.

for-mo) , bij faúra ; got. *hinduma , oe. hindema ; got. innuma , au-

huma , aftuma , iftuma ; daartoe behooren ook hleiduma en ' t zelf-

standig gebruikte miduma (= zd . madema) . In ' t Oudengelsch heeft

ook * latuma- bestaan , blijkens lætemest. Buiten ' t Germaansch moet

men vergelijken vormen als skr. caramá ‘laatste ' , paramá ' verste' ,

benevens skr. prathamá ' eerste' (Brugmann II , § 72) .

Dat suffix -amo is met -sta- verlengd in got. hind-umists , aft-

-umists , auh-(u)mists , fr-umists , oe. fyrmest , niodemest , útemest e. a. ;

op dezelfde manier is in ' t Latijn -isso- (uit -istho- , als ossa 'been-

deren ' uit *ostha , vgl . skr. asthan) met -amo- verlengd tot -issimus.

§ 59. De Bijwoorden.

1 ) Bijwoorden van hoedanigheid , afgeleid van adjek-

tieven. a) ' t Gotisch bezit ouderwetsche vormen op -ba (ubila-ba ,

gatêmi-ba, hardu-ba) ; Osthoff , Kuhn's Zschr. 23 , 93 , brengt ze in

verband met Oudsloweensche abstracta op -ba (zůloba ' slechtheid' ,

bij zulu ' slecht') : got. -ba zou dan een ablatief of instrumentalis zijn .

b) De Gotische adverbia op -ô (galeikô , sprautô , usdaudô) be-

antwoorden aan de Oudnoorsche op -a (lika , vida , gjarna , illa)

en de Oudengelsche op -e (zelice , zeorne) : de uitgang is ontstaan

uit germ, -6 , -ôm idg. -âm ; Osthoff t . a . p. , 90 , houdt ze voor
-
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enkelvoudige vrouwelijke accusatieven (vgl. lat. clam , coram , per-

peram).

c) Een andere uitgang is ohd. osa . -o (lango , ubilo , gërno) ; hij

moet ontstaan zijn uit germ. -ê , ouder -êd ; vgl. oudlat. facillumêd ,

falisk. rected , osk. amprufid. Bij de Oudengelsche bijwoorden op

-e en de Hoog- en Nederduitsche op -o valt op te merken dat die

van de i-stammen (eigenlijk van de u-stammen ?) ' rückumlaut' heb-

ben , d. w. z . zonder i-element zijn gevormd : oe. eáde , sófte , ohd .

fasto , scôno (maar vgl. got. arwjô , andaugjô , alakjô).

d) Aan ' t Gotische bijwoord unwêniggó ' onverwachts' beantwoor-

den wat het suffix (maar niet wat den uitgang) aangaat : oe. ánunza ,

eallunza , dearnunza , enz . , osa . wissungo , ohd . gâhingûn , îtalingûn ;

naar ' tzelfde patroon maakte het Westgermaansch ook bijwoorden van

substantieven , b.v. ohd. stâlingûn , ruckilingûn , oe . ęclinza , færinza.

e) Afzonderlijke gevallen . Bij yoda- behoort got. waila , ohd. wola;

bij on. mikell on. mjok , uit *mekō (gri. uya , skr. mahi) ; bij oe .

lýtel oe. lýt. Den uitgang -în , -îm schijnen te hebben gehad

oe. άene ' eens ' , hædre 'helder' , hwéne ' weinig', die behooren bij án ,

hádor , hwón , en on. lenge , bij langr.

2 ) Komparatieven van bijwoorden , in ' t oorspronkelijk

Germaansch uitgaande op -iz (lat. magis) : *airiz , aupiz , andiz , ba-

tiz , firriz , laisiz , sôliz , wirsiz , samftiz , tulgiz , sîpiz = oe. æer ,

ýb, end , bet, fyrr , lées , siel , wyrs , séft , tylz , sip; *minniz, hal-

diz ohd. min , halt; *framiz , garwiz , langiz , nêhwiz = on. fremr ,

gørr , lengr , nær ; vgl . ook got. hauhis , mais. Daarnaast staan

jongere adverbia , op -ôz : got. aljaleikôs , sniumundôs ; on. sjaldnar ,

sjaldar = oe. seldnor , seldor ; oe. neár , ohd. nâhôr.

3) Superlatieven van bijwoorden , gelijk aan den uit-

gangloozen onzijdigen vorm van ' t enkelvoud : got. frumist , maist ,

on. lengst , first , næst , betzt , mest aptast , víðast , framast; oe.

mæst , seldost ; ohd. êrist , be̟zzist , hartôst (vgl . lat . minimum , gri .

πλείστον) .

4) Bijwoorden van tijd . Op -n gaan uit : got. pa-n ' toen',

ha-n 'wanneer', suma-n ' weleer' ; ohd . sama-n ' tegelijk' , sälta-n , on.

sjaldan 'zelden' (got. silda- leiks). Een Vóórgermaanschen uitgang

-êm of -êd schijnen te bezitten : osa. âdro , ofto ; ohd. ferro , sâno ;

oe. Jeára, geostra , sóna ; got. ufta , fairra; anders oe. oft en eft

(osa. eft). Vreemd is on. í gær ' gisteren' (lat. heri). Verder behooren.

tot deze groep oude avyayîbhâva's zooals lat. postridie , gri. o-que-

gór , avð-quegóv , skr . âi-šámas ' dit jaar' , parédyavi ' morgen' , pûrv-

êdyús 'gisteren' , aparêdyús , echte samenstellingen , wier eerste lid

een voornaamwoord is ; vgl. ohd. hinaht , als ook ohd. hiu-tu , uit
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*hiu-ktu , *hiu-tku *hiu-tagu 'heden' , benevens oe. idæzes , þýsdô-

zor (andere voorbeelden kan men vinden in § 21 ).

5) Bijwoorden van plaats die eene rust aanduiden , gaan

uit op -r: got. hvă-r (ohd. wer-gin , osa. hwer-gin) , þa-r , hê-r , alja-r

(ohd. sâ-r , naast sâ-no) ; men vergelijkt daarmee skr. ka-r-hi 'waar-

om' (prâtar 'vroeg' , punar 'weer') benevens lit. kù-r , lat. cu-r ; 't

nauwst verwant is arme. u-r 'waar' . Vormen op zichzelf zijn

ohd. dorot ' ginds' en got. dalapa ' beneden' .

6) Bijwoorden van plaats die eene beweging van eene

plaats te kennen geven , vertoonen in ' t Gotisch ' t achtervoegsel

-prô in la-prô , pa-prô , enz.; eene poging van Osthoff om dit suffix

te verklaren vindt men Kuhn's Zschr. 23 , 91. Een andere soort

wordt vertegenwoordigd door got. innana , aftana , útana , enz.; ohd.

obana , innana ; osa . niðana ; oe. heonane. Daarnaast vinden we ohd.

danân , hinân , enz . Verkorte vormen zijn ohd. da-na , hi-na , heimi-

-na ; vgl. bovendien on. hva-dan , pa-dan , hé-dan , waarbij vermoede-

lijk ook on. ves-tan , aus-tan , nor-dan , ohd. wës-tana (denk aan

Wisi-gothi [en zie H. Kern , Taal- en Lttb. 5 , 9 vlgg. V. ] ) , bene-

vens ôs-tana (vgl. skr. uš ' dageraad') behooren.

7) Bijwoorden van plaats die eene beweging naar eene

plaats te kennen geven , zijn : got. ha-drê , jain-drê , hi-drê ; on . þa-

-dra , hé-dra ; met een anderen naamvalsuitgang : oe. pœ-der , pi-der ,

hi-der , hwi-der (verwant zijn skr . tá-tra , yá-tra , puru-trá , lat. ci-tra ,

en volgens Hübschmann arme. an-dr ' daarheen') ; vermoedelijk behoo-

ren daartoe ook on. aus-tr , ves-tr , van *aus- , *wes-. Een suffix

met komt voor in ohd. thar-ôt , war-ôt , hër-ôt osa. tharod ,

hwarod , herod ; en ook in got . Iva-þ, alja-p , dala-p. Joh. Schmidt

vergelijkt daarmee oslow. tada ' daarheen', kada ' waarheen ' Kuhn's

Zschr. 19 , 274. -Niet verklaarde verkorte vormen zijn ohd. dara ,

wara , hëra. De t in oe . eás-t ' oostwaarts ' , wës-t ' westwaarts' is

vermoedelijk identiek met den dentaal in got. ha-þ , jain-d.

8) Voorzetsel bijwoorden . Uit de beschouwingen over deze

bijwoorden van Paul , P.-Br. Beitr. 4 , 468 ; 8 , 219 , en Joh . Schmidt ,

Kuhn's Zschr. 26 , 30 , is met zekerheid alleen dit gebleken dat

die woorden gelijk waren aan de voorzetsels plus een afleidings-

klinker , maar er heeft veelal verwarring plaatsgegrepen. Waarschijn-

lijk leeft in de volgende tweetallen de oorspronkelijk Germaansche

onderscheiding tusschen voorzetsels en bijwoorden voort : ohd. mit

voorz.mitimiti bijw. ([ndl . met mede mee V. ]) ; ubar voorz . ubiri

bijw.; gagan voorz. gagani bijw.; widar widiri; nidar -

nidiri; on. umb oe. ymbe ; osa. an ana (on. á got. ana);

got. af, oe. of ohd. aba , e. a.
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§ 60. De Telwoorden .

=

-

1 ) Europeesch *oino-s germ. *aina-z (lat. ûnus , oi . óin , oslow.

ină , opruis . ains , lit. venas , tegenover gri . olos , zd. aeva en skr.

éka) ; let op den acc . sing . oe . denne , run . (Strand) mîninô. - Van

den Indogermaanschen wortel *sem- (vr. *smî) ' een ' , dien we vinden

in gri. ¿is , µía , &-ağ en in lat. semel , is alleen nog over de af-

leiding got. simlê ' eens' . ' t Rangtelwoord got. fr-uma (vgl. inn-

-uma, aft-uma , enz.) , osa . for-mo , oe. for-ma is met het super-

latiefsuffix -amo -mo gevormd van den Indogermaanschen voorzet-

selstam pr (vgl. got. faúra) ; daarbij behooren lit. pirmas en gri.

πgóμos. Het daarmee verwante idg. *přwo- *přwyo- ' eerste' ( skr .

púrva , pûrvia , operz . paruva , zd . paourva , oslow. průvů , gri. пŪTOS)

is in ' t Germaansch een zelfstandig naamwoord geworden : got.

frauja , ohd. frô 'heer' (vgl . ndl. vorst met eng. first). In ' t West-

germaansch is van fora een nieuwe regelmatige superlatief gevormd ,

nl. ohd. furisto , oe. fyresta. Voor 'half heeft het Germaansch

een vorm die beantwoordt aan skr. sâmi- , lat . sêmi- , bewaard in

samenstellingen zooals osa . sâm-quic , ohd. sâmi-quëck , -tôt. In an-

dere gevallen wordt daarvoor gebezigd een eigenaardig Germaansch

adjektief halba-z (vóórgerm. *kolpós) , afgeleid van den wortel die

beantwoordt aan skr. klp ' deelen , rangschikken ' . Samengestelde

breuken met 'half' werden in ' t oorspronkelijk Germaansch uitge-

drukt door termen als ohd. ander halp , dritto halp oe. óper

healf, pridda healf = on. hálfr annarr , hálfr þriðe.

2) Idg. *duo komt in ' t Germaansch niet voor ; in plaats daarvan

vindt men duo , in tal van vormen. In ' t oorspronkelijk Germaansch

was de genitief *twajjên got. twaddje , on. tveggja , ohd. zweio

(oorspronkelijke vorm *dwój-êm) ; met het oorspronkelijk Germaansch

komt ook overeen de datief got . twaim , on. tveim(r) , ohd. zweim ,

oe. twem , [osa . twêm , mndl. tween V. ] , uit *twaimiz = vóórgerm.

*dwoi-mis. De stam * twaj *twai die in got. twaddjê , tuaim zit , ver-

toont zich ook in ' t Oudhoogduitsche onzijdig zwei , uit oorspronke-

lijk wgerm. *twajju , in got. twai , [ ndl . twee V. ] , on . tvei-R en in ohd .

zwê-ne , [osa. twêne twêna V.J. Aan idg. duo beantwoordt het onzijdig

got. twa , on. tvá : oe . tú , uit * tuû , * two. Niet duidelijk is de vorm

van oe. twézen , osa. twêne twêna , ohd. zwêne. Maar ' t onzijdig osa.

twê, oe. twá , [ndl. twee V. ] is een oude dualis skr. dvé. - 't

Rangtelwoord is *anpera-z oslow. vŭtoru , lit. antras (tegenover

skr. dvitiya , zd . dßitia ; [vgl. ook osa . (Werden) twêdi ' half' , ofri .

twêde 'twee derde , half' , oe. tweede 'twee derde' V. ]) ; over oe.

anderjylde zie men § 18 en over me. the ender dai § 47. In

-

=

-

=
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samenstellingen is ' twee' in ' t Germaansch *twi- (gri. di- , lat. bi- ,

skr. dvi-) : ohd. zwi-valt , oe. twi-feald , on. tvi-faldr. - "Tweemaal'

is idg. duis (lat. bis , gri. dig , skr. dvis) mhd. (md.) zwis= on.

tvis-var , waartoe ook behooren ohd. zwirôr , zwiro , oe. twiwa , tuwa ,

van een oorspronkelijken Germaanschen vorm *twiz .

=

26) Voor ' beide' maakt het Germaansch gebruik van den Indo-

germaanschen stam bho- (skr. u-bhá , gri. u-qw , lat. am-bo) , en wel

met dezelfde verbuiging als 'twee' : got. ba twa , on. beggja :

tveggja , oe. bá : twá , enz. In ' t Noorsch en ' t Westgermaansch is

aan dat telwoord het lidwoord vastgesmeed , daar dit in den zin

meestal op ' t eerste volgde (oe . bézen þá zebróþru gelijk gri. àµ-

-qóregoi oí húzoi) ; o . a . verklaart Koch , Engl. Gr. II , § 271 , me.

bôthe uit oe. bá þâ , en Sievers toont in P.-Br. Beitr. 10 , 495 aan

dat ohd. bê-de waarschijnlijk op dezelfde manier is ontstaan , door

te wijzen op ' t geslachtsverschil in zwa. bê-d , bue-d , boa-d. Merin-

ger , Kuhn's Zschr. 27 , 236 verklaart on . bá-þer uit * bai + þai-R

en den acc. báþa uit * banz + panz (over de klemtoonloosheid van ' t

lidwoord zie men boven § 21 ) . In osa . bê-thiu , ohd. bê-diu , bei-diu

zit de onzijdige dualis * bai = skr. u-bhé. — Een eigenaardigen

vorm heeft got. bajôps.

=

=

3) Idg. *tri- germ. pri- : de oorspronkelijk Germaansche ver-

buiging was *prîz (uit *tréyes) , acc . *prinz , dat. *primiz , gen.

*prijên , voor ml. en vr.; de nom . acc. onz. was in ' t oorspronkelijk

Germaansch *prijō got. prija , on. þrjú , ohd. driu , oe . preó ,

[mndl. drie , voor alle geslachten , naast drî < *priz V.] . ' t Overoude

vrouwelijk Iersch teoir , skr. tisrás komt in ' t Germaansch niet

voor. 't Rangtelwoord , in ' t Indogermaansch *tretíos tṛtíos

tritíos (skr. tṛtiya , zd. pritia , oslow. tretiji , lit. trészas , lat. tertius) ,

heeft in ' t Germaansch den vorm *pridjan- : got. pridja , ohd. dritto .

4) Idg. *qetw? qetur (qtwṛ qtur qtru) Joh. Schmidt , Kuhn's Zschr.

25 , 43 , heeft in ' t Germaansch een labiaal aan ' t begin : oorspron-

kelijke vorm *petwóres = got. fiduôr , fidur- (krimgot. fyder) .

De dentaal in ' t midden komt , behalve in ' t Gotisch , ook nog voor

in Salisch Frankisch fitter-thûschunde Jak. Grimm , Gesch. d. dtsch.

Spr. 552 , in ozwe. fjæþer-skötter , -skipter Rydqvist II , 559 ,
in

oc . fyper-féte , -scýte , enz. en in andere Oudzweedsche en Ouden-

gelsche samenstellingen ; buiten de samenstelling heeft alleen 't

Gotisch den dentaal bewaard. ' t Noorsch en ' t Westgermaansch

hebben in de plaats als simplex vormen die ontstaan zijn uit idg.

*qequr *qequr; deze zijn waarschijnlijk op de eene of andere ma-

nier voortgekomen uit idg. *qtur (b.v. over een tusschentrap *qwr

(vgl. lat. quar-tus Joh, Schmidt , Kuhn's Zschr. 25 , 49) en met
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toevoeging van de eerste letters van idg. *qe-tur-) : van *qequr *qequr

zijn germ. *fewôr *feyur gekomen . Den vorm met vindt men in

oudijsl . fiogor , ozwe . fiughur , n. plur . , alsmede in oudijsl . fiogorra ,

ozwe. fiughurra, gen. plur.; overigens is in ' t Skandinavisch en

Westgermaansch algemeen de vorm waaruit de regelmatig is ver-

dwenen (got. * fiwôr) : on. fjórer , oe . feówer , ondd. firar. Als oor-

spronkelijk Germaansche verbuiging mag men veronderstellen : nom.

ml. *fedwôriz *fe(7)wôriz , gen. *feðurên *feyurên , dat. *fedwôrim

*fe(7)wôrim , n. a . onz . *feður *feyur. Van den Indogermaanschen

vrouwelijken vorm , die over is in skr. cátasras , zd. catanhrô , oi .

cetheoir , is in ' t Germaansch geen spoor te bekennen. Opmer-

kelijk is de scherpe spirant bij samenstelling , b.v. in oe. fyper-scýte ,

fyper-féte (daarentegen got. fidur-dogs) ; hij laat zich verklaren uit

den klemtoon van skr. cátur-ańga , cátuš-pad , enz . (zie boven § 18) .

't Rangtelwoord , oe . feórpa , ohd. fiordo , wijst , met lat. quartus ,

op een ouden vorm *q -tho- (lange ) voor *qtur-tho- (evenzoo) ' vierde ' ;

in ' t Germaansch is ge- vooraan toegevoegd (in ' t Latijn zou het

zijn *quequartus) ; daarbij behooren osk. (volgens Bugge) trutus , uit

*qtrutos , als ook skr. caturthá , lit. ketvirtas , oslow. četvrůtů , russ .

četvjórtyj (en skr. turiya , zd. tuiria ' vierde' , uit *qturío-).

-5 ) Idg. *pénge germ. fimf, met f aan ' t slot uit p = q , vol-

gens Osthoff , Morph. Unters. I , 94 ; volgens Kauffmann , P.-Br. Beitr.

12 , 512 , komt de oude gutturaal nog voor in md. opperd . fuchtsên ,

fuchtsic. ' Ablaut' heeft , volgens Möller , Engl. Stud. 3 , 152 , plaats

in ohd. funfto , tegenover got . fimfta ' vijfde'.

=
6) Idg. * seks germ. sehs (van den oorspronkelijken Indoger-

maanschen vorm *sweks in 't Germaansch geen spoor) . 't Oude

rangtelwoord *sekto- ziet Sievers , Morph. Unters. IV , 329 , in on .

sétte , ohd. (Tat. ) sëhto ; vgl. gri. Eztos (nog ouderwetscher is zd .

štua) ; got. sahsta en ohd. sëhsto zijn ontstaan door den invloed

van 't hoofdtelwoord (evenals lat. sertus).

7) Idg. *septm (accent op m). In ' t Germaansch is de t tusschen

de p en de m-n vóór de Klankverschuiving uitgevallen (vgl. ohd .

aband , oe . fen met oe . æften , on . aptann) ; dus germ. *sebun uit

*seph , voor *septú ; maar in de Lex Salica komt toch nog septun

(d . i . *seftun) voor. ' t Rangtelwoord is ohd. sibunto , oe . seofoða

(daarentegen hebben lat. septim-us en gri. dou-os eenvoudig 't

suffix -0) .

-

=8) Idg. *októ októu germ. ahtau. 't Rangtelwoord is in 't

Gotisch ahtuda , tegenover oe . eahtopa , ohd. ahtodo (eenvoudig met.

suffix -o : lat. octâv-us , gri . bydoF-os).

9 ) Idg. *énwỵ néwn (néwm ?). Got. en ohd, niun komen van de ver-
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bogen vormen , die begonnen met newn- ; de konsonantische u blijkt

nog uit ohd. (Otfrid II , 4 , 3 VDF) niuuan Scherer , Zur Gesch. d.

dtsch. Spr.2, 583 ; in osa . nigun , ofri . niugun , oe . nizon , [mndl.

negen V.] is de w in overgegaan , volgens de Wet van Bugge ,

P.-Br. Beitr. 13 , 504. - 't Rangtelwoord is got. niunda , ohd.

niunto (oe. nizopa) , in tegenstelling met lat. nôn-us (skr. na-

vam-a).

10) Idg. *dékmt (lit. dészimt) Mahlow , AEO 158 got. taihun ;

ohd. zëhan uit idg. *dékomt. ' t Rangtelwoord is oe. teogopa , osa.

(Freckh. Heber.) tegotho (got. taihunda , ohd. zëhanto) = oslow.

deset-u , lit. deszìmt-as , gri. dézar-os , dus idg . dekmt-o- .

-

Door den invloed van got. taihun , osa . tëhan (ohd . zëhan) is de

-n in got. sibun , niun osa. sibun , nigun , die eigenlijk moest

zijn afgevallen , weer hersteld ; aan die herstelling hebben misschien

ook de rangtelwoorden , in ' t Gotisch *sibunda , niunda , deel gehad

(Osthoff , Morph. Unters . I , 130) .

11 , 12) Got. ainlif, twalif; on . ellifu , tolf; oe. anleofan , twelf;

ohd. einlif, zwelif. ' t Element ohd . -lif (met ' grammatischen wechsel'

in got. ainlibim , twalibim) is ontstaan uit *lipe , voor *lige , welk

woordje in ' t Litausch de telwoorden van 11-19 vormt (vënólika ,

dvylika , enz.) ; over de beteekenis is men het niet eens Jak. Grimm ,

Germ. 1 , 20 ; men zou denken dat het ' tien ' beteekende.

=

13-19) Dvandva's : got. fidwôrtaihun , fimftaihun , ohd. drîzëhan ,

niunzehan , enz. , oe . fiftýne , eahtatýne on. fimmtán , nítján;

daarbij behoort de dubbel verbogen datief in ohd. fone dien ande-

rên drin zênin , aangehaald bij Graff V , 628. Voor de tusschen-

getallen 18 , 19 en zoo ook 28 , 29 , enz. bestonden in ' t oorspron-

kelijk Germaansch namen met aftrekking : ohd. eines min danne

fimfzug , mhd. (bei . ) zweiminzweinzec , oe . twá læs twentiz , on . einu(m)

fátt í fimm tige , tveim fátt í tíu tigu , enz. De rangtelwoorden

13e enz. werden gevormd op de wijze van got. fimfta-taihunda ,

ohd. dritto-zëhanto Jak. Grimm , Germ. 1 , 27.

20-60) Deze tientallen worden in ' t Germaansch uitgedrukt door

middel van een substantief met de beteekenis dezas , nl . *teyuz , dat

volgens Brugmann, Grundr. I , § 244, moet worden vergeleken met skr.

daçát , gri. dezád- (got. tigum uit idg. dekmtmís , over een tusschentrap

*teyummiz) : got. twai tigjus , þreis , fidwôr tigjus = on. þrír , fjórer

teger. Tengevolge der in § 21 besproken accentwet ontstond uit de twee

afzonderlijke woorden later in ' t Westgermaansch eene samenstel-

ling : ohd. dri-zuc , fior-zuc , fimf-zuc , oe. fif-tiz , six-tiz . Voor

'twintig ' is in 't Skandinavisch algemeen tjogu (ozwe. oudde. tiughu) ,

'twelk Möller , Kuhn's Zschr . 24 , 429 , voor een dualis houdt (ook
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ijsl. tutttugu) ; daarmee is vermoedelijk ook verwant krimgot. (Bus-

beck) stega , mndd. stîge (nhd . steige , stiege is Nederduitsch , Mid-

delduitsch , Zwaabsch en Beiersch , en ook Nederlandsch en Friesch) ,

gotl. stäig . Bestaat er ook verband met idg. wikmti ' twintig ' ?

70-120) In ' t Indogermaansch zijn de namen der tientallen niet

alle gelijk gevormd ; ' twintig ' is er wikmti ; maar vgl. de namen

der overige zd . pri- , capware- , pancă-satem ; skr . trimçat , catvârim-

çat; lat. quadraginta , gri. resбagúzovta , enz. Daarmee in verband

staan de Gotische vormen sibun- , taihun-têhund. Er schijnt een In-

dogermaansche vorm -dêkmta , (d)komta ‘ tiental' te zijn geweest (wat

de é betreft , vergelijke men skr . sâpta onz. 'zevental', bij sapta).

' t Indogermaansche telwoord *kmtó 'honderd' is klaarblijkelijk *d(e)-

kmtó , dus ' tiental' , waarbij men in gedachten moet aanvullen ' van

tientallen ' (zie daarover Bugge , Bezzb. Beitr. 14 , 72) ; de lange ê

in idg. penqêkmt ' vijftig ' is blijkbaar ontstaan door ' ersatzdehnung '

(pengêkmt uit pengě-tkmt) , evenals die in got. gêbun § 37 .

=

- : on.

Dat idg. *kmtó voortgekomen is uit *d(e)kmt-ó , is waarschijnlijk

omdat ook in ' t Arisch een elliptische benaming voor de tientallen

wordt aangetroffen (zd . yšvasti , haptaiti , skr. šašṭí , saptatí , açîtí ,

navati, dacati ' zestig , zeventig' , enz. , maar eigenlijk ' zestal , zeven-daçatí

tal', enz.) . Bizonder opmerkelijk is dat het Oudnoorsch numerale

abstracta bezat maar het waren namen voor eenheden

fimt , sett , sjaund , níund , tylpt ; on. (volgens Brate) átt , eigenlijk

'achttal' (= 'reeks van runen' ) , uit *ah-ti-z skr. açîti , uit den

oorspronkelijken Indogermaanschen vorm ak ' ( )ti-. Misschien heeft

Salisch Frankisch (Lex Salica) tualepti (= on. tylpt) nog de tien-

tallige beteekenis ' 120 ' . Zou misschien ook on. tjogu ' twintig' uit

oorspronkelijk germ. *tegund zijn ontstaan en eigenlijk ' tweetal' (nl.

van tientallen) hebben beteekend en zou men het , met het oog op

gri. dev-repos , uit dew-nt (: gri. Svus) , bij idg. duo ' twee' , kun-

nen verklaren ? Vgl . ook oslow. pęti , šesti , deveti , desęti , skr . pańktí

'vijftal '. Uit dat alles blijkt dat we got. -têhund moeten verklaren

als ' tiental' en dat het een klankwisselende bijvorm van skr. dacát

(got. tigus) is. In ' t Oudhoogduitsch beantwoorden aan de Gotische

vormen de verminkte namen sibunzo , ahtozo , zëhanzo , en nog opmer-

kelijker zijn de sterk veranderde vormen oe. hundseofontiz , [mndl.

tsēventich , tachtich V.] (vgl . ook osa. antsibunta , uit *sibuntêhand

gri. -κοντα) .

=

100) ' t Germaansch had nevens het tientallig het twaalftallig

stelsel , dat door ' t eerste heenliep en welks hoogste getal ' t groote

honderd was . In ' t Latijn bestaan sporen van een zestigtallig stelsel

(vgl. nndl. schok) vandaar werden sexaginta en sexcenti als on-
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bepaalde ronde getallen gebezigd (vandaar ook Hildebrandslied 50

sumaro enti wintro sehstic ?) en had het getal 120 in ' t Latijn eene

bizondere beteekenis , zooals Rud. Hirzel heeft opgemerkt (Berichte

der sächs. gel. Ges. 1885 , s . 26 ) ; ook in ' t Oudperzisch zijn sporen

van ' t zestigtallig stelsel ontdekt , door Cantor , Mathemat. Beitr.

361. ' t Oudgermaansche twaalftallig stelsel komt nooit zuiver voor

den dag , want oude voorbeelden van nndd. groetken , nhd. gross

(uit grosshundert? Schmeller , Bair. Wtb. I , 1129 ) = 'twaalf dozijn'

worden niet gevonden (ook de andere naam , nhd. grosshundert ,

schijnt van lateren datum te zijn). ' t Groote honderd in ' t Ger-

maansch is een mengsel van het tientallig en het twaalftallig stel-

sel , is dus overal 120 waard en doet denken aan ' t straks genoemde

Latijnsch-Perzische zestigtallig stelsel . (Ook in ' t Middeliersch komt ,

gelijk Thurneysen mij meedeelt , cét voor met de beteekenis ‘ hon-

derdtwintig'. ) Daarom zijn de namen der tientallen van 70-120

anders gevormd dan die tot 60. Zoo was ook 'honderd' in ' t Gotisch

taihuntêhund , on. tiutiu , oe. hundteóntiz , ohd. zëhanzue , en niet

eenvoudig hund skr. çatám , lat. centum , gri. ¿zatór , lit. szìmtas

(idg. k'mtó- , volgens Brugmann in Curtius' Studien 9 , 326 uit ouder

tk'mtó , uit děk'mtó ' tiental' , nl. van tientallen) . Overal schijnt naast

het zuiver tientallige honderd het uit twaalf tientallen bestaande hon-

derd in gebruik te zijn geweest (Adelung vermeldt het woord en ' t be-

grip ' groot honderd' nog uit Duitsche tongvallen) . Dat b.v. de Goten

' t groote en 't kleine honderd onderscheidden , blijkt hieruit dat

ze er soms *taihuntêws 'tientallig' bijzetten , volgens Holtzmann , Germ.

2 , 424 (fimfhundam taihuntêwjam brôprê 1 Kor. 15 , 6) . En het

Noorsch telt ten deele tot heden toe naar ' t groote honderd : men

onderscheidde tirétt hundrap van tólfrétt hundrap Vigfusson , Dict.

op hundrap en Rydqvist II , 567. Dat in ' t Oudengelsch ' t oude

groote honderd bekend was , bewijzen de namen hundseofontig en

hundtwelftig , evenzoo in ' t Friesch tolftich en in ' t Oudhoogduitsch

zëhanzo , zëhanzuc. Let op tualepti (= on. tylpt) in de Lex Salica ,

eigenlijk 'twaalftal' 120 , dus ' groot honderd ' (evenals skr. daçati

'tiental' , maar tevens 'honderd') .

=

=

Daar men
er nog niet behoorlijk op gelet heeft dat het groote

honderd op
het Duitsche vasteland bekend is , haal ik hier twee

bewijzen uit oude rekenboeken
aan . In Nicol . Deter's Arithmetica

Nova (Hamburg 1654) staat : „ein Grosshundert
ist 6 Steige als

Bretter , Dehlen , Wagenschoss
, Latten , Posen , Wallnüsse , Schullen ,

Ruchen , Klippfisch , Kese" , enz . - „Ein Kleinhundert
ist 5 Steige".

In Remer's Kompendium
Arithmeticum

(Brunswijk 1706) vindt men

op blz . 70 : Ein gross Tausend hält 10 Hundert , aber das Hun-
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dert 6 Steige oder 2 Schock. " Andere plaatsen uit oude reken-

boeken zal ik bij gelegenheid meedeelen. Zie ook over ' groot dozijn ,

groot honderd , groot duizend' (en over 'pond' = '120 stuks ) de

oude woordenboeken , zooals Adelung , Heinsius en Krünitz . Stel-

lenbrecher (Allgem. Taschenb.) schijnt ' groot duizend' in twee be-

teekenissen , 10 X 120 en 12 X 120 , gekend te hebben.

Om 'tweehonderd , driehonderd ' , enz . te kennen te geven be-

stonden in ' t Indogermaansch twee manieren : óf zooals in oind.

tri(ni) çatá(ni) , saptá catá(ni) = zd . hapta satâ (evenzoo got. prija

hunda , sibun hunda) , óf samenstelling en aanhechting van ' t vrou-

welijk suffix -î-ia zooals in skr. sapta-çatî , voor gri. ¿ñτazάtiæ , lat.

septingenti (in 't Latijn en Grieksch zijn uit de oorspronkelijke femi-

nina opi-ia nieuwe verbogen adjektieven , in ' t Latijn op -ginti ,

-ginta in 't Grieksch op -zário , -xúria ontstaan) . Van dien Indo-

germaanschen vorm op -kmtî -kmtia bezit het Germaansch een over-

blijfsel in het telwoord voor ' duizend'.

-

1000. Got. pûsundi (Bugge , P.-Br. Beitr. 13 , 327) , voor *þûs-

-hundi is eene samenstelling met hund , met het vrouwelijke afleidings-

suffix ja- (vgl . skr . pañcaçatî , šaṭçatî , gri. -zúria , -zóóra) ; vgl. got .

piudangardi vr. , bij gards m.; het telwoord is onzijdig (vgl. gri. -záóra ,

vanwaar -xάo101) in Ezra 2 , 14 : twa pûsundja. ' t Slawisch komt

overeen met got. -hundi , skr. -çati , zooals dadelijk zal blijken uit

den vrouwelijken ja-vorm (oorspronkelijk slaw. tysesta tysasta). De

h in ' t midden is in ' t Germaansch regelmatig verdwenen , vgl. on.

líkame , oe. (Cur. Past.) licuma , ohd. lîhmo , uit *lik-humo (blz. 53) ;

zij komt in ' t Oudnoorsch nog vaak voor , in ' t bizonder in pus-

-hundrap (b.v. Agrip 53') , ozwe. (run. ) þúshuntrap — vgl . Vigfus-

son op þúsund en Rydqvist II , 568 ; van veel gewicht is vooral

Salisch Frankisch (Lex Sal.) thûs-chunde Jak. Grimm, Gesch. d.

dtsch. Spr. , 385. De gegeven verklaring is ook hierom zoo bevre-

digend omdat ' duizend' een beteekenis kan hebben die in overeen-

stemming is met de twaalftallige beteekenis van ‘ honderd' (Adelung

geeft op ' groot duizend' in den zin van 1200 ; en vgl. Vigfusson) .

Voor de verklaring van pûs is van belang de vorm thyuphadus in

de Lex Visigoth. (= Ulfila þúsundifaps). Dat *pûs (piu- of *[ui- ?)

is in beteekenis verwant met skr. tuvi ' veel' (thyuphadus skr.

tuvi-pati? Schade , Altd. Wtb. ) ; in vorm is het , volgens Bugge ,

P.-Br. Beitr. 13 , 327 , een os-stam * tús , een klankwisselende vorm

bij skr. tavás 'kracht' (tuvistama , túvišmat). Dat de oorspronkelijke

beteekenis van duizend ' veelhonderdtal' was , giste reeds Scherer ,

Z. Gesch. d. dtsch. Spr. ' , 457 , wegens skr. tuvi. Waarschijnlijk was

dus vóórgerm . * tûs-k'mtî *tûs-k'omtî aanvankelijk een onbepaald rond

=
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getal (gri. uvoo μvoio ) , en Vigfusson neemt dan ook voor on. þúsund

alleen de beteekenis uvgioi aan. Met dat Vóórgermaansch *tûs-k'mtya

*tûs-k'mtî ' veelhonderdtal' kunnen , zooals Leskien mij meedeelt ,

pruis. tusimla , oslow. tysesta tysasta overeenkomen , terwijl ' t laat-

ste wijst op een klankwisselenden vorm *tûs-k'omtî (= ozwe. þú-

sand , fi. tuhanti). De Pruisische vorm en de Slawische vormen zijn

niet uit het Germaansch overgenomen , en daar ook ' t Germaansche

woord niet kan zijn overgenomen , moeten de woorden van oudsher

verwant zijn (skr . sahásra ' duizend' , bij sáhas 'kracht', heeft in 't

Germaansch geen verwanten).

J. Grimm, Gesch. d. dtsch. Spr. , 167 ; Germ. 1 , 18 ; 217 ;

Schleicher , Compendium ' , 494 ; Scherer , Z. Gesch. d. dtsch.

Spr. ' , 443 ; Osthoff , Morph. Unters. I , 92 ; Benfey , Gött. gel.

Nachr. 1879 , 355 ; 1880 , 1 ; Thurneysen , Kuhn's Zschr . 26 ,

312 ; Schade , Altd. Wtb. op thûsundi ; Joh. Schmidt , Plural-

bildungen 293 ; 431 ; [Brugmann , Grundr. II , s . 506 f. V.] .
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Blz. 9 , r. 12 v. b. bord-haga Lees : bord-haza

R 99999

"9

29

"

10 ,

"

12 , 17"7

"9

"9

"

999 99

5 v. 0. Over germ. *blunda- zie men thans P.-Br.

Beitr. 17 , 576.

22 v. b. εδεσμάτων Lees : ἐδεσμάτων

5 v. o. Germaanschen Lees : Germaansche

15 v. b. frumgår , Lees : frumzár ,

8 v. o . B. Güterbock , Bemerkungen über die lateini-

schen Lehnwörter im Irischen; Leipzig.

Voeg bij : oe . eosol.13 , 14 v. b."9

14 , na r. 12 v. o . Lasch in : charta carta ' papier' : ohd . karz 'lam-

pepit' , met het afleidsel kerza (on. kerte) ‘kaars ' ,

uit carteus ? S.

15 , r. 12 v. b. Ndl. ook kēker.

F

" " umbi Lees: umpi

v. o. Voeg bij : osa. curnilbôm Ahd. Gl. II , 717'.

"

14
99 29 2 19

17

5
"" " "

2
"1 ""9

99 999

16 ,
"

18 , »
"

22.
" " "

" "99 "

n 28 ,

"

"

29 ,

30 ,

"

19

"

nndl. komkommer Lees : uit het Fransch nndl .

komkommer

got. fâski Lees : got. *fâski

5 v. b. Zie ook charta. S. (boven) .

10 ondd. spada. Lees : ondd. *spada." "9

14 Voeg bij : osa. spenule Ahd. Gl . II , 717ª¹ ." 29.

16 v. o. een nominatief Lees : als nominatieven

10

5

" "

"

n
3
2 , 8

" " "

37 ," 27

zijn beslag Lees : haar beslag

Zie echter Wrede , Sprache der Ostgot. 48 en

Much , Zschr. f. dtsch. Alt. 35 , 322.

rîk- Lees : -rîk

20 v. b. tetervas , Lees : teterva ,

¹) De toevoegsels van den Schrijver zijn door S. kenbaar gemaakt.
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Blz. 37 , r. 4 v. o. Over de Germaansche woorden in ' t Slawisch

zie men thans ook Uhlenbeck , Slav . Arch. 15 ,

481 ff.

"
54 , 1799

F
F

"
56 ,

58 ,

"9

99

"7 " 99

" Over de Indogermaansche gutturalen zie men

thans Bezzenberger , Bezzb. Beitr. 16 , 234 ff. ,

die twee gutturaalreeksen én een palataalreeks

aanneemt.

skjalgr Lees : skjálgr

œ, é Lees : e , é

10
" "

20
"9 ""

2
99 "9 taca Lees : tača

61 18
" 9 "9 " "

18 hoewel" " 99

3

63 ,

64 , "9

" " "

74 ,

~
~

"

7 " ""

*bheroym Lees : *bheroym

-
geassimileerd , Lees : doordat ze

meermalen aan andere medeklinkers is geas-

simileerd
,

nhd. wuchzen , Lees : mhd. wuchzen ,

1 v. b. singâl , Lees : sinzâl ,

nongnora , Lees : ongnora ,

21 v. o. pránîta , Lees : pránita,

"

"
70 ,

"9

16
"

"

"2

" " "

85 ,

86"

78 ,

9

89 ,

92 ,

"

"

"9
105 ,

"7
129 ,

131"

29

"

"

99

"9

"

"

" "

133 , "

6 v. b. áinnôhun Lees : *áinnôhun (geschreven ainôhun)

6 v. o. hringnett Lees : hringnętt

11
" "9 Spr.2 , Lees : Spr.' ,

10 v. b. Zie echter W. Streitberg , Zur germ. Sprach-

gesch. 10 f.

16 v. o. zijn verklaring Lees : hare verklaring

15
" "9 nhd. dristi , Lees : osa. thrîsti ,

1 v. b. Voor de Germaansche wetten op den ' auslaut'

zijn van belang de stukken van H. Hirt , Indo-

germ. Forsch. 1 , 1 ff.; 195 ff.

14 v. o. een ouden vorm op -mi Lees : een vorm be-

hoorende bij een oud praesens op -mi

1
" "9 Over got. sijum , sijup zie men Brugmann ,

Grundr. II , s. 908.

3 v. b. Zie over ' t Germaansche perfectum ook G. Holz ,

Urgerm . geschlossenes ē und Verwandtes ; Leip-

zig 1890 (beoordeeld Anz. f. dtsch . Alt. 17 ,

185 ff.).

699 " ""

143 , "

"

"

"
146 ,

149 ,

F
F

"2

gé-gm-nt , Lees : ge-gm-út ,

16 v. o. haibaip Lees : habaip

21 v. b. zwizzaron , Lees : zwizzarôn ,

8
"7 " Zie over den 2en pers. praet. ind . ook v. Fier-

linger , Kuhn's Zschr. 27 , 430 ff. en van

Helten , P.-Br. Beitr. 17 , 554 f.
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Blz. 153 , r. 21 v. b. Zie v. Helten , P.-Br. Beitr . 15 , 455 f.

157 9
" " 27 99 99

" " " 99

14
" "9 "" "9

"

"

166 ,

"9

Voeg bij matronis Saitchamims Much , Zschr.

f. dtsch. Alt. 35 , 315 ff.

15 v. o. Voeg bij : Saitchamims 'Saithamiabus'.

Zie echter Rud . Henning , Kuhn's Zschr. 31 ,

297 , die op goede gronden deze verklaring

verwerpt.

"9 10 "

6
"

180 , "

191

" "

" "7

"

"9

In 't Mndl. heeft alleen ' t pronomen al nog

een n. a. s . ntr. allet.

Zie ook v. Helten , P.-Br. Beitr. 17 , 550 ff.

10 v. b. Tegen deze verklaring komt Brugmann op

Grundr. II , s. 503 .

20 v. o. tysęšta tysąšta Lees : *tysetja *tysatja
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